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Β X. з Flavius Josephus: Vom jüdischen Kriege 289 

(264) Nachdem sich das Land auch von diesen gereinigt 
hatte1), (ging es zu) wie in einem kranken Körper2), (wo) von 
den einen Gliedern die Krankheit weicht, andere aber anschwellen3). 
Ebenso führten nämlich auch hier Zauberer und Magier und alle 
Bösewichte, die sich versammelt hatten, viele zum Abfall4), so-
wohl zur Freiheit auffordernd5), als mit dem Tode denen drohend, 
die sich den römischen Gewalthabern fügten6). (265) Und nach-
dem sie sich über das Land verteilt hatten7), fingen sie an, 
plötzlich über die Häuser der Reichen herzufallen8) und, indem 
sie die Herren töteten, plünderten sie die Güter9). Ihre Schnellig-
keit aber benahm die Wachsamkeit10). 

(266) Da aber in Cäsarea Juden und Syrer zusammen lebten, 
gerieten sie in Streit11) in betreff der Stadt, indem die Juden 
sagten : „Unser ist die Stadt12), weil Herodes (sie) gegründet 
hat, der ein Jude war13). Der nämlich gründete (sie) auf den 
Namen Cäsars" 14), die Syrer aber antworteten: „Wir verschliessen 
uns nicht dagegen, dass Herodes (sie) gegründet hat15), jedoch 
er hat (sie) uns den Griechen übergeben16). Er hätte nicht mit 
Götterbild und-Tempel (sie) geschmückt, den Juden die Stadt über-
gebend17), welchen nicht erlaubt ist, irgendein Bild in ihrer 

1) Gr. Κατεσταλμένων δε και τούτων Sl. ocistiwšisja zemlja Nom. absolutus. 
2) Gr. ώσπερ εν νοοονντι σώματι [Sl. weiter eig. : und von den einen Gliedern 
weicht die Krankheit, andere aber schwellen an.] 3) Gr. πάλιν έτερον 
μέρος εφλέγμαινεν. 4) Gr. οι γάρ γόητες καί ληστρικοί συναχβ-έντες (S1. 
s'w'kawsesja falsch statt : s'w'kupiwsesja) πο?.λονς είς άπόοτασιν ένηγον 5) 
Gr. και προς έλευ&ερίαν παρεκρότουν 6) Gr. д-άνατον έπιτιμώντες τοις πει-

л
 ϋ-αρχοϋοιν τ% 'Ρωμαίων Ηγεμονία add. καί προς βίαν άφαιρήσεσ&αι λέγοντες τονς 

εκουσίως δονλεύειν προαιρουμένους. 7) Gr. μεριζόμενοι δε είς τήν χώραν 
8j Gr. κατά λόχους διήρπαζόν τε τάς τών δυνατών οικίας 9) Gr. και αυτούς 
άνήρουν και τάς κώμας ένεπίμπρασαν, add. ώστε τΐ]ς άπονοίας αυτών πασαν τήν 
Ίονδαίαν άναπίμπλασ&αι. 10) Gr. καί ούτος μεν ό πόλεμος καθ·' ήμέραν 
άνερριπίζετο. Ob irgendein Zusammenhang zwischen diesem Satz und dem-
jenigen im Sl. anzunehmen ist? 11) Gr. 'Ετέρα δε ταραχή συνίσταται περί 
Καισάρειαν τών άναμεμιγμένων 'Ιουδαίων προς τούς έν αύτι] Σύρους στασιασάν-
των. Lat. : ibi (= έν αύτ%, vor αναμεμιγμένων, also weniger von vornherein 
die Juden als die Unberechtigten darstellend : wie Sl.) 12) Gr. οί μεν γαρ 
ήξίουν σφετέραν είναι τήν πόλιν 13) Gr. Ίουδαΐον γεγονέναι τόν κτίστην 
αυτής λέγοντες' ήν δε cΗρώδης ό βασιλεύς* 14) Gr. > Der nämlich — 
Cäsars. Eine im Zusammenhang notwendige Bemerkung, da sie etwaige 
Schlüsse aus dem Namen der Stadt abschneiden soll. 15) Gr. oi δε ετεροι 
τον οίκιστήν (С : κτίστην) μεν προσωμολόγουν Ίουδαΐον, 16) Gr. αύ τήν 
μέντοι γε τήν πόλιν ' Ελλήνων εφασαν 17) Sl. podawla statt podawaa, 
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290 ALEXANDER BERENDTS und KONRAD GRASS В X. з 

Stadt aufzustellen
1

)." (267) Der Streit aber gedieh ihnen bis zu 
Waffen

2

). (268 fehlt, 269) Die Befehlshaber aber bemühten sich, 
den Kampf zu verhindern3). Und sie straften und banden die 
Übermütigen4). (270) Und viele von den Juden, die sich nicht 
fügten, tötete er und plünderte sie aus5), andere aber sandte er 
zu Nero6), damit sie zur Entscheidung kommen möchten, wem 
die Stadt zukomme7). (271—83 fehlen; 284). 

Cap. XIV. 
Und es kamen die Hellenen von Cäsarea mit Schreiben 

von Nero zurück: die Stadt solle hellenisch sein8). 
Und den Anfang des Krieges sah9) das zwölfte Jahr des 

Kaisertums des Nero10), das siebzehnte des Königtums des 
Agrippa n ) . (285) Die Ursache aber war im Anfang gering, aber 
also wuchs sie sich aus, dass es unmöglich ist, die Grösse des 
Unheils auszusagen12). 

Denn die Juden von Cäsarea hatten eine Synagoge in 
der Stadt13). Aber der Herr dieses Platzes war ein Hel-

d. i. podawaja, Particip. Pr. von podawati. Gr. ov γάρ αν ανδριάντας (Sl. 
telišcem', Sing.) και ναούς (kapišcem' Sing.) έγκαθιδρνσαι Ίουδαίοις αυτήν 
ανατιθέντα. 

1) Gr. > welchen — aufzustellen. Gr. add. (267) δια ταϋτα tfè ήμφισβή-
τονν εκάτεροι* 2) Gr. προβεί δ' αύτοΐς το φιλόνεικον είς οπλα add. και καθ·' 
ήμέραν — ϊτοιμοι. (267, 268) 3) Gr. (269) τοις γε μήν έπάρχοις φροντϊς ήν 
(Sl. wörtlich genau: wlastelem' že pecalj bystj) αναστέλλειν τήν ταραχήν 
4) Gr. καί τους μαχιμωτέρονς (LVRC add. εκατέρωθεν) άεΐ συλλαμβάνοντες εκό-
λαζον μάστιξι και δεσμοΐς• Hier ist ganz augenscheinlich eine vielleicht schon 
in der Vorlage entstandene Lücke zu konstatieren, da das Subjekt ohne alle 
Vermittelung wechselt. Gr. add. ου μήν τα πάθη — στάσιν. νικώντας — άνα-
γωρεΐν. 5) Gr. τών δε μή πειθ-ομένων έΐΐιπέμψας τους στρατιώτας άναιρεΐ 
συχνούς, ών διαρπαγήναι συνέβη καί τάς ουσίας, add. μενούσης δε τής στάσεως 
6) Gr. επιλέξας εκατέρωθεν τούς γνωρίμους επεμψεν πρέσβεις επί Νέρωνα 7) 
Gr. διαλεξομένους περί τών δικαίων. Es folgt eine grosse Lücke bis Cap. XIV, 284. 
Vielleicht darf man annehmen, dass wenigstens der Amtsantritt des Florus 
in der Vorlage nicht unerwähnt geblieben ist. 8) Gr. Έν δε τούτω και οί 
Καισαρέων "Ελληνες νικήσαντες παρά Νέρωνι τής πόλεως αρχειν τα τής κρίσεως 
έκόμισαν γράμματα, V : τοϋ βασιλέως, i. marg. γρ τά τής κρίσεως 9) pria eig. 
empfing. Gr. καί προσελάμβανεν τήν αρχήν ό πόλεμος 10) Gr. δωδεκάτω 

s 

μεν ετει τής Νέρωνος ήγεμονίας, 11) SL fälschlich agripowo zrtwo, Nom. 
sing, statt Genet. Gr. επτακαιδεκάτφ δε τής Άγρίππα βασιλείας, fdd. 'Αρτεμισίου 
μηνός. Exc. от. Άρτεμ. μ. 12) Gr. προς δε τό μέγεθος τών εξ αύτοϋ συμφο-
ρών ουκ άξίαν εσχεν πρόφασιν 13) Sl. wörtlich: Denn die Judeif hatten 
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lene1). Und häufig gaben sie einen hundertfachen Preis für die-
sen Platz2). (286) Jener aber, (sie) verächtlich behandelnd und 
ihnen Schaden tuend8), verlagerte den Platz4) und stellte Ge-
räte auf, die zu Arbeiten nötig waren5), aber den Juden liess 
er einen sehr schmalen und engen Zugang6). Und vorlaufend 
hinderten ihn die Jünglinge am Bauen7). (287) Der Zöllner 
Johannes mit den angesehenen Juden ging zum Statthalter hin-
ein und sie gaben ihm 8 Talente Silbers8), damit er den Hellenen 
am Bauen verhindere 9). (288) Der aber nahm es und ging weg10). 

(289) Und am andern Tage11), da Sabbath war12), als die 
Juden sich zur Synagoge versammelt hatten13), da errichtete der 
Hellene einen Herd beim jüdischen Eingang14) und hier opferte 
er, Vögel schlachtend15). Dadurch aber reizte er sie in unheil-
barer Weise 16), weil das Gesetz zertreten sei und der Platz ent-
weiht17). (290) Die Klugen aber unter ihnen und Sanftmütigen 
wollten, dass man zum Statthalter Zuflucht nehme18), aber die 

eine kaiserliche Synagoge in der Stadt. Der Fehler rührt wohl von einem 
sl. Abschreiber her, der kesarskoje (neutr. sing.) schrieb und das Wort zu 
son'miSce ( = Synagoge) zog. Gr. oi γαρ èv Καισαρεία 'Ιουδαίοι, σνναγωγήν 
εχοντες παρά χωρίον, 

1) Gr. ον δεσπότης ήν τις Ελλην Καισαρεύς, 2) Gr. πολλάκις μεν 
κτήσασΟ-αι τον τόπον εσπούδασαν τιμήν πολλαπλααίονα της αξίας δίδοντες' 
3) Gr. ώς δ' υπερορών τάς δεήσεις προς επήρειαν . . . . έκεΐνος 4) Gr. ετι 
και παρωκοδόμει το χωρίον (έκεΐνος). VRC: προσωκοδόμει. 5) Gr. è  a     a 
κατασκευαζόμενος 6) Gr. στενήν τε (RC : δε) και παντάπασιν βιαίαν πάροόον 
άπέλειπεν αύτοΐς, MC : άπέλιπεν 7) Gr. τό μεν πρώτον οί θερμότεροι τών 
νιων προπηδώντες οίκοδομειν έκώλνον. Man beachte im Sl. die Konstruktion : 
w'zbranjachut ot' sozdanija (verhinderten vom Bauen weg). Gr. (287) add. 
ώς δε τούτους ε'ίργεν τής βίας Φλώρος, άμηχανονντες 8) Gr. oi δννατοι τών 
Ιουδαίων, σύν οίς 'Ιωάννης ό τελώνης (VRC : ό τελώνης Ιωάννης), πεί&ουσι τόν 
Φλώρον αργυρίου ταλάντοις οκτώ Auffallend ist das Fehlen des Namens beim Sl. 
9) Gr. διακωλνσαι το έργον. Die Konstruktion im Sl. wie bei Anm. 8. Gr. add. 
(ό δε) προς μόνον τό λαβείν υποσχόμενος πάντα συμπράξειν, 10) Gr. ό δε . .. 
λαβών εξεισιν add. της Καισαρείας — μάχεσ&αι. 11) Gr. Της <5' επιούσης 12) 
Gr. εβδομάδος ούσης (subote sušci) 13) Gr. τών 'Ιουδαίων είς τήν συναγωγήν 
συνα&ροισΟ-εντων 14) Gr. στασιαστής τις Καισαρεύς γάστραν καταστρέψας 
(SI. powesiw', eig. nachdem er aufgehängt hatte ; nach Sresnewski ad v. kann 
powësiti auch = wozdwignuti, errichten sein.) καί παρά τήν εισοδον αύτών 
д-έμενος Lat: ponens Niese: καταστρέχρας 15) Gr. επέϋ-νεν ό'ρνεις. R: ε&νεν 
16) Gr. τοϋτο τούς Ιουδαίους άνηκέστως παρώξυνεν 17) Gl*, ώς υβρισμένων 
μεν αύτοΐς τών νόμων, μεμιασμένον δε τοϋ χωρίου. 18) Gr. rò μεν ούν 
εύσταθ-ες καί πραον έπί τούς ηγεμόνας άναψεύγειν (VRC : καταφεύγειν) φετο 
χρήναι, LVRCExcLat : πάλιν φετο 
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unbesonnenen Jünglinge entzündeten sich zum Kampf1). Die 
Cäsareensischen Hellenen aber stellten sich bewaffnet auf2). 
(291) Und es kam Jucundus herzu, der Anführer der Reiter3), 
und nahm den Herd weg4), sie versöhnen wollend5). Da die 
Hellenen aber sich nicht fügten6), so ergriffen die Juden die 
Gesetzesbücher und flohen nach Narbatus7), welches eine Stadt 
ist, 60 Stadien von Cäsarea entfernt8). 

(292) Johannes aber und die 12 Männer9) weinten, nachdem 
sie zum Statthalter gekommen waren10), über das Geschehene11) 
und baten ihn mit Sanftmut12), indem sie auch ihm die 8 Talente 
ins Gedächtnis brachten13). Jener aber ergriff sie und legte sie 
in Bande14), indem er noch dazu Schuld auf sie legte15), weil 
sie die Gesetzesbücher aus Cäsarea weggetragen hätten16). 

(293) Und er sandte hin zum Tempel und nahm von dort 
17 Talente 17), vorgebend, sie für dem Kaiser Notwendiges auf-
zuwenden18). (294) Und das Volk, das mit Eile herbeigelaufen 
war19), rief mit flammendem Geschrei den Namen des Kaisers 
an20) und flehte, befreit zu werden vom Tyrannen Florus21). 

(295) Andere aber, von den Tollen22), erdachten schändliche 

1) Gr. τό σταΰιώδες δε καί èv [fort, spurium] νεότητι φλέγμαιναν εξεκαίετο 
πρός μάχην. 2) Gr. παρεσκευασμένοι όε ε'ιστήκεσαν οι τών Καιααρέων στασι-
αοταί, add. τον γάρ επιθ-νσοντα προπεπόμφεααν έκ συντάγματος, καϊ ταχέως έγέ-
νετο συμβολή. 3) Gr. προσελ&ών όε Ίονκουνδος (SI. juk'nd', Ρ : Ίονκινδος) 
ό διακωλνειν τεταγμένος ίππάρχης 4) Gr. τήν τε γάστραν αίρει 5) Gr. 
καί καταπανειν έπειρατο τήν οτάσιν. 6) Gr. ήττωμένον ô' αντον της τών 
Καιααρέων βίας 7) Gr. Ιουδαίοι τους νόμους αρπάααντες άνεχώρησαν είς 
Νάρβατα' (SI. k' narwatu, also ist Narbatos vorausgesetzt) 8) Gr. χώρα 
τις αντών οντω καλείται οταδίους έξήκοντα διέχουσα (Sl. imušcj) της Καισαρείας' 
9) Gr. oi δε περί τον Ίωάννην δυνατοί δώδεκα 10) Gr. προς Φλώρον έλ&όν-
τες εις Σεβαστών 11) Gr. άπωδύροντο περί τών πεπραγμένων 12) Gr. καί 
βοη&εΐν ίκέτευον, 13) Gr. αίδηαόνως νπομιμνήσκοντες τών οκτώ ταλάντων. 
14) Gr. Ò δε καί συλλαβών (Exc. : λαβών) εδησεν τονς άνδρας SL swjazaw' Part, 
praet. statt swjaza Aor. 3 sing. 15) Gr. αίτιώμενος νπερ 16) Gr. τον 
τους νόμους έξενεγκεΐν της Καισαρείας, add. (293) Πρός τοϋτο — κατεϊχον. 
17) Gr. ό δε Φλώρος (add. ώσπερ ήργολαβηκώς έκριπίζειν τον πόλεμον,) πέμψας 
εις (VRC : έπί Niese : fort, recte) τον ιερόν &?]σανρόν εξαιρεί δεκαεπτά τάλαντα 
ΡΑ : ιζ VRC Exc : επτακαίδεκα SI. ζϊ. 18) Gr. σκηψάμενος είς τάς Καίσαρος 
χρείας. 19) Gr. σνγχυσις (Sl. pritekše, eig. die zusammengeflossen waren) 
δ' εν&έως ε'ίχεν τον δήμον, καί σννδραμόντες είς τό ιερόν 20) Gr. βοαΐς 
διαπρνσίοις (Sl. hat vieil, διαπυρσίοις oder ähnliches gelesen) τό Καίσαρος άνε-
κάλουν ονομα 21) Gr. καί της Φλώρου τυραννίδος έλευ&ερονν σφάς ίκέτευον. 
22) Sl. eig. von denen von geringem^Verstatide (ot' mala um'nyich' [lies: of 
maioam'nyich']) Gr. ενιοι δε τών στασιαστών 
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Schmähungen gegen Florus indem sie einen Korb auf dem 
Haupte trugen2) mit ein wenig Brot3), ihm zur Schmach4). 

Florus aber schämte sich deswegen nicht5), sondern noch 
mehr warf er sich auf das Goldraffen6). (296) Und er nahm 
mit sich Reiter und Fusssoldaten, (Schwer)bewaffnete und zog 
nach Jerusalem7), damit er durch römische Waffen und durch 
Schrecken und Drohung seine Begierde befriedige8). (297) Die 
Volksmasse aber kam ihm mit Lobpreisungen und Ehre9) und 
mit allem Diensteifer entgegen10). (298) Und dieser sandte den 
Centurio Capito mit 50 Reitern11) und befahl ihnen sich zurück-
zuziehen12), aber nicht ihn mit erlogener Ehrerbietung zu be-
leidigen 13), ihn, dem sie schamloses Schmähen und Schmach 
bereitet hätten14). (299) „Es geziemt euch aber, wenn ihr tapfer 
und kühn seid, mit jenen Lästerungen mich jetzt zu be-
schimpfen15), und nicht mit dem Wort die Freiheit zu lieben, 
aber mit den Waffen euch nicht aufzublähen (?) "16). 

(300) Und dadurch ward das Volk17) in Schrecken gesetzt 
und sie liefen vor der Begrüssung des Florus auseinander18). 
Und sie verbrachten diese Nacht mit Angst und mit Trauer19). 

1) Gr. λοιδορίας αίαχίατονς εις τον Φλώρον εκεκράγεσαν 2) Gr. καί 
κανονν περιφέροντες 3) Gr. απατούν αντφ κέρματα (LAVRCExc: έπήτονν 
VRC : κέρμα Lat: stipem) add. καθάπερ άκλήρω καί ταλαιπώρω. 4) Gr. 

ihm zur Schmach. õ) Gr. τούτοις ούκ ανετράπη τήν φιλαργνρίαν, VRC: 
ένετράπη Lat: deterritus est 6) Gr. αλλ' έπί τό μαλ?.ον χρηματίσασθαι 
παρωργίσ&η. VRC : πρόσωργίσ&η. add. (296) όέον γοϋν — ελαβεν, 7) Gr. 
ό δε μετά στρατιάς ιππικής τε καί πεζικής επί Ιεροσολύμων ώρμησεν, 8) Gr. 
"να τοις ' Ρωμαίων οπλοις εργάσηται (nach Niese und Destinon verderbt, aber 
С wie Sl. add. τό βουλόμενον, ähnl. Lat. : [armis] ad quod volebat uteretur) 
καί τω δέει καί ταΐς άπειλαϊς add. περιδύσ% τήν πόλιν. 9) Gr. ' Ο δε δήμος 
(add. προδυσωπήσαι τήν όρμήν αύτον βουλόμενος) νπαντά τοις στρατιώταις μετ' 
εύφημίας 10) Gr. καί τον Φλώρον θεραπευτώ:ώς έκδέχεσθαι παρεσκενάσατο. 
11) Gr. κάκεΐνος προπέμχρας σύν Ιππεϋσιν πεντήκοντα Καπίτωνα εκατοντάρχην 
12) Gr. άναχωρεΐν αυτούς εκέλευσεν 13) Gr. καί μή . . . . ειρωνεύεσθαι τάς 
ννν φιλοφρονήσεις' 14) Gr. πρός dv όντως έλοιδόρησαν αίσχρώς 15) Gr. 
δεΐν γάρ αύτούς, είπερ γενναίοι εϊσιν καί παρρησιααταί, σκώπτειν μεν αύτόν καί 
παρόντα, — Wieder ist im Sl. die indirekte Rede in direkte übergegangen. 
16) Gr. φαίνεσθαι δε μή μόνον èv τοις λόγοις, άλλα κάν τοις οπλοις φιλελενθέ-
ρους. SI. ne d'm'lëti, vielleicht mit d'menije zusammenhängend = φνοίωσις 
\Ί) Gr. τούτοις (VRC: οντω) καταπλαγεν το πλήθος, add. αμα καί τών περί 
Καπίτωνα ιππέων είς μέσον φερομένων, 18) Gr. διεσκεδάσ&η πριν άσπάσασ&αι 
τόν Φλώρον add. ή τοις στρατιώταις φανερόν ποιήοαι το πειθήνιον. 19) Gr. 
άναχωρήσαντες δε είς τάς οίκίας μετά δέους καί ταπεινότητος ένυκτέρευσαν. 
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(301) Und da es Morgen geworden war, rief Florus (sie) 
zum Gericht1). Und nachdem die Hohenpriester und die iüdi-
schen Befehlshaber gekommen waren2), stellten sie sich mit 
Demut vor ihm auf3). (302) Und er befahl ihnen, dass sie (ihm) 
herausgeben möchten, die ihn geschmäht hatten4). Wenn sie 
aber die Schuldigen nicht herbeiführen würden5), so würden sie 
selbst Strafe empfangen6). 

Jene aber antworteten7): „Das ganze Volk hat friedliche 
Gesinnung8). Und indem du ihnen die schamlose Rede nach-
siehst, gewähre Verzeihung9). 

(303) Denn wenn in einer solchen Grösse des Volks sich 
ein wenig von Unbesonnenen findet10), und Übermütige von u ) 
den Jüngeren, den an Alter Unvollkommenen12), so (ist) das nicht 
sehr wunderbar13). Es ist aber für uns schwer, eine Unter-
suchung ihrer anzustellen14), da jeder von ihnen bereut und 
sich von dem1б

) lossagt, weswegen er sich fürchten muss16). 
(304) Dir aber geziemt es mehr, um den Frieden des Volkes 
Sorge zu tragen17) und die Stadt den Römern zu bewahren18), 
und19) wegen der Menge der Unschuldigen den wenigen zu ver-
geben, die sich versündigt haben20), aber nicht wegen der ge-

VRC: διεννκτέρευοαν. add. (301) Φλώρος âs τότε μεν έν τοις βαοιλείοις 
αύλίζετα ι. 

1) Gr. τ f/ ό' ύστεραία βήμα προ αυτών Θέμενος κ αθέζεται, 2) Gr. καί 
προσελθόντες οί τε αργιερεΐς και δυνατοί τό τε γνωριμώτατον της πόλεως 3) 
Gr. παρέατηααν τω βήματι. > mit Demut 4) Gr. τούτοις ό Φλώρος έκέλενσεν 
τούς λοιδορήααντας αυτόν εκδονναι, 5) Gr. φάμενος . . ., ει μή προάγοιεν 
τούς αιτίους. LVRC2 : προοάγοιεν. C1 : ut vid. προσάγωεν 6) Gr. αυτούς 
άπολαύοειν της αμύνης, LaL: esse — vindicandum 7) Gr. ol δε ... άπέφηναν 
Es folgt wieder indirekte Rede. 8) Gr τον μεν δημον . . . ειρηνικά 
φρονονντα, 9) Gr. τοις δε παραφ&εγξαμένοις ψ:ονντο αυγγνώμην' Charak-
teristische Zusammenziehung. 10) Gr. êv γαρ τοσούτω πλήθει (д-ανμαοτόν 
μεν ονδενj είναι τινας θρασυτέρους 11) Sl. ο statt ot' (von). 12) Gr. 
και δι ήλικίαν άφρονας, 13) Gr. . . . д-ανμαατόν μεν ούδεν είναι 14) Gr. 
αμήχανον δε των ήμαρτηκότων τήν διάκριοιν Μ add ποιήαααθαι φανεράν 
LVRC : διάκριοιν γενέσθαι Lat : discrimen agitari. 15) Sl. jaže radi statt 
jich'že radi (Nom. statt Genet.). 16) Gr. εκάστου μετανοονντος και δι' α 
δέδρακεν αρνουμένου. L : και . . . (dè ut vid. eras. Niese), Naber: και δή και 
Herwerden : και Destinon : καί δέει VRCLat : δέδοικεν ganz augenscheinlich 
richtig. 17) Gr. δεΐν μέντοι γε εκείνον, εί προνοεί της κατά τό έθνος ειρήνης 
VRC : προνοεΐν τής κατά το (τό от. V) έθνος ειρήνης 18) Gr. και βούλεται 
Ρωμαίοις περισώζειν τήν πόλιν, (so PAMLLat) VRC : καί βουλεύεαθαι ιΡωμαίοις 

περιοωζειν τήν πόλιν, 19) Gr. μάλλον VRC : και μάλλον 20) Gr. δια 
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ringen (Zahl) der Bösen eine so grosse Volksmasse von Guten 
zu verderben1)." 

(305) Dieser aber, mehr in Wut geratend2), befahl den 
Kriegern, den sogenannten oberen Markt zu plündern3). Jene 
aber, zu der Habsucht hinzu den Befehl des Statthalters empfan-
gend4), raubten nicht nur diesen Platz aus, auf den sie gesandt 
waren 6), sondern machten auch, durch alle Häuser gehend, die 
Bewohner nieder6). 

(306) Und es geschah eine unbeschreibliche Flucht, die 
Gassen entlang 7), und eine Niedermetzelung derer, die hier ge-
funden wurden8). (307) Die Zahl aber der Getöteten an jenem 
Tage war 3 Tausend und, 600 9) mit Frauen und Kindern10). 
Sie schonten aber nicht einmal die Säuglinge11). (308) Was 
keiner der Prokuratoren vorher getan hatte, das tat Florus12) 
hart und ohne Barmherzigkeit13). 

Er ergriff nämlich 100 Männer von Rang und schändete sie 
durch Geisselung vor dem Richterstuhl14) und kreuzigte sie15). 
Denn wenn diese auch der Herkunft nach Juden waren16), 
so war ihnen doch vom Kaiser ein römischer Rang verliehen 
worden 17). 

τούς πολλούς άκαταιτιάτους ανγγνωναι (Sl. prosti Imperativ statt prostiti Infi-
nitiv) καί τοις ολίγοις πλημμελήσασιν VC : πλημμελή μασιν 

1) Gr. η δι' ολίγους πονηρούς ταράξαι δήμον αγαθόν τοσοϋτον. L: άγαθίον 
et forte Lat in quo est : multitudinem tantam bonorum. 2) Gr. Πρός ταϋτα 
μάλλον παροξυνθείς 3) Gr. εμβοά (LL : εβόα) τοις στρατιώταις διαρπάζειν 
τήν άνω καλονμένην άγοράν add. καί κτείνειν τούς εντυγχάνοντάς. 4) Gr. 
οί δ' επιθυμία κέρδους (Sl. k' želaniju imenia) προολαβόντες (VRC: προσλαμβά-
νοντες) ήγεμονικήν παρακέλεναιν 5) Gr. ού μόνον εφ' ον έπέμφθησαν τόπον 
ηρπαζον, 6) Gr. άλλ' είς πάσας έμπηδώντες τάς οίκίας εαφαζον τούς οική-
τορας. 7) Gr. φυγή δ' ήν έκ TOJV στενωπων Lat: (per) angiporta omnia 
8) Gr. και φόνος τών καταλαμβανομένων, add. τρόπος τε — άνεσταύρωσεν. 
9) Gr. ο δε σύμπας των εκείνης άπολομένων της ημέρας αριθμός . . . περί τριά-
κοντα (VRC : τρισχιλίονς) καί εξακοσίους συνήχθη. 10) Gr. αύν γνναιξϊν και 
τέκνοις, 11) Gr. ούδε γαρ νηπίων άπέσχοντο, . . . . (gleich nach Anm. 10) 
Gr. add. (308) βαρυτέραν τε εποίει τήν συμφοράν τό καινόν τής 'Ρωμαίων ώμό-
τητος' 12) Gr. 8 (Sl. jegože) γάρ μηδεις πρότερον τότε Φλώρος ετόλμησεν, 
13) Gr. > hart und ohne Barmherzigkeit. 14) Gr. άνδρας Ιππικον τάγματος 
μαστιγωσαί τε προ τοϋ βήματος >> hundert 15) Gr. και σταυρώ   o   oJ a , 
16) Gr. ών εί και τό γένος 'Ιουδαίων VRC : Ιουδαίοι Hinweis auf eine andere 
Konstruktion in der Handschrift, die VRC beeinflusste. 17) Gr. άλλα γοϋν 
τό αξίωμα c Ρωμαϊκό ν ήν. 
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Cap. XV. 

(309) Damals aber befand sich der König Agrippa nicht dort ; 
sondern war nach Alexandrien fortgegangen χ), damit er sich mit 
Alexander vergnüge2), welchem Nero Ägypten anvertraut hatte8). 
(310) Da aber seine Schwester Bernice dort war4) und des Florus 
Gesetzwidrigkeiten sah6), ward sie sehr traurig6). Indem sie zu 
ihm ihre Befehlshaber und (ihre) Leibwächter sandte7), bat sie 
ihn, er möge mit dem Morden aufhören8). (311) Jener aber, 
weder auf die Menge der Getöteten blickend9), noch auf die 
vornehme Herkunft der Bittenden10), fügte sich nicht11). Und 
er vertilgte vor ihren Augen viele von den Namhaften12). 
(312) Die Krieger warfen sich aber auch auf die Königin18). 
Und sie hätten sie getötet14), wenn sie nicht vorher zum könig-
lichen Hause Zuflucht genommen hätte1 б

). Und hier verbrachte 
sie die ganze Nacht

16

), sich vor dem Angriff der Krieger 
fürchtend1 7) . 

(313) Ihre Ankunft nach Jerusalem geschah aber, weil sie 
Gott Gebet und Opfer darbringen wollte18). Denn es ist Brauch 
bei den Kranken oder in irgend einer Not Seienden19), 30 Tage 
vor dem Opfer zu beten20) und Wein nicht zu berühren21) und 
die Haare zu scheren 22), (314) was damals Bernice aus-

1) Gr. Katà τοϋτον τον καιρόν ό μεν βασιλεύς Άγρίππας έτυχεν είς την 
Άλεξάνδρειαν πεπορευμένος, 2) Gr. οπως Άλεξάνδρω συνησθείη 3) Gr. 
πεπιατευμένω την Αί'γνπτον νπό Νέρωνος add. καί πεμφθέντι διέπειν. VR : 
πεμφθ-είς, vieil, auch aus der Vorlage des Sl. stammend. 4) Gr. την 
άδελφην δε αντοϋ Βερνίκην παροϋοαν έν ' Ιεροσολύμοις 5) Gr. κ al την πα-
ρανομίαν των στρατιωτών ϋ-εωμένην 6) Gr. δεινόν είσηει πάθος, 7) Gr. 
και πολλάκις (Sl. Part. praes.) τονς τε ιππάρχους (A corr. Ιππ. ex υπάρχους) 
εαυτής καί σωματοφύλακας πέμπουσα 8) Gr. προς Φλώρον έδέετο παύσασθαι 
τοϋ φόνου. 9) Gr. καί ό μεν οντε είς το πλήθος των αναιρουμένων . · . . 
αποβλέπων 10) Gr. οντε είς την εύγένειαν της παρακαλουσης, (add. αλλ' είς 
μόνον το λυσιτελες τό εκ των αρπαγών) αποβλέπων 11) Gr. παρήκονσεν. 
12) Gr. (nach Anm. 13) ον μόνον γοϋν έν ομμασιν αντής yκίζοντο τούς αλισκο-
μένους και διέφθειρον, 13) Gr. ή δ' ορμή των στρατιώτου ελυσσησεν και 

κατά της βασιλίδος' (Sl. crcja statt crcu) 14) Gr. άλλα καν αύτην άνεΐλον, 
15) Gr. εί μν καταφυγείν είς την βασιλικην αύλην εφθη, 16) Gr. κάκεΐ 
διενυκτέρευσεν add. μετά φυλακής 17) Gr. δεδοικυϊα την των στρατιωτο^ν 
εφοδον. 18) Gr. έπεδημει δ' εν τοις 'Ιεροσολνμοις εύχην έκτελοϋσα τω θεώ' 
19) Sl. sušci Dat. sing, statt sušcim' Dat. plur. Gr. τους γάρ η νόσω κατα-
πονουμένους ìq τισιν αλλαις άνάγκαις εθος 20) Gr. ενχεσθαι προ τριάκοντα 
ήμερών ής άποδώσειν μέλλοιεν θυσίας 21) Gr. οίνου τε άφέξεσθαι 22) Gr. 
ξυρήσεσθαι (Dindorf; AMLRC : ξυρησασθαι PV : ξυρΐσασθαι) τάς κόμας. 
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führte1). Barfuss vor dem Richterstuhl stehend, bat sie den 
Florus 2) und erfuhr von ihm Unverschämtheit und Todesdro-
hung3), (315) am 16. Tage des Monats Artemisius4). 

Und darnach gelangte die Volksmasse schreiend und laufend 
zum oberen Markt6). Und mit ungeheurem Geschrei weinten 
sie über die umgekommenen Männer6). Und gegen Florus 
sandten sie verderbendrohende Rufe empor7). (316) Und des-
wegen in Furcht, zerrissen die Machthaber und Hohenpriester 
ihre Gewänder8) und niederfallend vor dem Volk9), baten sie, 
dass sie mit dem Geschrei aufhören möchten10), damit sie den 
Florus nicht zu sinnloser Wut erregten11). (317) Und das Volk, 
sich vor ihnen schämend, gehorchte12), im Vertrauen darauf, 
dass Florus sie nicht misshandeln werde13). 

(318) Doch jener ward ärgerlich, als der Aufruhr erloschen 
war14). Und wiederum ward er versucht, ihn zu entzünden16). 
Und er berief die (?) Hohenpriester16) und die Angesehenen17) 
und sprach: „Dies wird das Zeichen für die Harmlosigkeit des 
Volkes sein18), wenn sie herausgekommen den beiden Heeres-
abteilungen, die von Cäsarea herkommen, begegnen würden und 
zwar mit Ehrenbezeugungen19). (319) Und indem er heimlich 
zu den Centurionen der Heeresabteilungen sandte20), befahl er 

1) Gr. α δή καί (VRC Lat om.) τότε τελούσα Βερνίκη 2) Gr. γυμνύ-
πους τε προ τον βήματος ικέτευε (LVRC : ίκέτενσε SI. Imperi.) τον Φλωρον 
3) Gr. κ αϊ προς τω (PALVRC : τό) μη τυχεΐν αΐδοϋς αυτήν τον περί τοϋ ζήν 
κίνδυνον επείρασεν. Sl. prija . . . iskušenije (πειρασμον) smerti 4) Gr. Ταϋτα 
μεν ονν εξκαιδεκάτ% μηνός 'Αρτεμισίου συνηνέχ&η, 5) Gr. τ% δ' επιούσ% τό 
μεν πληθ-ος νπερπα&ήσαν είς την άνω συνέρρευσεν (Sl. preby statt priby) άγοράν 
6) Gr. καί βοαΐς εξαιαίοις περί των άπολωλότων άνωδύρετο' 7) Gr. τό πλέον 
δε ήσαν είς τον Φλωρον έπίφ&ονοι (Sl. las wohl επίφθ-οροι) ψωναί. 8) Gr. 
πρός ο δείσαντες οι δυνατοί συν τοις άρχιερεϋσιν τάς εσθ-ητας περιερρήξαντο 
9) Gr. καί προσπίπτοντες έκαστος (VRC : εκάστοις) 10) Gr. εδέοντο παυσασ&αι 
11) Gr. καί μή προς οίς πεπόνθ-ασιν είς άνήκεστόν τι τον Φλώρον έρε&ίζειν. 
12) Gr. επείσ&η δε τό πλήθος ταχέως αίδοΐ τε τών παρακαλουντων 13) Gr. 
καί κατ' ελπίδα τον μηδέν ετι τον Φλωρον είς αντους παρανομήσειν. 14) Gr. 
Ο δε σβεσ&είσης τής ταραχής ήχ&ετο 15) Gr. καί πάλιν αυτήν άνάψαι πραγ-

ματενόμενος 16) Sl. archierea, wahrsch. statt archiereja (Accus, plur.). 
Es könnte aber auch Genetiv, sing, sein (statt Accus.). 17) Gr. τονς τε 
άρχιερείς σύν τοις γνωρίμοις μεταπέμπεται 18) Gr. καί μόνον εφη τεκμήριον 
εσεσΘ-αι τοϋ μηδέν ετι τον δήμον νεωτερίσειν, 19) Gr. εί προελ&όντες (PAML: 
προσελ&όντες) νπαντήσουσιν (PAL : άπαντήσωσιν Μ : άπαντήσουσι) τοις άπό Και-
σαρείας άνιοϋσιν στρατιώταις' παρεγίνοντο δε δύο σπεΐραι. add. τών δ' ετι συγ-
καλούντων τό πλήθος 20) Gr. προπέμιρας διεδήλου τοις τών σπειρών εκα-
τοντάρχοις, 
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ihnen
1

), die Juden nicht zu grtissen
2

), sondern die Waffen gegen 
sie zu ergreifen, (eher) als dass sie etwas gegen ihn sagen 
möchten3). (320) Die Hohenpriester aber, die sich mit dem Volk 
im Tempel versammelt hatten4), baten es, dass es mit Ehren-
erweisung den Römern entgegenkommen5) und die beiden Heeres-
abteilungen begriissen möge6), bevor es unheilbare Leiden er-
dulde 7). Und die Aufrührer fügten sich ihnen nicht8), und wegen 
der Umgekommenen neigte sich die Volksmasse zu den Über-
mütigen 9). 

(321) Und alsbald trugen alle Priester und Knechte Gottes 
die geheiligten Geräte heraus10) und allen Schmuck, worin es 
(bei) ihnen Brauch ist11) zu dienen12), und die Spielleute und 
Sänger und zwar mit den Instrumenten13) (kamen auch), und 
niederfallend vor ihnen baten sie die Leute14), dass15) sie den ge-
heiligten Schmuck bewahren möchten16) und nicht die Römer zum 
Raube der göttlichen Geräte zu erregen17). (322) Und es war 
zu sehen, wie die Hohenpriester Sand auf die Häupter gestreut 
hatten 18). Und indem sie die Brust entblösst zeigten, begannen 
sie die Gewänder zu zerreissen^9). Und indem sie jeden der 
Angesehenen bei Namen riefen, baten (sie)20), dass sie nicht um 
geringer Ursache willen das Vaterland denen überliefern möchten, 
die darnach dürsten, es einzunehmen21). (323 fehlt, 324) Denn 
wenn sie dem Brauche gemäss die Krieger begrüssen würden22), 

1) Gr. οπως παραγγείλωσιν τοις νφ' εαυτούς Lat. от. οπως — εαυτούς 
2) Gr. μήτε άντασπάσασ&αι τούς 'Ιουδαίους 3) Gr. καν (SI. negli) τι κατ' 
αύτον φθ-έγξωνται, χρήσασθ-αι τοις ο'πλοις. 4) Gr. οι δ' αρχιερείς είς τό ιερόν 
τήν πληθ·ύν ουναγαγόντες. L tr. : τήν πληθ-ύν είς το ιερόν 5) Gr. νπανταν 
τοις ' Ρωμαίοις τιαρεκάλουν 6) Gr. και . . . τάς σπείρας δεξιοϋσ&αι. 7) Gr. 
προ άνηκέστου πά&ους 8) Gr. τούτοις τό στασιώδες ήπεί&ει, 9) Gr. και 
διά τούς άπολωλότας τό πλή&ος ερρεπεν πρός τούς 9ραουτέρους. 10) Gr. 
'Έν&α δή πάς μεν ιερεύς πας δ' υπηρέτης τον д-εοϋ τά αγια σκεύη προκομίσαντες 
И) Sl. w' nich' ist versehentlich hier wiederholt. 12) Gr. καί τον κόσμον, 
εν ψ λειτουργεΐν ε&ος ήν αύτοΐς, άναλαβόντες 13) Gr. κι&αρισταί τε και 
ύμνωδοι μετά τών οργάνων 14) Gr. προσέπιπτον καί κατηντιβόλουν VRG: 
προσπίπτοντες κατηντ. 15) SI. a statt da (= dass) 1.6) Gr. φυλάξαι 
τον ιερόν κόσμον αύτοΐς 17) Gr. και μή πρός αρπαγήν τών д-είων κειμηλίων 
'Ρωμαίους ερε&ίσαι. 18) Gr. τούς δ' άρχιερεΐς αντούς ήν ίδεΐν καταμωμένους 
μεν τήν κεφαλήν κόνει, 19) Gr. γυμνούς δε τ à στέρνα τών èaS-ήτων διερρηγ-
μένων. 20) Gr. ύνομαστϊ δ' εκαστον τών γνωρίμων (add. και κοιν\] το πλή-
θος) ίκέτευον 21) Gr. μή δι ελαχίστης πλημμελείας προδονναι τήν πατρίδα 
τοις επιϋ-υμοΰσιν πορϋήσαι add. (323) τίνα γαρ—• προελ&εΐν; 22) Gr. εί δε δή 
δεξιώσαιντο τούς προσιόντας (στρατιώταις — im vorhergehenden Satz) ώς εθ-ος, 
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so würde dem Floras der Grund zum Kriege abgeschnitten1). 
(325) Und durch diese Rede ward die Volksmasse besänftigt2). 
Zugleich aber beruhigten sie auch die Übermütigen, die einen 
durch Drohung, die andern aber durch Beschämung3). 

Und darnach in Schweigen und im Schmuck .vorausschreitend 
gingen sie den Kriegern entgegen4). Und nachdem sie sich ge-
nähert hatten, grüssten sie sie6). Da aber die Krieger nicht 
antworteten, so schrien die Aufrührer gegen Florus6), (326) was 
als Zeichen gegen sie gegeben war7). Und alsbald umringten 
die Krieger sie und schlugen sie mit Lanzen 8). Und da 
sie flohen, zertraten sie die Reiter9). (327) Und es ward ein 
schreckliches Gedränge im Tore10), indem jeder sich beeilte 
zuvorzukommen11). Und den letzten ward böses Verderben (zu-
teil) 12). Indem sie sich nämlich drückten und pressten, gingen 
sie infolge der Menge zugrunde13). Und zur Beerdigung ward 
niemand von den Seinen erkannt14). (328) Es fielen aber viele 
Krieger16), die da die Zurückgebliebenen schamlos schlugen16), in-
dem sie auch zu dem Bethesdäischen Tor die Volksmasse trieben17) 
und den Tempel und die Antonia einzunehmen begehrten18). 

1) Gr. Φλώρω μεν αποκοπήσεσ&αι τήν άφορμήν τοϋ πολέμου, add. κερδήαειν 
— άκρασίας είναι. Charakteristisch ist diese Stelle, weil hier auch Sl. sich der 
indirekten Rede bedient. 2) Gr. Τούτοις μειλιβοόμενοι το πλήΟ-ος 3) Gr. 
ίίμα και τών στασιαστών ους μεν άπειλαΐς ους όε αΐδοΐ κατέοτειλαν. 4) Gr. 
επειτα εξηγούμενοι μεθ·' ήαυχίας τε καί κόαμον τοις στρατιώταις νπήντων 5) 
Gr. και πλησίον γενομένους ήσπάσαντο' 6) Gr. τών όε μηδέν άποκριναμένων 
οι στασιασται Φλώρου κατεβόων' 7) Gr. τοϋτο ή ν σύνθημα κατ' αύτών δε-
δομένον' 8) Gr. αντίκα γοϋν οι στρατιώται περισχόντες αύτούς επαιον ξύλοις, 
Sl. stružii, nach Sresnewski ist stružije = Lanze, Speer (Materialien, III, 559). 
9) Gr. και φεύγοντας oi Ιππείς καταδιώκοντες συνεπάτονν. add. επιπτον δε πολλοί 
μεν νπό 1Ρωμαίων τυπτόμενοι, πλείους . . . . βιαζόμενοι. 10) Gr. δεινός δε 
περί τάς πύλας ώ&ισμός ήν, 11) Gr. καί φθ-άνειν εκάστου σπεύδοντοα add. 
βραδντέρα μεν ή φυγή πάσιν έγίνετο, 12) Gr. τών δε σφαλέντων απώλεια 
δεινή' 13) Gr. πνιγόμενοι γάρ και κλώμενοι πλή&ει τών έπιβαινόντων ήφα-
νίζοντο, 14) Gr. και ούδε προς ταφήν τις γνώριμος τοί^ Ιδίοις κατελείπετο. 
15) Gr. συνέπιπτον δε και στρατιώται Bekker recte (Niese): συνεισέπιπτον Lat: 
irruebant autem pariter etiam 16) Gr. παίοντες άνέδην (Ш^ЛПС: άναίδην) 
τούς καταλαμβανομένους 17) Gr. και δια τής Βε&εζά καλουμένης άνεώΘ-ουν 
τό πλή&ος Α : Βε&αζά Μ : Βεζε&ά L : Βε&ζε&ά VRC : ,7?εζε#ά.ΙΙ, 530 liest Ρ ge-
radezu : Βη&εσδάν, cod. С : Bethesdam Lat : Bedestham V, 149 sq. fehlt eine 

m 
ähnliche Lesart. [Sl. wifezdeisky] Sl. ženušcem' (indem sie trieben), Dat. für 
ženušce Nom. plur. 18) Gr. βιαζόμενοι παρελ&εΐν καί κρατήσαι τοϋ τε ιερόν 
και τής Άντωνίας add. ών και Φλώρος — ήγωνίζετο. Diese Worte sind vielleicht 
nur fehlerhafterweise ausgefallen. 
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(329) Aber sie erlangten nicht, was sie wollten
1

), weil 
nämlich das Volk, nachdem es in die Stadt hineingelangt und 
zurückgekehrt war, sich fest aufgestellt und die Bemühungen 
des Florus verhindert hatte2). Nachdem sie sich auf den Hallen 
aufgestellt, schössen sie auf die Römer3). Und diese, nachdem 
sie durch das Schiessen von oben gelitten hatten4), vermochten 
night einzudringen5) und zogen auf den königlichen Hof ab6). 

(330) Die Aufrührer aber, in der Furcht, dass Florus wie-
derum kommen und den Tempel einnehmen möchte7), stiegen 
auf die Antonia8) und] hieben die Hallen vom Tempel, die dicht 
dabei waren, ab9). (331) Und damit erstickten sie des Florus 
Vielnehmerei10). Denn da dieser die göttlichen Schätze nehmen 
wollte11) und darnach verlangte, sie zu rauben12), ward er, weil 
sie die Hallen abgehauen hatten, an seinem Bestreben gehindert13). 

(331) Und er sandte hin und berief die Hohenpriester (und) 
Ratsglieder 14) und sprach : „Ich gehe aus der Stadt1б

), Besatzung 
aber lasse ich zurück, wieviel ihr wollt" 16). (332) Jene aber 
antworteten17) : „Lass uns eine Abteilung18), (doch) nicht die 
sich mit uns geschlagen hat19). Denn gegen diese haben die 
Volksmassen Feindschaft wegen des Leides, welches sie durch 
sie erduldet haben20)." 

1) [Sl. eig. ihren Willen] Gr. διήμαρτέν γε μήν τής επιβολής' (L1Lat ; 
PAML2VRC : επιβουλής) 2) Gr. ό γάρ δήμος αντικρυς επιστραφείς είργεν τής 
ορμής, — Ob die Erwähnung des Florus hier zurückblickt auf den Satz ia 328, 
bei Anm. 15, der somit in der Vorlage gestanden haben müsste, lässt sich 
nicht bestimmen. Die Bemühungen der Römer können auch als solche des 
Florus im Allgemeinen bezeichnet sein. 3) Gr. καί διαστάντες AL2 : δή 
στάντες 4) Gr. καταπονονμενοι δε τοις νπερ&εν βέλεσιν 5) Gr. καί δια-
κόψαι τό τονς στενωπούς εμφράξαν πλήθος 6) Gr. άσθενήσαντες άνεχώρουν 
είς το προς τοις βασιλείοις στρατόπεδον. 7) Gr. Οί δε στασιασταΐ δείσαντες 
μή πάλιν επελθών ό Φλώρος κράτηση τον ιεροϋ 8) Gr. δια τής Άντωνίας, 
άναβάντες 9) Sl. wörtlich: hieben vom Tempel ab die dicht(dabeigelegen)en 
[eher : zahlreichen] Hallen. Gr. ευθέως τάς συνεχείς στοάς τον ιεροϋ πρός τήν Άν-
τωνίαν διέκοψαν. 10) Gr. τοϋτ' εψνξεν τήν Φλώρον πλεονεξίαν' 11) Gr. τών 
γάρ τοϋ θεοϋ θησαυρών εφιέμενος 12) Gr. καί δια τοϋτο παρελθεΐν επιθυμών 
είς τήν Άντωνίαν, — Was in der Vorlage von Sl. gestanden hat, lässt sich 
nicht erkennen. 13) Gr. ώς άπερράγησαν ai στοαί, τήν δρμήν ανετράπη, 
14) Gr. και μεταπεμχράμενος τούς τε άρχιερεΐς και τήν βουλήν 15) Gr. αυτός 
μεν έξιέναι τής πόλεως εφη, PMAVRC: αύτόν PALVR: εξεΐναι 16) Gr. φρον-
ράν δ' εγκαταλείψειν αύτοΐς οσην άν άξιώσωσιν. 17) Gr. τών δε πάντα περί 
άσφαλείας και τοϋ μηδέν νεωτερίσειν ύποσχομένων, 18) Gr. εί μίαν αύτοΐς 
καταλείποι σπεΐραν, 19) Gr. μή μέντοι τήν μαχεσαμένην' 20) Gr. προς 
γάρ ταύτην άπεχθώς δι' « πέπονθεν (L : πεπόνθεσαν) εχειν τό πλήθος' 
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Und dieser, nachdem er die Abteilung gemäss ihrem 
Bittenx) (gegen eine andere) vertauscht, ging mit der übrigen 
Heeresmacht nach Cäsarea2). 

Cap. XVI. 

(333) 3) Und er sandte zu Cestius, gegen die Juden Feind-
seligkeit bereitend4), und er legte ihnen lügenhafterweise den 
Anfang des Kampfes6) und die böse Tat auf, die sie selbst er-
duldet hatten 6). Die Ältesten aber von Jerusalem und die Hohen-
priester schwiegen nicht still7), sondern schrieben mit Bernice 
an Cestius über den Frevel des Florus8). (334) Und dieser, 
nachdem er beide Schreiben empfangen, beriet mit den An-
führern9). Von diesen aber sagten einige, dass es für Cestius 
Pflicht sei, nach Jerusalem mit Truppen hineinzugehen10), damit 
er entweder diejenigen strafe, die den Krieg begonnen hätten11), 
oder die Gewalt befestige 12). Es sei aber (ihm) geziemend, vor 
sich her einen Mann zu senden13), geschickt und zuverlässig, 
damit er die Sache und die Gesinnung und die Worte der Juden 
untersuche14). (335) Und er sandte einen von den Chiliarchen16), 
mit Namen Neopolitanus16), welcher den aus Alexandria zurück-
gekehrten König Agrippa in Jamnia17) traf. 

1) Gr. άλλάξας τήν σπεΐραν, ώς ήξίουν, 2) Gr. μετά τής λοιπής δυνά-
μεως ύπέατρεχρεν είς Καισάρειαν. 3) Gr. add. Έτέραν δε επιβολήν τώ πο-
λεμώ ποριζόμενος 4) Gr. επέστελλεν Κεατίω 'Ιουδαίων άπόστασιν καταχρευ-
δόμενος Die unvermittelte Einführung des Cestius ist auffallend, da 280 sq. 
ausgelassen ist. Ähnliches ist allerdings auch im Gr. nachweisbar. 5) Gr. 
τήν τε αρχήν τής μάχης περιθ-είς αύτοΐς 6) Gr. καί δραααι λέγων εκείνους 
α πεπόν&εσαν. 7) Gr. ου μήν ούδ' οί τών 'Ιεροσολύμων άρχοντες εσίγησανf 

8) Gr. άλλ' αυτοί τε καί Βερνίκη τω Κεατίω περί ών Φλώρος είς τήν πόλιν πα-
ρηνόμησεν εγραφον. 9) Gr. ό δε τά παρ' άμφοΐν άναγνούς μετά τών ηγεμό-
νων εβουλεύετο. 10) Gr. τοις μεν ούν αύτόν (LC ; PAMVR : αυτών Lat от.) 
εδόκει Κέατιον μετά στρατιάς άναβαίνειν Auch Sl. hat auffallenderweise hier 
indirekte Rede. 11) Gr. ή τιμωρηαόμενον τήν άπόστασιν, εί γέγονεν, 12) 
Gr. ή βεβαιοτέρους καταατήσοντα 'Ιουδαίους καί αυμμένοντας, 13) Gr. αύτίό 
δε προπέμχραι τών εταίρων AMLVRC : τινά τών 14) Sl. rasmotrj (Partie, 
praet.) statt rasmotritj, Gr. τον κατασκεχράμενον τα πράγματα καϊ τά φρονήματα 
τών 'Ιουδαίων πιστών άναγγελοϋντα. 15) [Im Sl. steht ein sinnentsprechendes 

eh 
Wort: tysjackii] 16) Gr. πέμπει δή (PAML: δε VRC: ovv δή Lat ergo) τινα 
τών χιλιάρχων Νεαπολιτανόν, VRC: Νεοπολιτανόν, 17) Gr. £)ς από τής 'Αλεξαν-
δρείας νποστρέφοντι (VRC : ύποστρέχραντι) περιτυχών Άγρίππα τώ βασιλεΐ κατά 
Ίάμνειαν Sl. fälschlich jamniju, Accus, statt jamnii, Locat. Gr. add. τόν τε 
πέμχραντα καί τάς αιτίας εδήλωσεν. 
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(336) Dortselbst waren die Hohenpriester (und) die jüdischep. 
Ältesten hingekommen und begriissten den König1). Und nach-
dem sie ihm aufgewartet und sich gefällig erwiesen hatten2), so 
begannen sie darnach über ihre Unfälle zu weinen3) (klagend(?)4) 
gegen des Florus Hartherzigkeit6).. (337) Deshalb zürnte auch 
Agrippa auf ihn6). Aber kraft seiner Grossherzigkeit übertrug 
er den Zorn auf die Juden7), mit welchen er (doch)8) Mitleid 
hatte9), indem er ihren hohen Mut besänftigen wollte 10), damit sie 
nicht meinen sollten, ohne Recht gelitten zu haben11). (338) Eben 
deswegen, so viele ihrer von Angesehenen12) waren und den um 
ihrer Güter willen nach Frieden Verlangenden13), die verstanden 
den Zorn des Königs, dass er aus Liebe hervorgehe14). Die 
Volksmasse aber, die bis auf sechzig Stadien herausgegangen 
war1б

), pries den König Neopolitanus (?)16). 
(339) Auch die Frauen17) der Erschlagenen weinten, mit 

Geschrei vorauslaufend18). Und sie baten, dass er (sie) an 
Florus rächen möge19). Und sie nahmen den Neopolitanus mit 
sich samt einem Diener und führten ihn hinein in die Stadt und 

1) Gr. 'Ev&a και Ιουδαίων οί τε αρχιερείς αμα τοις δυνατοΐς και ή βουλή 
παρήν δεξιουμένη τόν βασιλέα. — Das „und" vor „die jüdischen Ältesten" ist 
im Sl. wohl nur infolge Versehens ausgefallen. 2) Gr. μετά δε τήν είς 
έκεΐνον Q-εραπείαν Wie so häufig, wird im Ы. (in seiner Vorlage wohl) durch 
zwei Ausdrücke wiedergegeben, was Gr. durch einen bezeichnet. 3) Gr. 
άπωδύροντο τάς εαυτών συμφοράς 4) Ein Wort, das „klagen" bedeutet oder 
Ähnliches, ist im Sl. wohl nur infolge Versehens ausgefallen. 5) Gr. καί 
τήν Φλώρον διεξγ/εσαν ώμότητα. 6) Gr. προς %ν ήγανάκτει μεν Άγρίππας, 
7) Gr. στρατηγικώς δε τήν όργήν L1: όρμήν Lat: invectionem) είς • . • Ιουδαίους 
μετέφερεν, — Sl. prinošaše fälschlich statt prenošaše 8) Sl. i 9) Gr. ονς 
ήλέει 10) Gr. ταπεινονν αντών βονλόμενος τα φρονήματα 11) Gr. καί 
τω μή δοκεΐν αδίκως τι παθ-εΐν τής αμύνης άποτρέπων• 12) Gr. oi μεν ούν, 
ώς αν οντες εκκριτοι 13) Gr. καί δια τάς εαυτών κτήσεις επιθυμούντες 
ειρήνης 14) Gr. συνίεσαν εύνοϊκήν τήν έπίπληξιν τοϋ βασιλέως' 15) Gr. 
Ό δε δήμος εκ τών Ιεροσολύμων έπί εξήκοντα προελ&ών σταδίους 16) Gr. 
έδεξιοντο τον ?Αγρίππαν καί τόν Νεαπολιτανόν. VRC : Νεοπολιτανόν. Es ist 
fraglioh, ob Sl. das „und" vor „Neapolitanus" aus Versehen weggelassen 
hat [vermutlich haben andere codd. : pries den König und Neopolitanus]. 
Die Lesart des Sl. ergibt allein einen Gegensatz zum vorhergehenden Satz. 
17) Sl. žen' statt ženy, Accus, statt Nomin. 18) Gr. εκώκυον (VR: έκώλνον) 
δε και τών απεσφαγμένων ai γυναίκες προεκ&έουσαι, (VRC : ai τών απεσφαγμέ-
νων) καί πρός τνν τούτων οίμωγήν add. ό δήμος είς όλοφυρμονς τραπόμενος 
έπικονρεΐν τον 'Αγρίππαν ικέτευεν, 19) Gr. Wieder ist wie oben 338 bei 
Anm. 16 von Neopolitanus allein die Rede. Gr. τοϋ τε Νεαπολιτανοϋ (VRC : 
Νεοπολιτάνω) κατεβόων οσα πάθ-οιεν ύπό Φλώρου 
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zeigten ihm die Verödung der Häuser (?) und die Ausplünderung1). 
(340) Und sie zeigten sich, wie sie untertänig wären allen 
Römern2), gegen den einen Florus aber Feindschaft hegten3). 
Dieser aber, wie er ihre Sanftmut und Demut sah4), ging in 
den Tempel hinein5) (341) und rühmte sie sehr, weil sie treu 
seien und friedfertig gegen die Römer6). Und nachdem er seine 
Verehrung bezeigt hatte dem Göttlichen, soviel es möglich war7), 
zog er zu Cestius weg8). 

(342) Und das Volk gebot, Gesandte gegen Florus zu Nero 
zu senden9), sagend: „Wenn wir von einem so grossen Kampf 
schweigen werden10) und nicht diesen als Urheber des Bösen 
anzeigen werden, indem wir zuvorkommen n ) , so wird sich gegen 
uns die Anklage wegen des Kampfes wenden12)." (343) Dem 
Agrippa aber erschien es nicht zweckentsprechend, gegen Florus 
zu schreiben13). Und wiederum die Juden zu verachten, würde 
ihm auch nicht zum Nutzen sein14). (344) Und nachdem er sie 
auf den Hof der Hasmonäer berufen hatte15), der auf dér ent-

1) Gr. καί παρελθοϋσιν είς την πόλιν τήν τε άγοράν ήρημωμένην επεδείκνυ-
σαν και πεπορ&ημένας τάς οικίας, επειτα δι' Άγρίππα πείθουσι τόν Νεαπολιτανον 
(Α : Νεοπολιτάνον. VRC : Νεοπολιτανόν) σύν ένι θεράποντι περιελ&εΙν μέχρι τοϋ 
Σιλωά την πόλιν. Lat ist etwas dem Sl. ähnlicher: succlamabant etiam Nea-
politan, ut ingrederetur urbem videretque quae essent a Floro gesta, et ita 
ostendebant forum. Sl. Die Verödung der Häuser, eig. des Hauses : chrama, 
wohl für chram'. Der Abschreiber hat auch hier schon an den Tempel ge-
dacht, was chram' (Nom. sing.) auch bedeuten kann. 2) Gr. Ίνα γνω 
'Ιουδαίους τοις μεν άλλοις 'Ρωμαίοις απασιν εϊκοντας, VRC: απασι'Ρωμαίοιξ wie Sl. 
3) Gr. μόνφ δ' άπεχθανομένους Φλώρψ add. δι' νπερβολην τί/ς είς αυτούς ώμό-
τητος. 4) Gr. ό δε ώς διοδεύσας πεΐραν ικανην ελαβεν της πραότητος αυτών 
VRC: ελαβεν ικανην 5) Gr. είς τό ιερόν αναβαίνει. 6) Gr. ενθα συγκα-
λέσας τό πλήθος, καί πολλά μεν είς πίατιν αυτούς την πρός 'Ρωμαίους επαινέσας, 
πολλά δε είς τό τηρεϊν την είρήνην προτρεψάμενος 7) Gr. καί τοϋ θεοϋ 
προσκυνήοας οθεν (MVRC : οσον) έξήν τά αγια Lat : in quo licebat 8) Gr. 
πρός Κέατιον επαν^ει. 9) Gr. Tò δε πλήθος τών Ιουδαίων επί τε τόν βασιλέα 
και τούς αρχιερείς τραπόμενον πέμπειν κατά Φλώρον πρέσβεις ήξίον πρός Νέρωνα 
VRC: πρέσβεις κατά Φλώρου πέμπειν nicht ganz wie Sl. VC: ήξίουν 10) Gr. 
(indirekte Rede) και μη σιωπώντας επι τοσούτο) φόνω add. καταλιπειν εαυτοϊς 
νπόνοιαν αποστάσεως· 11) Gr. . . . εί μη φθάσαντες ενδείξαιντο τόν κατάρ-
ξαντα' (sc. τών οπλών) 12) Gr. δόξειν γάρ αύτοί κατάρξαι τών οπλών, . . . 
(Anm. 11) add. φανεροί δ' ήσαν ούκ ήρεμήσοντες, εί την πρεσβείαν τις άποκωλύει' 
13) Gr. Άγρίππα δε τό μεν χειροτονεϊν Φλώρον κατηγόρους επίφθονον (Sl. ne-
godno) , VRC : επίφθονον εδόκει, 14) Gr. τό περιιδεϊν δε Ιουδαίους εις πό-
λεμον έκριπισθέντας ούδε αύτω λυσιτελες κατεφαίνετο. 15) Gr. προσκαλεσά-
μενος δε εις τόν ξνστόν τό πλήθος (add. και παραστησάμενος εν περιάπτω την 
άδελφην Βερνίκην) επι της 'Ασαμωναίων οΙκίας, Sl. asamoneiskii dwor' 
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gegengesetzten Seite der oberen Stadt war
1

) — und eine Mar-
morbrücke war vom Hof zum Tempel erbaut2) — so sprach er 
zu ihnen also3) : 

(345) „Wenn ich euch alle gesehen hätte, wie ihr eiltet, in 
Kampf mit den Römern zu geraten4), und wenn ich nicht er-
kannt hätte, dass, die von euch die Geehrtesten und Angesehen-
sten sind, friedlich gesinnt seien5), so wäre ich nicht zu euch 
getreten6), noch hätte ich mich zu eurer Ermahnung erhoben7). 
Denn wenn bei allen Hörenden Einmütigkeit zum Bösen vor-
handen ist8), dann ist jedes Wort und jede Unterweisung über 
das Rechte umsonst und überflüssig9). (346) Doch weil ich 
sehe, dass die einen das Alter treibt, unerfahren im Kriege10), 
die andern aber die törichte Hoffnung auf Freiheit11), andere 
aber (die Hoffnung) auf Plünderung aufreizt12) und auf Raub bei 
den Armen, wenn die Angelegenheiten sich verwirren13), so trage 
auch ich deswegen Fürsorge14), dass sie sich zur Besonnenheit 
wandeln möchten15) und dass die Guten nicht Böses für Böses 
erleiden möchten16). Wovon ich meine, dass es allen zum Nutzen 
gereichen werde, das werde ich euch mitteilen17). 

(347) Und es möge niemand mehr mich verurteilen18), 
wenn er nicht angenehme Reden hört19). Denn denen, die 
ohne Umkehr sich in den Krieg gestürzt haben, ist es mög-
lich auch nach meiner Rede denselben kriegerischen Sinn zu 

1) Gr. αντη γάρ ήν επάνω τοϋ ξνατοϋ πρός τό πέραν τής άνω πόλεως, 
2) Gr. καί γέφυρα τω ξυστώ τό ιερόν συνήπτεν, 3) Gr. Άγρίππας (LVRC от.) 
ελεξεν τοιάόε. 4) Gr. „Εί μεν εώρων πάντας υμάς πόλεμεΐν 'Ρωμαίοις ώρμη-
μένους 5) Gr. καί μη τοϋ δήμου τό καθαρώτατον καί είλικρινέστατον είρήνην 
αγειν προ^ρημένονς, 6) Gr. οντ* αν παρήλθον (C : προήλθον) εις υμάς 
7) Gr. οντε συμβουλεύειν έθάρρησα' (MVRC : εθάρσησα) 8) Gr. . . . οταν у 
τών άκουόντων πάντων [η] πρός τό χείρον ομόνοια. MVC: οταν ή . . . ομόνοια ή. 
9) Gr. περισσός γάρ νπερ τοϋ τά δέοντα ποιεΐν πάς λόγος, 10) Gr. επεί δε 
τινάς μεν ηλικία τών εν πολέμω κακών άπειρος (• . . . παροξύνει) MLVRC : άπεί-
ρατος, Sl. eig. unversucht (im Kriege) Sl.: dass (jako) am Rande. 11) Gr. 
τινάς δε ελπίς αλόγιστος ελευθερίας, 12) Sl. obašcrjaja Partie, praes. Viel-
leicht ist 3 Pers. sing, praes, zu lesen: obošerjajetj 13) Gr. ένίους δε πλε-
ονεξία τις (от. VRLat.) παροξύνει καί τό παρά τών άσθενεστέρων, εάν τά πράγ-
ματα συγχν-9-f;>, κέρδος, 14) Gr. . . . ωήθην . . . 15) Gr. οπως αύτοί τε 
σώφρον ισθέντες μεταβάλ'ωνται 16) Gr. καί μή τής εν ίων κακοβουλίας οι 
αγαθοί παραπολαύσωσιν, 17) Gr. ωήθην (s. ο. Anm. 14) δεΐν επί τό αύτό 
πάντας υμάς συναγαγών ειπείν « νομίζω αυμφέρειν. 18) Gr. θορυβήσω S1. 
add. pace (= mehr) (PAVRC: θορυβήσει) 19) Gr. εάν μή τά προς ήδονήν 
άκούη' V : άκονση (Sl. slyšit) 

f 
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hegen1). Meine Rede aber wird diejenigen, die hören wollen, 
nicht erreichen2), wenn nicht von Seiten aller Schweigen herrschen 
wird3). (348) Ich weiss aber, dass viele die Ungerechtigkeiten 
des Statthalters und die Verherrlichung der Freiheit auf den 
Lippen tragen4). (349) Wenn ihr aber gegen die Gewalttätigen 
zürnet, was rühmt ihr die Freiheit5)? Wenn aber die Knecht-
schaft euch unerträglich erscheint, so macht ihr umsonst den 
Statthaltern Vorwürfe6) ; wenn nämlich sie auch mit Milde re-

*, gieren, so ist dennoch die Knechtschaft verabscheuenswert7). 
(350) Sehet aber, wie gering euch die Ursache zum Kriege ist8) 
und wie wenig des statthalterlichen Vergehens9)! Es geziemt 
aber, den Machthabern sich gefällig zu erweisen, eher als sie 
zum Zorne zu reizen10). 

(351) Wenn ihr aber bei kleiner Ursache grosse Schmähung 
anstellet11), so klagt ihr die Geschmähten gegen euch selbst an12). 
Denn jene haben euch damals nicht offen Schaden zugefügt, 
sondern heimlich, mit Vorsicht, jetzt aber, die Unbotmässigkeit 
und Schamlosigkeit sehend, verderben sie euch offen, und nehmen 
(euch) offen gefangen13). (352) Wenn aber auch die römischen 
Unterbeamten grausam sind14), so tun doch nicht alle Römer 
euch Gewalt an, auch nicht der Kaiser15), gegen den ihr Krieg 

1) Gr. τοις μεν γαρ άνηκέοτως επί την άπόστασιν ώρμημένοις 'ένεστι 
καί μετά τήν εμην παραίνεσιν ταϋτα φρονεΐν, L2 : ταύτα VRC : τά αυτά Lat: 
manere in pristina voluntate 2) Gr. έμοϊ δε διαπίπτει καί πρός τονς 
άκούειν έθέλοντας ό λόγος, 3) Gr. εάν μη παρά πάντων ήσνχία γένηται. 
4) Gr. οΐδα μεν ονν οτι πολλοί τάς έκ τών έπιτρόπων ύβρεις καί τά της ελευθε-
ρίας εγκώμια τραγωδοϋσιν, add. εγώ δε — προφάσεων. Der Satz enthält nur 
die Angabe des Themas für das Folgende ; sein Fehlen zerstört den Zusam-
menhang nicht, eher ist das Gegenteil der Fall. 5) Gr. εί μεν γαρ άμύ-
νεαθε τους άδικοϋντας, τί σεμνΰνετε την ελευθερίαν ; 6) Gr. εί δε τό δον-
λεΰειν άφόρητον ήγεΐσθε, περισσή πρός τους ήγεμόνας ή μέμχρις' 7) Gr. καί 
γάρ εκείνων μετριαζόντων αίσχρόν ομοίως τό δονλεΰειν. 8) Gr. σκοπείτε δε 
και καθ' εκαστον τούτων ώς εστίν μικρά τοϋ πολεμείν ή νπόθεσις, 9) Gr. 
και πρώτά γε τα τών επιτρόπων εγκλήματα' 10) Gr. θεραπεύειν γάρ, (RC : 

δε, V от.) ούκ ερεθίζειν χρή τάς εξουσίας' 11) Gr. οταν δε τών μικρών 
αμαρτημάτων τούς εξονειδισμούς ποιησθε μεγάλους, — SI. tworit, hier wohl für 
tworite, 2 Pers. plur. ( = ποιησθε) 12) Sl. oblicajut, eigentl. 3 Pers. plur. 
(sie klagen an). Gr. καθ' εαυτών τούς όνειδιζομενους άπελέγχετε, 13) Gr. 
και παρέντες τό λάθρα καί μετ' αίδοϋς νμας βλάπτειν πορθοϋσι φανερώς. add. 
ονδεν δε οϋτως — διατροπή. Sl. nepokorjstwowaše statt -wanije (= Unbot-
mässigkeit; jenes wäre 3 Pers. sing, imperi.) 14) Gr. φέρε δ' είναι τούς 
'Ρωμαίων ύπηρέτας (SI. slugy) άνηκέσιως χαλεπούς' 15) Gr. οϋπω 1 Ρωμαίοι 
πάντες άδικοϋσιν υμάς ούδε Καίσαρ, 

20 
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beginnt
1

). Wenn
2

) von ihnen her zu uns Statthalter geschickt 
werden, so empfangen sie nicht einen Befehl zur Bosheit vom 
Kaiser

3

), noch auch können, die in den westlichen Ländern sitzen, 
rasch erblicken oder hören, was unter den östlichen Himmels-
strichen geschieht4). (353) Und unwürdig ist es, um eines willen 
den Krieg zu erregen gegen viele5), einer kleinen Ursache wegen 
gegen so Grosse6). 

(354 fehlt, 355) Wenn ihr aber jetzt nach Freiheit dürstet, 
so tut ihr ein unzeitgemässes Werk7). Es war aber am Platz, 
jegliche Mühe und Schweiss auf sich zu nehmen und Blut zu 
vergiessen für die Freiheit, eher als die Hälse unter das Joch 
der Knechtschaft hinzustrecken8). Denn die Erfahrungen der 
Knechtschaft sind böse9). Und wer sich im Anfang beeifert, 
dass er sich nicht darunter beuge, der ist rechtschaffen und 
löblich10). (356) Wenn er aber im Anfang das Joch sich aufer-
legt11), aber nachher fortläuft12), so ist er ein Knecht, nicht klug 
noch auch freiheitsliebend, sondern töricht und übermütig18). 
Damals also 14) war es für jeden passend, zu kommen und die 
Freiheit zu ergreifen, als Pompejus gegen das Land zog15). 
(357) Aber unsere Vorväter und früheren Könige16), die besser 
waren als wir, sowohl ihren Seelen nach, als auch dem Körper, 
als auch dem Vermögen nach17), vermochten nicht, der geringen 
römischen Kriegsmacht za widerstehen18). Und ihr, die ihr als ein 

1) Gr. πρός οί)ς (Lat. quem) αίρεΐσ&ε τόν πόλεμον 2) Sl. niže = auch 
nicht, was hier keinen Sinn gibt. Vielleicht darf man ježe = wenn lesen. 
3) Gr. ονδε γάρ εξ έντολης ηκει τις πονηρός άπ' εκείνων, 4) Gr. ούδέ γε 
τονς νπό τήν άνατολήν (SI. pod' wostocnyïmi stranami) oi άφ' εσπέρας έπιβλέ-
ποναιν' αλλ' ονδε άκούειν ταχέως tà έντεν&εν έκεΐ ράδιον. 5) Gr. άτοπον 
δε καί δι' ενα πολλοίς . . . πόλεμεΐν 6) Gr. καί δια μικράς (PAV : μικρας) 
αίτιας τηλικούτοις add. και μη δε γινώσκονσιν α μεμφόμε&α (πολεμεΐν). 7) Gr. 
αλλά μην τό γε ννν ελεν&ερίας έπιθνμεΐν αωρον, Lat : libertatis vero dona siti-
entibus 8) Gr. sehr viel kürzer und abstrakter : δέον νπερ τον μη δ ε άποβα-
λεΐν αύτήν άγωνίζεσθαι πρότερον' 9) Gr. ή γάρ πείρα της δουλείας χαλεπή, 
10) Gr. και περί τον μηδ' αρξασθ-αι ταύτης ό άγων δίκαιος. Wieder sehr 
kurz und abstrakt. SL to praw' jestj (so ist er u. s. w.) etc. wohl für t' praw' 
jestj (der ist u. s. w.) 11) Gr. δ δ' απαξ χειρω&είς, 12) Gr. έπειτα 
άφιστάμενος, 13) Gr. αν&άδης δοϋλός έστιν, ού φιλελεύθερος. 14) Gr. 
τότε τοιγαρονν VRC : γάρ ονν 15) Gr. εχρην πάνθ·' νπερ τον μή δέξασ&αι 
' Ρωμαίους ποιεΐν, οτε έπέβαινεν της χώρας Πομπήιος. MVRC : οτε τήν αρχήν 
16) Gr. άλλ' oi μεν ήμέτεροι πρόγονοι και οί βασιλείς αντών 17) Gr. καί 
χρήμασιν και αώμασιν και ψνχαΐς αμεινον νμών πολλω διακείμενοι 18) Gr. 
πρός μοΐραν ολίγην της 'Ρωααίων δυνάυ,εως ονκ άντέσχον' 
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väterliches Erbteil die Knechtschaft empfangen habt1), wider-
setzt euch jetzt der ganzen römischen Gewalt2). 

(358) Und die Athener, welche um der hellenischen Frei-
heit willen die Stadt dem Feuer preisgegeben3) und den stolzen 
Xerxes, der auf dem festen Lande herangesegelt und auf dem 
Meere gewandelt war4), und von den Meeren nicht umfasst wurde5) 
und Truppen in grösserer Breite als das Festland führte6), über-
wunden haben7), indem sie auch auf einem 
Schiffe (?)8), jetzt sind sie Knechte der Römer9) und auf Be-
fehl von Italien her wird die Stadt verwaltet, die über das 
hellenische Land herrscht10). (359) Die Lacedaemonier (?) aber11) 
nach dem Siege bei den Thermophylen12) und bei Plataea13) und 
nach Agesilaos, welcher Asien erforscht hat14), dulden, unter 
diesen (selben) Herren seiend15). 

(360) Und die Macedonier, gleichsam auch noch (jetzt) den 
Philipp16) mitsamt Alexander erblickend und die Gewalt über den 
Erdk,reis sehend und zwar wie sie sich noch in ihnen regt l7), 

1) Gr. νμεΐς δε oi τό μεν νπακονειν εκ διαδοχής παρειληφότες, add. τοις 
πράγμασιν δε τών πρώτων νπακουσάντων τοσοντον ελαττονμενοι, 2) Gr. πρός 
ολην άνθίστασθε (L : άνίστασθε) τήν ' Ρωμαίων ήγεμονίαν ; 3) Gr. και 'Αθη-
ναίοι μεν οί περί τής τών Ελλήνων ελευθερίας παραδόντες ποτε καί (LatHeg от.) 
πνρι τήν πόλιν, - 4) Gr. oi τόν νπερήφανον Ξέρξην δια γής πλενσαντα και 
δια θαλάσσης όδενσαντα 5) Gr. καί μή χωρονμενον μεν τοις πελάγεαιν, 
6) Gr. πλατυτέραν δε τής Ευρώπης τήν ατρατιάν άγοντα, 7) Gr. > über-
wunden haben διώξαντες (?) 8) SI.: i ucitele w' = und die 
Lehrer auf u. β. w. Vielleicht kann man statt dessen annehmen : i mucitelja 
= und den Tyrannen. Dann wäre ein dem διώξαντες entsprechendes Wort 
(doch s. Anm. 7) ausgefallen. Gr. add. περί δε τή μικρά Σαλαμΐνι τήν τοσαντην 
Άσίαν κλάσαντες „post πόλιν inserenda esse putat Destinon" (Niese). 9) Gr. 
vvv δουλεύουαιν 'Ρωμαίοις, 10) Gr. και τήν ήγεμονίδα τής 'Ελλάδος πόλιν 
διοικεί τά άπό τής 'Ιταλίας προστάγματα. 11) Gr. Λακεδαιμόνιοι δε VRC: τε 
12) Wohl nur vom sl. Übersetzer herrührend Gr. μετά Θερμοπνλας 13) Gr. 
και ΙΙλαταιάς 14) Gr. καί τόν ερευνήσαντα τήν Άσίαν 'Αγησίλαον Naber : είρη-
νενσαντα, doch entspricht das schwerlich den historischen Facta, auf die an-
gespielt wird. Eher hat man hier eine missglückte Übersetzung von zu 

sehen (heimsuchen, züchtigen, strafen), — das auch mit dem Accus, konstruiert 
erscheint (Psalm 59, 6). Es ist charakteristisch, dass gerade in diesem offen-
baren Fehler Sl. mit Gr. anscheinend übereinstimmt. [Freilich kann iziskati 
auch έπισκέπτεσθαι, visitare bedeuten (Miklosich ad v.).] 15) Gr. άγαπώσιν 
τονς αντονς δεσπότας. 16) Gr. και Μακεδόνες ετι φανταζόμενοι Φίλιππον 
17) Gr. και τήν σνν Άλεξάνδρω παρασπείρουσαν αντοΐς τήν τής οικουμένης ήγε-
μονίαν όρώντες, LR: και σνν MVC: συν MC: καί παρασπείρουσαν V : καί πα-

20* 
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so dulden sie (doch) eine so grosse Veränderung1) und beugen 
sich vor diesen, zu denen das Glück übergegangen ist2). (361) 
Und eine Menge von andern Völkern, die sich mit Mut zur Frei-
heit erfüllt hatten, haben sich (davon) losgesagt3). Allein aber 
wir halten es für ruhmlos4), den Besatzungen (sich zu unter-
werfen)5), welchen sich alles unterworfen hat6). 

Auf welche Truppen vertraut ihr ? oder auf welche 
Waffen7)? Wo sind eure Schiffe, die dreirudrigen8), in denen 
ihr die römischen Meere befahren könntet9)? Und wo sind die 
Schätze zur Ausrüstung10)? 

(362) Scheint es euch, dass ihr Krieg gegen die Ägypter 
erregetn) oder gegen das Arabische Land12) ? Seht ihr nicht die 
Kräfte der Römer13) und eure Ohnmacht14)? Eure Truppen sind 
von einer Menge (?)15) benachbarter Völker besiegt worden16). 
Jener Kriegsmacht aber ist auf dem ganzen Erdkreis unüber-

ρασπείρουοιν R : παρασπαίρουσιν Dindorf : παρασπαίρουσαν (παρασπαίρειν nach 
Passow, Handwörterbuch, 5-te Aufl. ad v. : dabei zappeln). Auch bei Gr. ist 
der Sinn nicht gerade klar. 

1) Gr. φέρουσιν τήν τοσαύτην μεταβο?.ην 2) Gr. καί πρός ονς μετα-
βέβηκεν η τύχη προσκυνοϋσιν. 3) Gr. άλλα τε εθνη μνρία πλείονος γέμοντα 
προς ελευθερίαν παρρηαίας εΐκεϊ 4) Sl. adoksite, d. h. άδοξεΙτε. Dass Sl. 
dieses Wort nicht übersetzt hat, stimmt damit nicht, dass er sich sonst durch-
aus, findig erweist und nur technische Bezeichnungen unübersetzt lässt. Wenn 
man aber beachtet, dass er in der Vorlage unmittelbar zuvor ημείς las, 
nicht νμεΐς, unmittelbar darnach aber irgend etwas wie φρουρά (stražem'), 
so wird es klar, dass ihm άδοξεΐτε in diesem Zusammenhang rätselhaft 
erschien. Es kann dieses Wort nicht ursprünglich gewesen sein, sondern 
muss aus dem üblichen Text herübergekommen sein. Die Vorlage vom Sl. 
erscheint hier also ganz deutlich als nach dem üblichen gr. Text 
korrigiert, und zwar ziemlich mechanisch korrigiert. 5) Gr. μόνοι δ' νμεΐς 
άδοξεΐτε δονλεύειν 6) Gr. οις ύποτέτακται τά πάντα. 7) Gr. ποία 
στρατιά ποίοις πεποιθότες οπλοις ; 8) Gr. ποϋ μεν ό στόλος νμΐν MVRC 
et fort. Heg: νμών 9) Gr. διαληψόμενος τάς ' Ρωμαίων θ-αλάσσας ; 10) Gr. 
ποϋ δ' οι ταΐς επιβολαΐς έξαρκέσοντες θησαυροί; V : έπιβονλαΐς, i. marg. γρ. έπι-
βολαΐς manu secunda Lat: expensis 11) Gr. προς ΑΙγνπτίονς άρα (ML2RC: 
άρα) . . . οϊεσθ-ε κινεΐν τόν πόλεμον (Sl. rati, eig. Plur.) 12) Sl. na arawjskuju 
(wohl zu ergänzen: zemlju) Gr. καί (Destinon: ή) πρός "Αραβας 13) Gr. ού 
περισκέψεσθε την'Ρωμαίων ήγεμονίαν; das letzte Wort passt entschieden we-
niger, als: Kräfte (Sl.) 14) Gr. ov μετρήσετε την εαυτών άσθένειαν; 15) Sl. 
množjstwo, Nom. sing, vieil, für Genet, množjstwa, oder es steht statt mno-
gaždy (oder ähnl.) = oft (oft von benachbarten \rölkern). 16) Gr. ού τα 
μεν ημέτερα (MLCLat : υμέτερα) και (MC: προς) τών προσοίκων έ&νών ήττήθ-η 

πολλάκις, 
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windlich1). (363) Welche den ganzen Euphrat unter dem öst-
lichen Himmelsstrich heimgesucht haben2), und unter dem mitter-
nächtlichen den Ister3), welcher die Donau ist4), und im Mittag 
Libyen6), und im Westen Gadera6). Und jenseits des Oceans 
haben sie einen anderen Erdkreis aufgesucht7) und bis zu den 
nicht beschriebenen noch gekannten Britannischen Gegenden 
haben sie die Waffen getragen8). (364) Was sagt ihr nun9)? 
Seid ihr10) reicher als die Galater11), oder stärker als die Ger-
manen12), oder weiser als die Hellenen13)? Welche Hoffnung er-
regt euch gegen die Römer14)? 

(365) Wenn ihr aber saget: etwas Grausames und Schmach-
volles ist die Knechtschaft16), so seht, wie die Hellenen lü), die 
edler von Herkunft sind als alles, was unter der Sonne (ist)17), 
und so grosse Länder beherrschen18), den sechs römischen Stäben 
sich unterwerfen19). Ebenso auch die Macedonier20). (366) Die 
5 tausend asiatischen Städte aber21), beugen sie sich nicht dem 
einen Statthalter22)? (368) Es wird der Tag zu kurz23) für mich, 
der ich angefangen habe, von denen zu reden, die sich den 
Römern unterordnen24). Denn die Bithynier und Kappadocier 

1) Gr. ή δε εκείνων Ισχύς δια της οικουμένης ανίκητος; 2) Gr. μάλλον 
δε και ταύτης εζήτηαάν τι πλέον ον γαρ εξήρκεσεν αντοΐς ολος Ευφράτης (S1. 
wsju jefratu) νπό την άνατολην Dem έζήτησαν entspricht, wenn auch anders 
gestellt, iziskaša, vgl. oben 359, Anm. 14 ; später erscheint auch ερεννάν in 
diesem Zusammenhange, s. u. Anm. 4. 3) Gr. ούδε τών προααρκτίων 
(Sl. polucnyimi statt polunošcjnyimi (AL : πρός άρκτίων) ό "Ιατρός (SL istruja 
[Cod. Archiv, strui]). 4) Wohl vom sl. Übersetzer stammender Zusatz. 
5) Gr. η τε μεαημβρινη μέχρι τών άοικήτων ερεννηθεΐσα Λιβύη 6) Gr. και 
Γάδειρα (Sl. jadirju [Cod. Archiv, gadiru]) πρός εσπέραν, ΡΑ: Γάδηρα 7) 
[Cod. Archiv, add. „auch" vor einen] Gr. αλλ' νπερ ώκεανόν ετέραν έζήτησαν 
οίκουμένην 8) Gr. καί μέχρι τών άνιατορήτων πρότερον Βρεττανών (L1 : 
Βρεττανών Γερμανών L2 : Βρ. καί Γ.) διήνεγκαν (ut vid. L1: δη ήνεγκαν) τά οπλα. 
(Lat: arma et exercitum). 9) Gr. τί ούν ; 10) Gr. ύμεΐς V 1 : ημείς. 
11) Gr. πλουσιώτεροι Γαλατών, 12) Gr. ίαχυρότεροι Γερμανών, 13) Gr.. 
Ελλήνων συνετώτεροι, add. πλείους τών κατά την οίκουμένην εατε πάντων; 

14) Gr. τί τά πεποιθός ύμάς κατά 'Ρωμαίων επαίρει; 15) Gr. χαλεπόν τό 
δονλεύειν, ερεί τις. 16) Gr. πόσφ μάλλον Ελληαιν, dì 17) Gr. τών ύφ' 
ή/.ίω πάντων προύχοντες εύγενεία VRC: εύγενεία προύχειν δοκονντες ML: πρού-
χειν εύγενεία δοκονντες Α : προύχειν εύγενεία δοκοϋντες καί οντες 18) Gr. 
καί τοσαύτην νεμόμενοι χώραν 19) Gr. εξ 'Ρωμαίων νπείκουαιν ράβδοις, 
20) Gr. τοααύταις (PAML : ταΐς αύταΐς) δε καί Μακεδόνες add. οι δικαιότερον 
νμών οφείλοντες ελευθερίας άντιποιεΐοθαι. 21) Gr. τί δ' ai πεντακόαιαι της 
Άαίας πόλεις ; 22) Gr. ού δίχμ φρονρας ενα προσκυνοϋσιν ηγεμόνα add. καί 
τάς νπατικάς ράβδονς ; 23) Sl. kratitjsja 24) Gr. > Es wird der Tag 
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und Pamphylier und Lykier unb Kilikier, wenn sie auch viele 
Reden von der· Freiheit führen1), so zahlen sie doch Tribut 
ohne Waffen(gewalt)2). Und die Thraker8), bei denen das Land 
7 Tage(-reisen) breit ist, aber die Länge ist 10 (Tagereisen)4), 
steinicht und durch Berge und Wald beengt5), unterwirft es sich 
nicht zweitausend Römern6)? 

(369, 370) Die Illyrier aber7) und Dalmater8) und Daker9), 
die Bulgaren genannt werden10), die an dem Ister wohnenn), 
sind unter einer römischen Legion12). (366) Und was soll ich 
sagen? Die Heniocher und Kolcher13) und der Stamm der Tau-
rer14) und die Bosporaner und alle Völker, die in der Umgebung 
des Maeotischen Meeres leben15), (367) welche früher nicht ein-
mal einen eigenen Herrscher hatten16), jetzt dienen sie unter 
einem Tausend Römer17). 

(371) Wenn es aber auch jemandes unter ihnen Sache 
wäre Krieg anzufangen18), so wäre es für die Galater 
passend19), welche von Osten her durch die Alpen be-

zu kurz — unterordnen. Es folgt gleich darauf 368, während die Fortsetzung 
von 366 und 367 erst später kommt. 

1) Gr. πόσα Βιθυνία καί Καππαδοκία και τό Παμφύλιον έθνος Αύκιοί 
τε καϊ Κίλικες υπερ έλευθερίας εχοντες είπείν Sl. luki für Αΰκιοι 2) Gr. 
χωρίς 8πλων φορολογούνται; 3) Gr. τί δαί; (MLVR: de) Θράκες 
4) Gr. oi (ALVRC : οι) πέντε μεν εύρος επτά δε μήκος ημερών γώραν 
διειληφότες, 5) Gl*, τραχντέραν τε και πολλω της υμετέρας όχυρω-
τέραν καί βαθεΐ κρυμώ τούς επιστρατεύσοντας άνακόπτονσαν, 6) Gr. 
ούχι διαχιλίοις 'Ρωμαίων νπακούουσαι φρουροΐς ; 7) Gr. oi δ' άπό τού-
των 'Ιλλυριοί την μέχρι Δαλματίας άποτεμνομένην "Ιστρω κατοικοϋντες, ού 
δυσίν μόνοις τάγμασιν νπείκονοιν, 8) Gr οί δε τοσαντάκις πρός 
ελευθερίαν άναχαιτίσαντες Δαλμάται και — άποστήναι. 9) Gr. μεθ' ών 
αυτοί τάς Λακών άνακόπτουσιν ορμάς; (nach Anm. 7). 10) Zusatz 
des sl. Übersetzers. 11) Gr. s. о. Anm. 7 (τήν μέχρι Δαλματίας άπο-
τεμνομένην) "Ιστρω κατοικοϋντες, VR : εν δε "Ιστρω. С : οί δε "Ιστρω (S1. 
w' istre) 12) Gr. νυν ονχ υφ' ενί τάγματι ' Ρο)μαίων ήσυχίαν αγουσιν ; 
13) Gr. (366) τί χρή λέγειν Ηνιόχους τε καί Κόλχονς 14) Gr. καί το 
τών Ταύρων φϋλον, Sl. wörtlich: Stamm der Stiere, — Die Anordnung beim 
Sl. ist jedenfalls dem Sinne nach richtiger, da diese Völker weiter entfernt 
sind als die kleinasiatischen und die von der Balkanhalbinsel. 15) Gr. 
Βοσπορανούς τε καί τα περίοικα τον Πόντου καί της Μαιώτιδος εθνη ; 
16) Gr. παρ' οις πριν μεν ούδ' οικείος εγιγνώσκετο δεσπότης, 17) Gr. 
νϋν δε τρισχιλίοις όπλίταις υποτάσσεται, add. καί τεσσαράκοντα — θάλασσαν. 
18) Gr. άλλα μήν εί' γέ τινας είς άπόστασιν ώφειλον άφορμαί μεγάλαι παροξύνειν, 
19) Gr. μάλιστα Γαλάτας εχρήν 
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schützt s i n d u n d von Mitternacht her durch den Fluss 
Rhein2), aber von Westen her durch den Ozean3). (872) Aber 
obgleich sie mehr als dadurch einen Schutz haben4), sofern sie 
über dreihundert und 5 Völker gebieten5) und Reichtum be-
sitzen wie Meeressand6), (so) dulden sie, Tribut den Römern 
gebend7), den Reichtum nicht für sich selbst erwerbend, son-
dern für andere 8), (373) die sich im Laufe von achtzig Jahren 
mit ihnen um die Freiheit geschlagen haben9). Aber das Glück 
der Römer hat (?) auch ohne Waffen sie überwunden10). Und 
jetzt sind sie Knechte unter tausend und 200 Kriegern11), ob-
gleich sie Städte an Zahl mehr als die Herrschenden haben12). 

(374) Die Iberier aber, bei denen Gold erzeugt wird13) und 
(die)14) so weit von den Römern leben wie der Himmel von der 
Erde15), — und die Lusitanier und die Cantabrer, die Blutdürsti-
gen 16), bei denen das schäumende Meer ist17), — auch sie haben 

1) Gr. τονς όντως νπό της φνσευις τετειχιαμένονς, εξ ανατολής μεν ταΐς 
"Αλπεαιν. 2) Gr. πρός αρκτω δε ' Ρήνω ποταμώ, add. μεαημβρινοίς δε τοις 
Πνρηναίοις ορεαιν, 3) Gr. ώκεανω δε πρός δνσμών. 4) Gr. άλλα καίτοι 
τηλικαντα μεν ερκη περιβεβλημένοι, MLC : προβεβλημένοι, VR : προσβεβλημένοι, 
5) Gr. πέντε δε και τριακοσίοις πληθνοντες εθ-νεαιν, 6) Gr. τάς δε πηγάς, 
ώς αν τις εί'ποι, της ευδαιμονίας επιχωρίονς εχοντες καί τοις άγαθοΐς σχεδόν 
ολην έπικλνζοντες την οίκουμένην, Sl. jemljušce, eig. nehmen 7) Gr. ανέχον-
ται ' Ρωμαίων πρόσοδος οντες ΡΑ : πρόσοδον δίδοντες R : πρόαοδον φέροντες V : 

ς 
πρόσοδον οντες — Die Stelle ist hei Gr. augenscheinlich schon im Archetypus 
verdorben, vieil, mit Hilfe der Vorlage des SI. durch die Codd. PARV korri-
giert, bei V wieder umkorrigiert, von zweiter Hand. 8) Gr. καί ταμιευό-
μενοι παρ' αυτών την οίκείαν ενδαιμονίαν. add. και τοϋθ·' υπομένουσιν ον δια 
φρονημάτων μαλακίαν ονδε δι' άγένειαν, 9) Gr. οί γε διήνεγκαν όγδοήκοντα 
ετη πόλεμον νπερ της ελευθερίας, 10) Gr. άλλα μετά της δυνάμεως 'Ρωμαίων 
καί την τνχην καταπλαγέντες, ήτις αντοϊς κατορθοϊ πλείονα τών οπλών. Was 
SI. hier gelesen hat, lässt sich kaum erkennen : vielleicht ist statt pokori (hat 
überwunden) zu lesen: pokorila by (hätte überwunden) 11) Gr. τοιγαροϋν 
υπό χιλίοις καί διακοαίοις στρατιώταις δονλενονσιν, 12) Gr. ών ολίγον δεΐν 
πλείους εχουσι πόλεις. Sl. grad statt grady (Sing, statt Plur., Stadt statt Städte). 
Doch kann grad' auch Genet, plur. sein. 13) Gr. ονδε "Ιβηρσιν δ γεωργον-
μενος χρναός . . . 14) Es ist wohl jiže zu ergänzen ( = die) 15) Gr. 
ονδε τό τοσούτον άπό 'Ρωμαίων γης και θαλάσσης διάστημα ν. Lat zu*den fol-
genden Völkern, Lusitaniern und Cantabrern, in Beziehung gesetzt. 16) Gr. 
φϋλά τε Αονσιτανών και Καντάβρων αρειμάνια Lat hat dieses Wort nicht ver-
standen und liest : et cantabrorum armenia Ebenso VR : άρμένια MV : Αουαι-
τιάνων R: Αουσιτιανών С: Αυαιτιάνων L 1: Αουαιντιάνων L2: Αντιτανών 17) 
Sl. dyšušceje eig. das atmends, schnaubende Gr. ονδε γείτοιν ωκεανός φοβεραν 
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sich nicht vor ihnen gerettet
1

), (375) sondern diese, wie auf 
den Wolken herüberkommend2), haben sie unter ihre Waffen 
gezwungen3). Und jetzt gebietet eine Legion über sie4). 

(376—78 fehlt; 379) Ebenso auch die Parther, die über tau-
send Völker gebieten6). (380) Und die Karchedonier6), die den 
grossen Hannibal zum König hatten7) und sich der vornehmen 
Herkunft von den Phoeniciern rühmen8), fielen unter der rechten 
Hand Scipios9). (381) Die Cyrenai'ker aber, Lakonier (von Her-
kunft) 10), und die Marmaridenn) und Dapsidianer12) und die 
furchtbaren Syrten13) und die Nasamonen und Mauren14) und 
die nomadischen Völker16) haben nicht vermocht, sich vor den 
römischen Händen zu erretten16). 

(382) Und jenes Land, welches der dritte Teil des Erdkrei-
ses ist17), in welchem Völker mehr als man zählen kann leben18), 

και τοις επιχωρίοις αμπωτιν επάγων, add. άλλ' υπερ τάς 'Ηρακλείους οτήλας 
εκτείνανζες τα οπλα 

1) Gr. (gleich nach Anm. 3) . . . . είς τον υπερ τής ελευθερίας εξήρκεσεν 
πόλεμον Lat an derselben Stelle wie Sl. : satis fuit vincentibus romanis 2) 
Gr. καί δια νεφών όδευσαντες add. τα Πυρηναία ορη SI. las augenscheinlich 
diesen Zusatz nicht und missverstand infolgedessen die Worte vorher. 3) Gr. 
καί τοντους εδουλώσαντο 'Ρωμαίοι' 4) Gr. φρουρά ό' ηρκεσεν τών οΰτως 
δυομάχων και τοσούτον αποικισμένων εν τάγμα. Sl. versehentlich nad' nami 
(über uns) statt nad' nimi (über sie) 5) Gr. και τί δει πολλά λέγειν, οπου 
και Πάρθοι, τό πολεμικΐατατον φϋλον, τοσούτοιν άρχοντες εθνοιν add. καί τηλι-
καυτήν — εύγένειαν. Es ist auffallend, dass inbezug auf die Parther die Aus-
sage so verkürzt ist: man könnte mutmassen, dass die ganze Stelle aus dem 
üblichen gr. Text eingedrungen ist, wodurch auch die ungeschickte und histo-
risch falsche Anknüpfung sich erklären würde. Ohne diese Stelle wäre auch 
der Zusammenhang beim Sl. geographisch durchaus angemessen [vgl. dazu oben 
S. 29, Anm.] 6) Gr. add. πάντων δη •— πολεμήσετε Dann : μηδε τό Καρχη-

δονίων τέλος σκοποϋντες, 7) Sl. crrnj, wohl vom sl. Übersetzer stammend. 
Vielleicht las er άρχοντα Gr. dl τόν μέγαν αύ χούντες Άννίβαν L1 : Άννίβαλ 
8) Gr. καί τνν άπό Φοινίκων εύγένειαν (αύχονντες, s. Anm. 6). 9) Gr. υπό 
την Σκιπίωνος δεξιάν επεσον; 10) Sl. eig. Die Cyrenaeer aber und Lako-
nier — Man kann vielleicht in der Vorlage annehmen : die Cyrenaïschen La-
konier. Gr. ούτε δε Κυρηναιοι, το Λακώνων γένος, 11) Sl. eig. Mardariden 
12) Gr. το μέχρι της διψάδος έκτεταμένον φϋλον VR: δαψίδος — Die Vorlage 
las vielleicht διψαδιανοί oder fehlerhaft δαχριδιανοί, d. h. Leute der Wüste. 
13) Gr. ονθ' ai φοβεραι καί τοις άκούουσιν Σύρτεις. 14) Gr. Νασαμοινές 
τε και Μαύροι 15) και το Νομάδων άπειρον πλήθος Sl. eig. die Feldvölker, 
(polskii jazyci) 16) Gr. τάς 'Ρωμαίων άνέκοιραν άρετάς. 17) Gr. την 
δε τρίτην τής οίκουμένης μοΐραν, 18) [Sl. eig. mehr als eine Zahl] Gr. ής 
ούδε έξαριθμήσασθαι τσ. εθνη ρ'αδιον, 
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und (welches) begrenzt ist durch das Atlantische Meer
 г

), durch 
die Säulen des Herakles2) und durch das rote Meer3), auch mit 
den Aethiopen ist es unter ihnen4). (383) Und es nährt sie mit 
Erdfrüchten 8 Monate lang6) und gibt Tribut6) und alles, was 
den Herrschern nötig ist7), nicht die Unterwerfung für Schimpf 
achtend, wie ihr8). (384) Und warum zeige ich euch das Ent-
fernte 9), da ich doch an Nahem, an Ägypten* euch die Macht 
der Römer zeigen kann10) ! 

(385) Dieses nämlich, nachdem es sich bis Aethiopien er-
weitert hat11) und bis Arabien12) und bis Indien13), zählt14) 7 
hundert Myriaden und 50 Myriaden Männer16) ausser denen, die in 
Alexandrien leben16), wie es an der Kopfsteuer zu erkennen ist1T), 
und sagt sich nicht los von der römischen Herrschaft18). 

Die Stadt Alexandrien aber hat eine solche Grösse und Menge 
des Reichtums, dass sie sich dem ganzen Ägypten widersetzen 
kann19). (386) Ihre Anlage aber beträgt in der Länge 30 Stadien20), 
aber in der Breite 15 Stadien21). Und wieviel wir den Römern 
vom Jahr geben, soviel geben jene alle Monate22). Und ausser 
Gold führen sie ihnen Speise zu für 4 Monate23). (387 fehlt) 

1) Sl. zu ergänzen: jaže, welche(s). Gr. οριζομένην Ατλαντικω τε πελάγει 
2) Gr. καί στήλαις Ήρακλείοις 3) Gr. καί μέχρι τής Ερυθράς θαλάσσης 
4) Sl. eig. mit dem Aethiopen (s' jefiopijemj) Gr. τους άπειρους νέμουσαν Αιθίοπας 
έχειρώσαντο μεν ολην, 5) Gr. χωρίς δε των ετησίων καρπών, οt μησϊν οκτώ 
τό κατά ττν ' Ρώμην πλήθος τρέφονσιν, 6) Gr. καί εξωθεν παντοίως φορο-
λογούνται 7) Gr. και ταϊς χρείαις τής ηγεμονίας παρέχονσιν έτοιμους τίς 
εισφοράς, 8) Gr. ουδέν των έπιταγμάτων ωσπερ νμεΐς νβριν ηγούμενοι add. 
καίπερ ενός τάγματοτ αντοΐς παραμένοντος. 9) Gr. και τί δει πόρρωθεν ιμΐν 
την 'Ρωμαίων υποδεικνυναι δύναμιν 10) Gr. παρόν εξ ΑΙγ'υπτου τής γειτνιώσης, 
Lat: cum earn possitis — diligenter inspicere 11) Gr. ητις εκτεινομένη 
μέχρις Αιθιόπων 12) Gr. και τής εύδαίμονος Αραβίας 13) Gr. ορμος τε 
ούσα τής 'Ινδικής, VCLipsLat: ομορος, 14) Sl. imušce, Nom. plur., wohl 
für imy, Nom. sing. (eig. : habend). 15) Gr. πεντήκοντα πρός ταΐς επτακο-
σίαις έχουσα μυριάδας ανθρώπων 16) Gr. δίχα τών Αλεξάνδρειαν κατοι- / 
κοΰντων, 17) Gr. ώς ενεστιν έκ τής καθ' εκάστην κεφαλήν εισφοράς 
τεκμήρασθαι, 18) Gr. τήν 'Ρωμαίων ήγεμονίαν ουκ άδοξεϊ, — Da Sl. 
oben (361) άδοξεΐτε nicht zu übersetzen vermochte, wird hier ein anderes 
Wort in seiner Vorlage anzunehmen sein. 19) Gr. καίτοι πηλίκον 
άποστάσεως κέντρον έχουσα τήν Αλεξάνδρειαν πλήθους τε άνδρών ένεκα 
και πλούτου πρός δε μεγέθους· Sl. hat seine Vorlage gewiss missverstanden, 
wenn sie auch etwas anders als Gr. gelautet haben muss. 20) Gr. μήκος 
μέν γε αύτής τριάκοντα σταδίων, 21) Gr. εύρος δ' ούκ ελαττον δέκα, — S1. 
Mqu. Acad, unten am Rande : über Ägypten (rot). 22) Gr. τοϋ δε ενιαυ-
σιαΐου παρ' ύμών φόρου καθ ενα μήνα πλέον 'Ρωμαίοις παρέχει 23) Gr. 
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(388) Aber ihr, die ihr euch zum Kriege erhebt, von wo her 
werdet ihr Hülfe empfangen1)? Von der Erde etwa? Aber der 
Erdkreis ist ihrer2). (389 fehlt, 390) Von Gott etwa3)? Aber 
er hat alles jenen beigelegt4). Denn nicht ohne Gottes Vor-
sehung haben sie solche Gewalt empfangen5). (391) Und euer 
Glaube ist im Kriege unbrauchbar6). Woraufhin ihr vertrauet, 
Gott zum Helfer zu haben, deshalb werdet ihr, euch versündigend, 
ihn (umso)mehr erzürnen7). (392) Denn wenn ihr die Sabbath-
gebräuche einhaltet und euch nicht zu jeglichem Werk regt8), 
so werdet ihr bald unterworfen werden9), wie auch eure Vor-
väter durch Pompejus10). Denn dieser, den Tag heraussuchend, 
an dem sie feiern11), unterwarf sie dadurch12). (393) Wenn ihr 
aber das väterliche Gesetz während des Kampfes übertreten 
werdet13), so weiss ich nicht, worum ihr euch bemüht14). Denn 
eure Bemühungen sind einzig die, dass für euch sich nicht etwas 
vom Gesetz auflöse15). 

(394) Wie aber werdet ihr Gott zu Hülfe anrufen16), wenn 
ihr mit Willen seinen Dienst verletzet17)? Wenn aber jemand 
die Waffen ergreift, entweder auf göttliche Hilfeleistungen hoffend 

και τών χρημάτων εξω&εν τ% 'Ρώμη οίτον μηνών τεσσάρων' add. τετείχισται — 
ελεσιν. (387) άλλ' ονδεν τούτων — χαλινοί. 

1) Gr. τ ίνας ούν επί τόν πόλεμον εκ τής άοικήτον παραλήψεσθ-ε V: προσλή-
•ψεσ&ε) συμμάχους ; 2) Gr. ol μεν γάρ έπί τής οικουμένης πάντες εΐαΐν 'Ρω-
μαίοι, — Man beachte die lebendigere Art der Rede beim Sl. Charakteristischer-
weise fehlt das beim Gr. über die Stammesgenossen am Euphrat und die Parther 
Gesagte, εί μή τις — (389) έπί 'Ρωμαίους ì'y. 3) Gr. λοιπόν ούν επι τήν τοϋ 
(VRC : έκ τοϋ) &εον αυμμαχίαν καταφευκτέον. 4) Gr. άλλα και τοϋτο παρά 
'Ρωμαίοις τέτακται' 5) Gr. δίχα γάρ &εοϋ σνστήναι τηλικαύτην τ\γεμονίαν 
(VR : πόλιν V i. märg. γ ρ Ηγεμονία) αδύνατον. 6) Gr. σκέψασ&ε δ ' ώς νμϊν 
τό τής θρησκείας ακρατον, εί και προς εύχειρώτους πολίμοίητε, δυαδιοίκητον, 
7) Gr. καί δι ά μάλλον τόν &εόν έλπίζετε σύμμαχον, ταϋτ άναγκαζόμενοι πα-
ραβαίνειν άποστρέψετε. Lat : atque eadem transgrediendo offendatis deum, 
per quae eum auxiliaturum putatis. 8) Gr. τηροϋντές γε μήν τα τών 
εβδομάδων ε&η καί πρός μηδεμίαν πραξιν κινούμενοι 9) Gr. ραδίως 
αλώσεαϋε, Ю) Gr. κα&άπερ οι πρόγονοι Πομπηΐω 11) Gr. ταύτας 
μάλιστα τάς ημέρας ένεργούς ποιησαμένω τής πολιορκίας, έν αις ηργουν οι 
πολιορκούμενοι' 12) Gr. > unterwarf sie dadurch. 13) Gr. παρα-
βαίνοντες δε έν τω πολέμω τόν πάτριον νόμον 14) Gr. ουκ ο'ίδ νπερ 
οτου λοιπόν ποιήσεσ&ε τόν αγώνα' 15) Gr. σπουδή γαρ νμΐν μία τό μή τών 
πατρίων τι καταλϋσαι. 16) Gr. πώς δε έπικαλέσεσ&ε τό д-εΐον πρός τήν 
αμυναν 17) Gr. οι παραβάντες (VRC: παραβαίνοντες) εκουσίως τήν είς αντό 
θεραπείαν ; 
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oder auf die Menschheit, so tut er jenes1). Wenn ihr aber die 
beiden Sehnen euch abschneidet2), so werden sie, nachdem sie 
Krieg angefangen, (euch) in Gefangenschaft schleppen3). 

(395) Und besser ist es für euch, mit den eigenen beiden 
Händen Kinder und Weiber zu morden4) und dieses herrliche 
Vaterland zu verbrennen5). Denn wenn ihr also toll seid,, werdet 
ihr Schmach und Misshandlung erleiden6). 

(396) Gut ist es, о Freunde
7

), solange das Schiff im Hafen 
steht

8

), vorauszusehen, ob ein Sturm bevorsteht
9

), aber nicht 
aus dem Hafen in die Mitte der Wellen hinauszufahren

1 0

). 
Denn wer da in unvorhergesehene Not fällt, der ist des 

Mitleids würdig11); aber wer zum sichtbaren Verderben hinstrebt, 
der wird Schmach und Schimpf erfahren12). (397) Wenn aber 
jemand von euch meint, dass die Römer, nachdem sie gesiegt, 
euch begnadigen werden, so mögt ihr euch nicht täuschen13). 
Denn an euch wird ein Beispiel des Schreckens sein auch für 
andere Völker14). Es wird nämlich verbrannt werden die heilige 
Stadt und getötet wird werden euer ganzer Stamm1б

). Und dem 
Übriggebliebenen wird kein Platz sein, Zuflucht zu finden16), in-
dem alle die Römer zu Herren haben17) und sich fürchten 
werden, euch zu bewahren18). 

(398) Das Unglück aber wird nicht euch allein treffen, die 
ihr hier lebt, sondern alle, die da in anderen Gegenden sind19). 

1) Gr. έπαναιροϋνται όε έκαστοι πόλεμον ή 9-εία πεποι&ότες ή άνΘ-ρωπίνη 
βοηθ-εία' 2) Gr. οταν δε την παρ' άμφοϊν το εΙκός άποκόπτη, R : άποκόπτη 
νευράν (statt φανεράν vom Nachsatz) С : αποκόπτει νενράν φανεράν, 3) Gr. 
φανεράν αλωσιν οι πολεμούντες αιροϋνται. 4) Gr. τί δή κωλύει ταϊς εαυτών 
χερσίν διαχρήσασ&αι τέκνα και γυναίκας. 5) Gr. και τήν περικαλλεστάτην 
πατρίδα ταντην καταφλέξαι ; 6) Gr. μανέντες γάρ όντως τό γε της ηττης 
δνειδος κερδήσετε. 7) Gr. καλόν, ώ φίλοι, καλόν, 8) Gr. εως ετι (VRC: 
οτε) εν ορμω τό σκάφος 9) Gr. προοκέπτεσ&αι τόν μέλλοντα χειμώνα 10) 
Gr. μηό' είς μέσας τάς S-υέλλας άπολουμένονς (MVXRC : άπό λιμένος) άναχϋήναΓ 
11) Gr. τοις μεν έξ άδηλων επιπεσοϋαιν (Μ: εμπεσοϋσι Niese: fort, recte) 
όεινοΐς τό γονν ελεείσ&αι περίεστιν, 12) Gr. ό δ' είς πρόόηλον άπώλειαν 
όρμήσας καί προαονειόίζεται. 13) Gr. πλήν εί μή τις νπολαμβάνει κατά ονν-
Q-ήκας πολεμήσειν και 'Ρωμαίους κρατήσαντας υμών μετριάσειν, 14) Gr. άλλ' 
ούκ είς ϋπόόειγμα τών άλλων έ&νών 15) Gr. καταφλέξειν μεν τήν ιεράν 
πόλιν, άναιρήσειν δε παν υμών τό φϋλον' 16) Gr. ούδε γαρ περιλειφ&έντες 
φυγής ενρήσετε τόπον 17) Gr. απάντων έχόντων ' Ρωμαίους δέσποτας 18) 
Gr. ή δεδοικότων (NR: δεδοικότας) σχεΐν. 19) Gr. ό δε κίνδυνος ου τών ενθ-άδε 
μόνον (LARV: μόνων wie SL), αλλά και τών κατά τάς άλλας κατοικούντων πόλεις' 
SI. ρο inëch (Loc. plur.) statt po inëm' — in anderen. 
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Denn über den ganzen Erdkreis hin gibt es keine Stadt, die 
nicht Teile von unserem Volke hätte

г

), (399) welche alle ihr 
um euretwillen erreget und die Fremdstämmigen niedermetzeln 
werden2). Und wegen der bösen Gesinnung Weniger wird 
jede Stadt sich mit jüdischem Blut erfüllen3). (400) Deshalb 
bitte ich euch, verschont eure Frauen und Kinder4), und diese 
Metropole, und den heiligen Bezirk:5) und den heiligen Tempel 
und das Gesetz und die Geräte6). Denn die Römer, wenn sie 
(sie) in Besitz genommen hab^n werden, werden sie nicht ver-
schonen (401) Ich aber rufe das Heilige 8) an und die Geheiligten 
Gottes9) und die allgemeine Natur10), dass ich nichts unterlassen 
habe, was zur Rettung und zum Nutzen uns dient11). Ihr aber, 
wenn ihr es überdacht habt, werdet den Frieden mit mir be-
wahren12). Wenn ihr es aber nicht wollt, so werdet ihr ohne 
mich Unglück erleiden13)". 

(402) Nachdem er also gesprochen, brach er in Tränen aus14). 
Und jene riefen aus: „Nicht den Römern widersetzen wir uns, 
sondern dem Florus15)". (403) Und der König sprach: „Eure 
Werke erscheinen kriegerisch16), weil ihr auch dem Kaiser die 

1) Gr. ob γαρ εστίν επί τής οικουμένης δήμος ο μή μοΐραν ήμετέραν (CLat: 
νμετέραν) 'έχων. Sl. na si ljudi, was keinen Sinn gibt; dafür wird zu lesen 
sein : nasich' ljudii ( = unseres Volkes) 2) Gr. ους απαντας πολεμησάντων 
νμών (RC : υμών ενεκα) καταοφάξουσιν οί διάφοροι, 3) Gr. καί δι ολίγων 
ανδρών κακοβουλίαν πάσα πλησ&ήσεται πόλις 'Ιουδαϊκού φόνου. add. και βυγγνώμη 
— άνόβιον, ein Satz, der im Zusammenhang leicht entbehrt werden kann. 
4) Gr. εισελ&έτω δ οίκτος υμάς εί και μή τέκνων και γυναικών, 5) Gr. άλλα 
τής γε μητροπόλεως ταύτης και τών ιερών περιβόλων. SI. sii (mitropoliju) 
statt si ju 6) Gr. φείσασ&ε τοϋ ιεροϋ και τόν vaòv (VC: νόμον) εαυτοΐς 
μετά τών αγίων τηρήσατε' 7) Gr. άφέξονται γαρ ούκέτι ' Ρωμαίοι τού-
των κρατήααντες, add. ών φειοάμενοι πρότερον ήχαρίατηνται. 8) Gr. μαρ-
τύρομαι δε εγώ μεν υμών (L от.) τά αγια 9) Gr. καί τούς ιερούς άγγέλους 
τοϋ 9εοϋ — Ob άγγέλους infolge Versehens beim Sl. fehlt, oder ob es ein erleich-

s 

ternder Zusatz beim Gr. ist, lässt sich nicht entscheiden. 10) Sl. jestwo, 
vielleicht ist otjcjstwo = das Vaterland zu lesen. Gr. κ ai πατρίδα τήν κοινήν, 
11) Gr. ώς ούδεν τών οωτηρίων ύμΐν (> und zum Nutzen) κaS-υφηκάμην, 12) 
Gr. ύμεϊς δε βουλευαάμενοι μεν τα δέοντα κοινήν σύν εμοί τήν είρήνην εξετε, 
13) Gr. προαχϋ-έντες δε τοις θ-υμοΐς χωρίς έμυϋ κινδυνεύσετε." 14) Gr. Τοσαϋτα 
ειπών επεδάκρνσέν add. τε μετά τής άδελφής και πολύ τής ορμής αυτών επαυσεν 
τοις δακρύοις. 15) Gr. άνεβόων δε ού ' Ρωμαίοις, αλλά Φλώρω δι' α πεπόν-
ϋ-ασιν πολεμεΐν. Wieder indirekte Rede statt direkter. 16) Gr. πρός τοϋτο 
βασιλεύς Άγρίππας „άλλα τά εργα, εφη, 'Ρωμαίοις ήδη (от. LCLat) πολεμούντων 
εστίν' 
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Steuern1) nicht vollständig bezahlt2) und die Hallen von der 
Antonia abgehauen habt3). (404) Ihr könnt die Schuld weg-
schaffen4), wenn ihr sie wieder aufbaut und anschliesset5), und 
den Rest der Steuer einsammelt6). Denn nicht des Florus ist 
die Stadt7), sondern des Kaisers"8). 

Cap. XVII. 

(405) Diesen (Reden) gehorchte das Volk9), und nachdem 
sie sich geteilt10), bauten die einen die Hallen11), die andern 
aber in die Dörfer gehend sammelten schnell den Rest der Steuer 
ein, 40 Talente12). (406) Agrippa aber befahl dem Volke, dem 
Florus gehorsam zu sein13), bis auch der Kaiser einen andern 
senden würde, an seine Stelle14). 

Und diese, ergrimmt, beschmähten den König15) und, mit 
Steinen ihn treffend, trieben sie ihn aus der Stadt16). (407 fehlt, 
408) Und andere sammelten sich und gingen zur Stadt Masada17). 
Und nachdem sie nachts eingedrungen waren18), töteten sie die 
römische Besatzung19), aber ihre eigene setzten sie ein20). 

1) SI. doti, wofür zu lesen ist: dani ( = die Steuern) 2) Gr. ούτε γαρ 
Καίσαρι δεδώχατε τόν φόρον 3) Gr. καί τάς στοάς άπεκόψατε τής Άντωνίας. 
4) Gr. άποσκευάσαισ&ε (Dindorf; Μ: άποσκευάσεσ&ε die anderen: άποσκευά-
σασθ-ε Lat: sopietis) δ' αν τήν αΐτίαν της αποστάσεως, 5) Gr. εί ταύτας τε 
(]> wieder aufbaut) συνάψετε πάλιν 6) Gr. και τελέσετε τήν είσφοράν 
Man beachte die grössere Genauigkeit beim Sl. 405 ist auch im Gr. nur von 
einem Rest die Rede. 7) Gr. ού γάρ δή γε Φλώρου τό φρούριόν εστίν add. 
η Φλώρο) τά χρήματα δώσετε." 8) > sondern des Kaisers. 9) Gr. 
Τούτοις ό δήμος επεί&ετо, 10) Gr. καί μετά τον βασιλέως τής τε Βερνίκης 
άναβάντες είς τό ιερόν (s. später Anm. 12 . . . μερισ&έντες . . .) 11) Gr. 
κατήρξαντο τής τών στοών δομήσεως, 12) Gr. είς δε τάς κώμας οί τε άρχον-
τες και βουλευταϊ μερισ&έντες (s. ο. Anm. 10) τονς φόρους συνέλεγον. ταχέως δε 
τ à τεσσαράκοντα τάλαντα, τοσούτον γαρ ελειπεν (s. ο. 404), ή&ροίσ&η. add. και 
τον μεν πολέμου τότε οντω τήν άπειλήν κατεϊχεν 13) Gr. ... Άγρίππας, αν&ις 
δε επειράτο πείθ-ειν τό πλή&ος υπακούειν Φλώρω, 14) Gr. μέχρις άντ' αύτον 
πέμψει Καίσαρ διάδοχον 15) Gr. πρός ο παροξυν&έντες (VRC : προσπαροξυν-
д-έντες δε) έβλασφήμουν είς τόν βασιλέα 16) Gr. καί τής πόλεως αυτόν έξε-
κήρυσσον, έτόλμων δέ τίνες τών στασιαστών καί (om. ALI λί&ους επ' αυτόν βάλ-
λειν. add. (407) ο δε βασιλεύς — βασιλείαν. 17) Gr. Καν τούτω τίνες τών 
μάλιστα κινούν των τον πόλεμον συνελ&όντες (C: συνεπελ&όντες Lat: congregati) 
ώρμησαν έπί φρούριόν τι καλούμενον Μασάδαν, Heg : Masada (Acc.) Mqu. Acad, 
am Rande rot : von der Stadt Masada. 18) Gr. καί καταλαβόντες αντό 
λά&ρα 19) Gr* τους μεν 'Ρωμαίων φρουρούς άπέσφαξαν, 20) Gr. ετέρους 
δ' έγκατέοτησαν ιδίους. VRC : δε κατέστησαν C1 : 'Ιουδαίους. 
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(409) Eleasar aber, der Sohn des Hohepriesters Ananus, 
der die stärksten Jünglinge und die Tempeldiener mit sich ge-
nommen hatte, ward für sie der Anführerx). Und er befahl den 
Priestern, dass sie nicht Gabe(n) annehmen möchten von Fremd-
stämmigen2), auch nicht Opfer darbringen für den Kaiser3), 
(410) während die Hohepriester und die Namhaften baten4), sie 
möchten den allgemeinen Gebrauch nicht verlassen5), (411 fehlt, 
412) und sprachen6): „Unsere Vorväter haben von den Darbrin-
gungen der Fremdstämmigen den Tempel ausgeschmückt7) und 
von den Gaben der auswärtigen Völker8). (413) Und sie unter-
schieden nicht die Opfer9). (414) Aber ihr, jetzt auf die Juden 
die römischen Waffen herbeilenkend10), (415) befehlet, das kaiser-
liche Opfer zu verwerfen11). (416) Aber passt auf, dass nicht, 
wenn ihr die römischen Opfer verworfen habt12), ihr verhindert 
werdet, um eurer selbst willen zu opfern"13). 

(417) 14) Und niemand von den Aufrührern nahm ihre Rede 
an15). (418) Und diese, da sie sahen, dass sie nicht ihren Auf-
ruhr unterdrücken könnten16), so sandten sie Gesandte zu 

1) Gr. αμα όε καί κατά τό Ιερόν ' Ελεάζαρος υιός Άναν'ια τον άρχιερέως, 
νεανίας θρααυτατος, στρατηγών τότε τονς κατά τήν λατρείαν λειτουργοϋντας 
2) Gr. άναπείθει μηδενός άλλοτρίου (LVRC et in marg. M : άλλοφύλου) δώρον η 
θυσίαν προαδέχεσθαι• add. τοϋτο δ' ήν τοϋ προς 'Ρωμαίους πολέμου καταβολή 
Sl. (Mqu. Acad.) unter dem Text rot: Anfang der römischen Kämpfe mit 
den Juden. 3) Gr. τήν γάρ νπερ τούτων θυαίαν Καίοαρος (PAML: καί Καί-
σαρος) απέρριψαν. 4) Gr. και πολλά των τε αρχιερέων καί των γνωρίμων 

s 
παρακαλο'υντων Sl. moljašce, Nom. plur. statt Dativ (absol.) moljaScem'sja, 
ebenso gleich darauf bei glagoJjusce sprechend, während sie sprachen. 5) Gr. 
μή παραλιπεΐν τό νπερ των ηγεμόνων έθος add. ουκ ένέδοααν, — (412) το τής 
προφάσεως αλογον όιήλεγχον, 6) Gr. φάμενοι 7) Gr. indirekte Rede : 
τούς μεν προγόνους αύτο)ν κεκοαμηκέναι τόν vaòv έκ των αλλοφύλων VC: έκ των 
αναθημάτων τών άλλοφύλων 8) Gr. τό πλέον άεΐ προσδεχομένους τάς άπό 
τών έξωθεν έθνών δωρεάς, 9) Gr. καί ού μόνον ού (om. L1) διακεκωλυκέναι 
(VRC: διακεκρικέναι) θυαίαν τινών, τοϋτο μεν γαρ άσεβέατατον, άλλά καί τά βλε-
πόμενα και τα παραμένοντα τοοοϋτον χρόνον αναθήματα περί τω ιερω καθιδρυ-
κέναι. 10) Gr. αύτούς δε νϋν έρεθίζοντας τά'Ρωμαίων οπλα 11) Gr. 
καί μνηοτευομένονς — (415) περιοραν δ' οτε ' Ρωμαίοι καί ο Καίσαρ εκαπονδος 
γίνεται. Niese: post γίνεται aliquid excidisse vid. 12) Gr. δεόοικέναι μέντοι, 
μή τάς υπερ έκείνων άπορρίψαντες θυσίας 13) Gr. κωλυθώσι θύειν καί τάς 
υπερ εαυτώ>ν add. γένηταί τε — τήν νβριν. 14) Gr. add. 'Αμα ταϋτα — άπεδέ-
χοντο. 15) Gr. προαεΐχεν de ονδείς τών νεωτεριζόντων, add. αλλ' ούδε — 
ένακεναζόμενοι 16) Gr. αννιόόντες ούν οί δυνατοί τήν τε ατάαιν ήδη 
δυακαθαίρετον υπ (L от.) αύτών ούσαν add. καί τόν άπό 1Ρωμαίων — τάς 
αιτίας, 
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Florus1) und zu Agrippa'2), (419) sie bittend, dass sie zur Stadt 
mit Kriegsmacht kommen möchten3), bevor die Flamme ent-
brenne4). (420) Florus aber, der den Krieg entzünden wollte, 
antwortete den Gesandten nicht5). (421) Agrippa aber, der sich 
sorgte, dass nicht etwa untergehen möchte seine Herrschaft6), 
sandte zu ihnen zu Hilfe 3000 Reiter7), Auraniter und Tracho-
niter8), und als Feldherren Darius9). 

(422) Auf diese vertrauend10), gingen die Volksmenge11) 
und die Hohepriester und alle Friedlichen in die obere Stadt 
hinein12). Die untere Stadt aber und den Tempel nahmen die 
Feinde ein13). (423 fehlt, 424) 

Und im Laufe von sieben Tagen schlugen sie sich. Und 
viel Blut ward von beiden (Seiten) vergossen14), aber keiner 
auch ward besiegt1б

). 
(425) Und darnach, da das Fest des Holztragens angebrochen 

war
1 6

), an welchem es allen Brauch war> Holz zum Opfer-
altar zu tragen

1 7

), damit nicht Speise dem Feuer mangele
1 8

) 
und damit es unverlöschlich verbleibe19), damals, als das Volk 

1) Gr. και πρέσβεις ους μεν πρός Φλωρον επεμπον, (VRC : επεμιραν,) add. 
ών ήρχεν υιός ' Αν αν ίου (L: Ένναίου, fort, recte Lat: Bthnei) 2) Gr. ους όε 
πρός Αγρίππαν, add. εν οις ήσαν — κ ατά γένος. 3) Gr. έόέοντο όε αμφο-
τέρων άναβήναι μετά όυνάμεως είς τήν πόλιν 4) Gr. καί πριν γενέσθαι 
δυσκαθαίρετον επικόχραι τήν στάσιν. Weniger plastisch ausgedrückt. 5) Gr. 
Φλώρω μεν ούν δεινόν ευαγγέλιον ήν, και προηρημένος έξάπτειν τόν πόλεμον 
ούόεν άπεκρίνατο τοις πρεσβευταΐς· 6) Gr. Αγρΐππας δε κηόόμενος (add. 
επίσης — μητρόπολιν, bessere Motive als bei Sl) αλλ' ούδ' εαυτώ λυσιτελήσειν 
τήν ταραχήν (R : τε αρχήν V : γρ αρχήν i. marg. m. 2) επιστάμενος, 7) Gr. 
επεμπεν τούς· επαμυνοϋντας τω δήμω όισχιλίους (MVRCHeg: τρισχιλίους) Ιππείς, 
8) Gr. Ανρανίτας τε και Βαταναίους και Τραχωνίτας, Ρ : . . . . Τραγ. καί Βατ. 
9) Gr. υπόΛαρείω μεν ίππάρχη, add. στρατηγώ δε τώ Ίακίμου Φιλίππω. 10) 

d' 
Gr. Τούτοις θαρσήσαντες 11) SI. naro, vieil, statt narocitii (= die Nam-
haften). 12) Gr. oi δυνατοί συν τοις άρχ^ιερεϋσιν και παν οσον τοϋ πλήθους 
ΐΐρήνην ήγάπα τήν άνω καταλαμβάνονται πόλιν' 13) Gr. τής κάτω γαρ το 
στασιάζον εκράτει και τον ίεροϋ. add. χερμάσιν — (424) πρόσλαβε ΐν. 14) Gr. 
επτά μεν ούν ήμέραις συχνός αμφοτέρων φόνος έγίνετο, 15) Gr. και ουδέτεροι 
(VRC: ουδέτεροι δε) τοϋ καταληφθέντος μέρους είκον. 16) Gr. Ту δ' εξής τής 
των ξυλοφορίων εορτής ούσης, Sl. eig. das Fest, das Holztragen, 17) Gr. 
έν f j πάσιν εθος ήν (LVRC : om. Niese : fort, recte) νλην τω βωμω προσφέρειν, 
18) Gr. οπως μήποτε τροφή τω πυρι λείποι, 19) Gr. όιααένει γαρ ασβεατον 
αεί, PAMLVR : διαμένειν Augenscheinlich stand in der Vorlage des Sl. nicht 
οπως, sondern είς τό — λείπειν και — διαμένειν. Destinon : statt αεί: δει 
(διαμένειν) 
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zur Herbeibringung des Holzes gekommen war, liess Eleasar die 
Geringeren herein

1

). Mit ihnen aber drangen auch die Räuber 
ein, die Sikarier genannt werden2). Und nachdem er sie zur 
Hilfe aufgenommen, schlugen sie sich heftiger3). (426) Und er 
besiegte die aus der oberen Stadt. Da jene aber hinausgelaufen 
waren, ging Eleasar mit den Seinen hinein4). Und sie fielen 
darüber her und verbrannten die Häuser der Mächtigen, und den 
königlichen Palast plünderten sie aus5). (427) Und die Scheine 
der Schuldner verbrannten sie6), damit ihnen die Schuldner Ge-
hilfen würden, wrenn sie von der Schuld befreit wären7). 

(428) Und nachdem sie alle Sehnen der Stadt verbrannt 
hatten8), gingen sie gegen die Feinde9), (429 fehlt, 430) am 15-ten 
des Monats Loos10), der August genannt wird n). Und nachdem 
sie die römische Besatzung angegriffen hatten12), erschlugen sie 
alle13). (431—34 fehlen, 435) Und sie gruben eine Höhlung aus 
von fernher bis zur Stadt14) und. gingen längs ihrer bis zur 
Mauer, und ein Feuer zündeten sie unter der Mauer an16), (436) 
und nachdem das Feuer an vielen Stellen ins Brennen gekommen 
und die Erde weich geworden war, fielen sofort die Mauern ein16). 

1) Gr. τούς μεν διαφόρους της θρησκείας εξέκλεισαν, τω δ' άσθενεΐ λαφ 
Merkwürdigerweise wird das Subjekt zu εξέκλεισαν nicht angegeben; Sl. redet 
hier ganz richtig von Eleasar. 2) Gr. συνεισρυέντας πολλούς τών σικαρίων> 

όντως γάρ έκάλονν τονς λίστας add. έχοντας υπό τοις κόλποις ξίφη, 3) Gr. 
προσλαβόντες θαρραλεώτερον ηπτοντο τής Επιχειρήσεως. 4) Gr. ήττώντο <Γ 
oi βασιλικοί πλήθει τε καί τόλμη, καί βιαααμενοις είκον εκ της ανω πόλεως. 
5) Gr. oi δε επιπεσόντες τήν τε Άνανίον τον άρχιερέως οίκίαν καί τά Άγρίππα 
καί Βερνίκης νποπιμπρασιν βασίλεια' VRC : βασίλεια κατέκαυσαν 6) Gr. 
μεθ' α τό πνρ επί τά αρχεία εφερον άφανίσαι σπεΰδοντες τά συμβόλαια τών δε-
δανεικότων 7) Gr. (όπως αυτοί τε πλήθος προσλάβωσιν τών ώφεληθέντων 
καί μετ αδείας τοις ευπόροις έπαναστήσωσι τούς άπορους, add. φυγόντων δε 
τών προς τφ γραμματοφυλακείφ το πϋρ ενίεσαν. 8) Gr. επεί δε τά νεϋρα 
τής πόλεως καταφλίξαντες ML2VRC : κατέφλεξαν 9) Gr. έπί τούς έχθρούς 
εχΐορουν, add. ενθα δή — (429) άνεπαΰσαντο. 10) Gr. Τη δ' εξής, πεντεκαι-
δεκάτη δ' ήν Αώου μηνός, 11) Gr. > der genannt wird August (Sl. nare-

s 
komyi, Nom. sing, bezogen auf den Genetiv : mca loja). Lat : Augusti 12) 
Sl. jim'ze (= weil) statt jim'se (nachdem sie — ergriffen hatten) 13) Gr. 
Iόρμησαν επί τήν Άντωνίαν καί τούς εν αύτη φρουρούς δυσίν ήμέραις πολιορκή-
σαντες αυτούς τε είλον καί κατάσφαξαν καί τό φρουρών ενέπρησαν. add. επεπα 
μετέβαινον — (435) ανυ)θεν βαλλομένους' 14) Gr. ύπόνομον (Sl. pešceru) δή 
(MVRC: δε) πόρρωθεν εφ' ενα τών πύργων ύπορύξαντες 15) Gr. άνεκρήμνι-
σαν αύτόν, επειτα τήν ανέχονσαν ϋλην έμπρήσαντες εξήλθον. 16) Gr. νπο-
καέντων δε τών στηριγμάτων ό μεν πύργος εξαίφνης κατασείεται, 
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Die im Inneren aber, als sie es bemerkt hatten, erbauten 
rasch andere Mauern1). (437) Und sie sandten zu Eleasar2) und 
baten, dass er ihnen erlauben möge, zu ihm mit Frieden her-
auszukommen H). Und als sie herausgekommen waren4), (438) 
blieben die Römer in Furcht zurück5). (439) Und sie flohen auf 
den Königsturm6). (440—449 fehlen) 

(450) Und sie sandten zu Eleasar7), dass er sie lebendig 
hinauslasse, nur ihre Personen8). (451) Und er gab ihnen die 
Hand und schwor9;, dass er sie freilassen werde10). (452) Da 
sie aber dahinzogen11) ohne Waffen12), (453) umringten sie sie 
und schlugen alle tot13), (454) ausser dem Chiliarchen Metilius14). 
Denn der, weil er die Beschneidung angenommen hatte und dem 
jüdischen Gesetz beigetreten war, ward freigelassen15). 

Dieses Unglück war für die Römer leicht16). Denn von der 
Grösse ihrer Kriegsmacht ward wenig abgenommen17). Aber für 

1) Gr. τείχος δ' ετερον ενδοθεν άνωκοδομημένον (MVRC : άντωκοδομημέ-
νον) διεφάνη' την γάρ έπιβονλήν αυτών προαισθόμενοι, τάχα καί τοϋ πύργου 
κινηθέντος ώς ύπωρΰττετ ο, δεύτερον εαυτοί ς ερυμα κατεσκενασαν. add. πρός 8 
τών άδοκήτως Ιδόντων καί κρατεΐν ήδη πεπεισμένων κατάπληξις ήν. 2) Gr. 
οί δε ενδοθεν πρός τε τόν Μανάημον καί τούς εξάρχοντας τής στάσεως επεμπον 
Sl. weiss nichts von Manaemos. 3) Gr. άξιοϋντες έξελθέΐν νπόσπονδοι, 
(PMVRC : πρόσπονδοι) add. καί δοθέν (ut vid. L 1 : δήθεν) μόνοις τοις βασιλικοΐς 
καί τοις έπιχωρίοις (vieil, aus Versehen weggelassen) 4) Gr. oi μίν εξ^εσαν. 
5) Gr. άθυμία δε τούς 'Ρωμαίους καταλειφθέντας μόνονς νπέλαβεν add. ούτε γάρ 
— (439) εύάλωτον 6) Gr. έπί τούς βασιλικούς άνέφυγον πύργους, τόν τε 
Ίππικόν — (450) προσέκειντο χαλεπώτερον, 7) Gr. μέχρι μηκέτι αντέχοντες 
oi περί τόν Μετίλιον (L : Μοτίλιον Lat : Mutilium), ούτος γάρ ήν τών 'Ρωμαίων 
έπαρχος, διαπέμπονται πρός τούς περί τόν Έλεάζαρον 8) SI. tokmo s' du-
šami, eig. : nur mit den Seelen. Gr. έξαιτούμενοι μόνας τάς ψυχάς νποσπόνδους, 
— Es ist bemerkenswert, wie genau Sl., auch wenn er die Vorlage nicht ver-
steht, sie wiederzugeben sucht. Gr. add. τά δ' 'όπλα και τήν λοιπήν κτήσιν 
παραδώσειν λέγοντες. 9) Gr. οι δε καί τήν ικεσίαν αρπάσαντες ανέπεμψαν 
πρός αύτούς Γωρίονά τε etc. δεξιάν (LVRC : δεξιάς) τε καί 'όρκους δώσοντας. 
10) Gr. > dass er sie freilassen werde. 11) Gr. ών γενομένων κατήγεν 
τούς οτρατιώτας ό Μετίλιος. add. oi δε μέχρι μεν ήσαν — έπιβουλήν 12) Gr. 
ώς δε κατά τάς συνθήκας απαντες άπέθεντο τούς θυρεούς καί τά ξίφη add. καί 
μηδέν ετι ύποπτεύοντες άνεχώρουν, (s. auch bei Anm. 11 : da sie — dahinzogen) 
13) Gr. ώρμησαν έπ' αύτούς ol περί τόν Έλεάζαρον και περισχόντες ην%ρουν 
add. ούτε άμυνομένους — άναβοώντας. ol μεν ούν (VRC: και ol μεν) οϋτως ώμώς 
άπεσφάγησαν απαντες Sl. Cod. Acad, links am Rande, rot: Anfang des Ver-
derbens. 14) Gr. πλήν Μετιλίου, (s. О. Anm. 7 : ούτος γάρ ήν τών 'Ρωμαίων 
έπαρχος) L: Μοτιλίου, Lat: Mutilium, 15) Gr. τούτον γαρ Ικετεύσαντα καί μέχρι 
περιτομής Ιονδαίσειν ύποσχόμενον διέσωσαν μόνον, 16) Gr. τό δε πάθος 'Ρωμαί-
οις μεν ήν κοϋφον, 17) Gr. εκ γαρ άπλέτου δυνάμεως άπαναλώθησαν ολίγοι, 
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die Juden war das das Vorspiel des Verderbensλ). (455) Und 
alle Klügeren waren bekümmert und traurig2), gegen sich ent-
weder von den Händen der Römer, oder von Gottes Zorn Strafe 
erwartend3). (456) Denn sie hatten jenen schändlichen Kampf 
am Sabbath vollführt4), zu einer solchen Zeit, da das Gesetz 
befiehlt, auch vom frommen Werk zu feiern5). 

Cap. XVIII. 

(457) An demselben Tage und zu der(selben) Stunde töteten 
auf Gottes Ratschlüsse hin6), gleichsam durch (?) Verrat7), die 
Caesareenser die bei ihnen lebenden Juden8). Und getötet wurden 
zu der Stunde mehr als zwanzigtausend9). Und wenn jemand aus 
Caesarea weglief10), so ergriff sie Florus und, sie fesselnd, trieb 
er sie auf das Schiff11). 

(458) Und alsbald geriet das ganze Land in Aufruhr12). 
Und sie teilten sich in vier Teile13). Sie nahmen die syrischen 
Städte ein und verbrannten (sie) alle 14). Und sie nahmen die 
Städte15) Philadelphia und Gebonita16) und Gerasa (459) und 
Gadara und Pella und Skythia und Hippos und Gaulania17) und 

1) Gr. 'Ιουδαίων δε (MVRC: Ίονδαίοις) προοίμιον αλώσεως έδοξεν. 2) Gr. 
add. και κατιδόντες — πεφυρμένην, . . . . έπένθουν δημοσία, και πλήρης μεν κα-
τηφείας ήν ή πόλις, έκαστος δε τών μετρίων ώς αυτός υπερ τών στασιαστών 
δίκας δώσων τετάρακτο. 3) Gr. (in der Lücke von Anm. 2) εξ ού δαιμό-
νιόν (sic!) τι μήνιμα προσδοκαν εικός ήν, εί και μη τήν εκ (PAL om. Lat: a) 
'Ρωμαίων αμυναν, 4) Gr. και γάρ δή σαββάτω συνέβη πραχθήναι τόν φόνον, 
5) Gr. εν φ (Sl. jegda) δια τήν θρησκείαν και (от. VRC) τών οσίων έργων (S1. prë-
podobnaja, Acc. plur. neutr. statt prëpodobjnaago, Gen. sing.) εχονσιν έκεχειρίαν. 
6) Gr. Τής δ' αυτής ημέρας και ώρας ώσπερ εκ δαιμονίου (!) προνοίας άν^ρουν 
7) SI. jako na izmëny Genet., was unmöglich ist, vieil, izmëne, Lokat. Gr. > 
gleichsam durch Verrat 8) Gr. Καισαρεϊς τους παρ' εαυτοΐς 'Ιουδαίους, 
9) Gr. ώς υπό μίαν ώραν άποσφαγήναι μεν υπερ δισμυρίους, add. κενωθήναι δε 
πάσαν 'Ιουδαίων τήν Καισάρειαν' 10) Gr. και γαρ τούς διαφεύγοντας 11) 
Gr. ο Φ?.ώρος συλλαβών κατήγεν (LVRC : κατήγαγε, aber Sl. Imperf.) δεσμώτας 
είς τά νεώρια. 12) Gr. προς δε τήν εκ τής Καισαρείας πληγήν ολον τό έθνος 
εξαγριοϋται, 13) Gr. καί διαμερισθέντες > in vier Teile. Es lassen sich 
auch wirklich vier Gruppen von Städten unterscheiden. 14) Gr. τάς τε 
κώμας τών Σύρων και τάς προσεχούσας έπόρθουν πόλεις, 15) Gr. >- und 
sie nahmen die Städte 16) Gr. Niese nach Hudson : τε καί 'Εσεβωνΐτιν 
L : Σεβωνίτιν Ρ '. Γεβεωνίτην AM : Γεβεωνίτιν RC : Γεβωνίτιν V : Γεβωνίτην 
Lat: Gedeoniten 17) Gr. καί Γέρασα και Πέλλαν και Σκυθόπολιν. 'έπειτα 
Γαδάροις (Lat : Gadaram,) καί "Ιππω και ту Γαυλανίτιδι (Lat : Gauranitiden) 
προσπεσόντες add/τά μεν καταστρεψάμενοι, τά δ' υποπρήσαντες 
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Kedasa1) und Ptolomaïs und Gaïs2) und Caesarea (460) und 
Sebastia und Askalon und Gaza und Anthedon3). Und die Er-
griffenen töteten sie4). 

(461) Aber auch die Syrer5) zögerten nicht, sondern er-
schlugen eine Menge von den Judën6). (462) Wilder Aufruhr 
aber erfasste Syrien7) und jegliche Stadt teilte sich in zwei 
(Parteien)8). Und es waren siegreich, die zuvorkamen9). (463) 
Und alle Tage lebten sie in Blut10), aber die Nacht (über) mit 
Furchtu) . 

(464) Und das Vermögen derer, die erschlagen wur-
den, raubten sie mit Freuden12). Gleichwie aus dem Feldzug 
brachten sie die Kriegsbeute zu ihren Häusern (zurück)13). Und 
der war berühmt, der mehr nahm14). (465) Und es war(en) die 
Städte erfüllt mit unbegrabenen Leichnamen zu sehen15). Und 
Alte lagen mit kleinen Kindern da16), und Weiber, nicht bedeckt 
an den Schamteilen 17). 

(466—478 fehlen, 479) Einzig aber die Antiochener und die 
Sidonier und die Apameenser (480) und Gerasener verschonten 

1) Gr. έχώρονν έπί Κάδαοα R: Κέδασα MVC : Κέδαοαν mit Antiqu. XIII, 
154, während 162 : μέχρι Κεδάσων Gr. add. τήν Τυριών 2) Gr. καί Ιίτο-
λεμαΐδα Γάβαν τε Ρ : Γάβαλαν AM : Γάβαλάν L : Γάβαλά, i. marg. γρ. γαίαν 
(also Korrektur nach einem andern Text !) Lat : Gaban 3) Gr. κ al Καιαά-
ρειαν. άντέσχον δε οντε Σεβαστή ταΐς όρμαΐς αυτών οντε Άσκάλων (Sl. askolon), 
άλλ' επί ταύταις πυρποληθ-είσαις Άν&ηδόνα και Γάζαν κατέσκαπτον' add. πολλαΐ 
δε κα&' εκάστην τούτων τών πόλεων άνηρπάζοντο κώμαι, 4) Gr. καί τών 
•αλισκομένων (Sl. izmanyjü statt izimanyja) ανδρών φόνος ήν άπειρος. 5) S1. 
syrj, vieil, statt syri 6) Gr. Ον μήν oi Συροι τών Ιουδαίων ελαττον πλήθ-ος 
άνηρονν, άλλα (Sl. na = auf statt no = sondern) και αντοί τους èv ταΐς πόλε-
αιν λαμβανόμενους άπεοφαττον add. ου μόνον κατά μΐοος — φ&άνοντες. 7) Gr. 
δεινή δε υλην τήν Συρίαν έπεΐχεν (VRC : έπέσχε auch Sl. Aorist) ταραχή, Sl. 
fälschlich assiriju, d. h. Assyrien 8) Gr. και πάσα πόλις είς δύο δι^ρητο 
στρατόπεδα, — Sl. eig. teilten sie sich. AMLat et ex corr. Ρ : διηρεΐτο (wie Sl.) 
9) Gr. σωτηρία δε τοις ετέροις ήν τό τους ετέρους φθ-άσαι. 10) Gr. και τάς 
μεν ημέρας èv αίματι διήγον, 11) Gr. τάς δε νύκτας δέει χαλεπωτέρας' add. 
και γάρ άπεσκευάσ&αι — (464) πλεονεξία' 12) Gr. ιάς γαρ ουσίας τών άναι-
ρε&έντων άδεώς διήρπαζον 13) Gr. και κα&άπερ εκ παρατάξεως τά σκύλα 
τών άν^ρημένων είς τονς σφετέρους οίκους μετέφεραν, 14) Gr. ένδοξος τε 
ήν ό πλείστα κερδάνας add. ως κατιαχΰοας πλειόνων. 15) Gr. ήν δε ίδεΐν 
τάς πόλεις μεατάς άταφων σωμάτων 16) Gr. κ al νεκρούς αμα νηπίοις γέρον-
τας έρριμμένους 17) Gr. γνναιά τε μηδε τής έπ' αίδοΐ σκέπης μετειληφότα, 
add. και πασαν — άνάτααιν. 466—478 sind im Grunde nur genauere Ausführung 
des oben vorher Gesagten. 
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alle bei ihnen lebenden Juden1). Und die von ihnen ausgehen 
wollten, im Guten entliessen sie sie2). 

(481) Und in das Reich des Agrippa (482) kamen von den 
Juden Gesandte3), 70 der Vornehmsten, Tadellosen4), (und) 
baten5) den Unor, der des Königs Verwalter war6), dass er ihnen 
eine Wachtmannschaft gebe von des Königs Schwerbewaffneten 
zur Bewachung der Unruhigen7). (483) Er aber ergriff sie und 
metzelte sie nieder8). Und viel frevelte er gegen die Juden der 
Geldgier halber9). (484) Die Aufrührer, welche zur Stadt, ge-
nannt Kupros, gekommen waren10), die höher als Jericho liegt11), 
machten die Besatzung nieder12) und schleiften jene (Stadt) 13j. 
(485) Und34) die macheruntischen Juden befahlen der römi-
schen Besatzung, die Stadt zu verlassen und wegzuziehen15). 
(486) Indem (jene) Gewalttat von ihrer Seite fürchteten16) und 
nachdem sie sich mit ihnen verständigt17), zogen sie ab18). 

(487) In Alexandrien aber war unaufhörlich Feindschaft 
(bei) den Einheimischen gegen die Juden19), seitdem Alexander 

1) Gr. μόνοι δε Άντιοχεϊς καί Σιδώνιοι καί ΆπαμεΙς έφείσαντο των με-
τοικούντών καί οντε άνελεΐν τινας 'Ιουδαίων υπέμειναν (add. οντε δήσαι — 
νεωτερίζοντας.) Γερασηνοί τε οντε είς τονς εμμείναντας επλημμέλησαν 2) Gr. 
καί τονς εξελθ-εΐν éS-ελήσαντας προέπεμψαν μέχρι τών ΰρων. 3) Gr. Συνέστη 
δε και κατά τήν Άγρίππα βααιλείαν έπιβουλή κατά 'Ιουδαίων. αυτός γάρ έπεπό-
ρευτο πρός Κέατιον Γάλΐ.ον είς Άντιόχειαν, καταλέλειπτο δέ διοικεΐν τ à πράγματα 
τούτου τών εταίρων τις τοννομα Νόαρος, Σοαίμω τω βασιλεΐ προσήκων κατά 
γένος, ήκον δ' έκ τής Βαταναίας C: Ova Νόαρος (Ova deletum) Lat: Varo 
Varus heisst derselbe Mann auch В. J. II, 247, Vita 48. Unor beim Sl. ist 
aus beiden Namen zusammengesetzt. 4) Gr. εβδομήκοντα τόν άρι&μόν 
άνδρες oi κατά γένος καί σύνεσιν τών πολιτών δοκιμώτατοι 5) Gr. . . αίτονν-
τες 6) Gr. s. Anm. 3 7) Gr. στρατιάν (αιτούντες), "ν' εϊ τι γένοιτο κί-
νημα καί περί σφάς, εχοιεν άξιόχρεω φυλακήν κωλύειν τονς έπανισταμένους. 
8) Gr. τούτους δ Νόαρος έκπέμψας ννκτωρ (Lat от.) τών βασιλικών τινας οπλι-
τών (SI. s. bei Anm. 7) απαντας αναιρεί, add. τολμήσας μεν τούργον δίχα τής 
Άγρίππα γνώμης, 9) Gr. δια φιλαργυρίαν αμετρον είς τούς δμοφύλους 
     vo  άσεβεΐν τήν βασιλεΐ αν διέφθ-ειρεν add. διετέλει — επιτροπής. 10) Gr. 
oi δε στασιασταΐ καταλαβόμενοί τι (C : το VR от.) φρούριον, ο καλείται μεν 
Κύπρος, 11) Gr. καθνπερ&εν δ' ήν [im. Sl. eig. ist] Ίεριχοϋντος, 12) Gr. 
τούς μεν φρουρούς άπέσφαξαν, 13) Gr. τα δ' ερύματα κατέρριψαν είς γήν. 
14) Gr. κατά δε τάς αύτάς ήμέρας 15) Gr. καί τών èv Μαχαιρονντι 'Ιουδαίων 
τό πλήθος επει&εν τούς φρουρονντας ' Ρωμαίους έκλείπειν το φρούριον καί παρα-
διδόναι σφίσιν. 16) Gr. oi δε τήν έκ βίας άφαίρεσιν ευλαβη&έντες 17) Gr. 
συντίθενται πρός αυτούς (SI. s' nima, Dual, wohl nur Versehen) έκχωρήσειν 
ύπόσπονδοι, 18) Gr. καί λαβόντες τά πιστά παραδιδόασι το φρούριον, add. 
8περ φυλακή κρατυνάμενοι κατεΐχον οι Μαχαιρϊται. 19) Gr. Κατά δε τήν 
'Αλεξάνδρειαν αεί μ%ν ήν στάσις πρός τό Ίουδαϊκόν τοις έπιχωρίοις 
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(sie) als warme Helfer gegen die Ägypter erfunden hatte1) und 
ihnen wegen der Hilfe die Ehre gewährt hatte2), dass sie hier 
in gleicher Weise auch mit den Hellenen leben möchten3). 
(488) Es verblieb ihnen aber diese Ehre auch von Seiten der 
Nachfolger4), welche ihnen auch einen eigenen Platz eröffne-
ten5), damit sie eine reine Lebensweise haben möchten6), indem 
die Andersstämmigen nicht (mit ihnen) in Berührung kämen7). 
Und als die Römer diese Stadt erworben hatten8), haben weder 
der erste Caesar noch die nach ihm die jüdischen Ehren ver-
mindert, die ihnen von Alexander gegeben waren9). 

(489) Aber sie waren untereinander eben damals in Feind-
schaft 10), also, (490) dass alles in Erregung w a r u ) oder sogar 
noch mehr gegen sie auch der hellenische Zorn entbrannte12). 

Und als sie gedachten, Gesandte zum Kaiser Nero in betreff 
ihrer Angelegenheiten zu senden13), so geschah es, dass man 
10 von den Juden sah14). (491) Und alsbald riefen sie aus, dass 
es Spione seien15). Und nachdem sie von ihnen drei ergriffen 
hatten16), führten sie sie hin, um sie lebendig zu verbrennen17). 
(492) Und es erhoben sich alle Juden zur Rache18). Und zuerst 
warfen sie Steine gegen die Hellenen19). Darnach aber, nach-

1) Gr. αφ' ον χρησάμενος προθ-υμοτάτοις κατά τών ΑΙγνπτίων Ίονόαίοις 
'Αλέξανδρος 2) Gr. γέρας τής ονμμαχίας έδωκεν 3) Gr. τό μετοικεΐν 
χατα τήν πόλιν εξ ϊοον μοίρας (MLVRC: Ισοτιμίας) πρός τονς Ελληνας. 
4) Gr. όιέμεινεν ό' αντοΐς ή τιμή καί παρά τών διαδόχων, 5) Gr. άί 
καί τόπον ίδιον αντοΐς άφώρισαν, L : αντοΐς ίδιον (wie Sl.) 6) Gr. 
οπως κα&αρωτέραν εχοιεν τήν δίαιταν 7) Gr. ήττον επιμισγομένων τών 
αλλοφύλων, add. καί χρηματίζειν επέτρεψαν Μακεδόνας, 8) Gr. έπεί 
τε 'Ρωμαίοι κατεκτήσαντο τήν Αίγνπτον, 9) Gr. οντε Καίσαρ ο πρώτος 
οντε τών μετ' αν τόν τις νπέμεινεν τάς απ' 'Αλεξάνδρου τιμάς 'Ιουδαίων 
έλαττώσαι. 10) Gr. σνμβολαι δ' ήσαν αντών αδιάλειπτοι πρός τονς Ελληνας, 
add. καί τών ηγεμόνων — παρωξννετο• 11) Gr. τότε δ' ώς και παρά τοις 
άλλοις έτετάρακτο, 12) Gr. μάλλον (Sl. i ili pace, eig. und oder mehr) έξήφ&η 
τα παρ' εκείνοις. 13) Gr. και δή τών 'Αλεξανδρέων έκκλησιαζόντων περί ής 
έμελλον έκπέμπειν πρεσβείας έπί Νέρωνα 14) Gr. αννερρνησαν μεν είς τό 
άμφι&έατρον 'άμα τοις Ελλησιν συχνοί 'Ιουδαίων, (S1. ·1· ot' židow'; vielleicht 
ist aus i = auch — infolge Versehens ΐ = zehn geworden. Doch dem Zusam-
menhange nach ist eher an wenige als an viele Juden zu denken.) 15) Gr. 
κατιδόντες (s. bei Anm. 14) δε αντονς oi διάφοροι παραχρήμα άνεβόων πολεμίους 
και κατασκόπους λέγοντες' add. επειτα άναπηδήσαντες έπέβαλλον τάς χείρας αν-
τοΐς. οι μεν ονν λοιποί φενγοντες διεσπάρησαν, 16) Gr. τρεις δε άνδρας συλ-
λαβόντες 17) Gr. εσυρον ώς ζώντας καταφλέξοντες. 18) Gr. ήρ&η δε 
πάν τό Ίουδαΐκόν έπί τήν άμυναν, 19) Gr. και το μεν πρώτον λί&οις τονς 

J'Ελληνας έβαλλον, 
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dem sie Fackeln entzündet1), stürzten sie dahin2), die ganze 
Stadt anzuzünden, damit niemand aus der Flamme entkomme8). 

Aber Tiberius Alexander4), der städtische Befehlshaber, 
bezähmte ihre Wut 5), (493) nicht durch Waffen, sondern durch 
sanfte Rede6). Da er aber sah, dass andere von ihnen ihn schmäh-
ten 7), (494) und vom Streit nicht ohne grossen Schaden ablassen 
wollten8), so liess er gegen sie die zwei römischen Legionen los, 
die die Stadt behüteten9). Und da fünftausend libyscher Krieger 
damals dort sich vorgefunden hatten10), zum Verderben für die 
Juden, so befahl er, nicht nur zu töten11), sondern auch ihre 
Habe zu plündern12) und ihre Häuser anzuzünden13). (495) Und 
jene warfen sich auf den Platz, Delta genannt14). Auch hier 
nämlich war eine jüdische Ansiedlung1б

). Und sie vollführten 
das ihnen Befohlene16), aber nicht ohne Mühe 17). Denn da die 
Juden sich mit Waffen bewaffnet hatten18), wehrten sie sich 
lange19). Mit einem Male aber wichen sie und unterlagen20). 

(496) 21) Und sie schonten von ihnen weder die kleinen 
Kinder, noch scheuten sie sich vor den Alten22). (497) Und es 
war an Erschlagenen an dem Tage 50ООО

23

). Und es wäre von 

1) Gr. ανθ-ις όε λαμπάδας (Sl. luciicë [?]) αρπασάμενοι [S. 770 om. entzündet] 
2) Gr. πρός τό άμφιΟ-έατρον ωρμησαν 3) Gr. άπειλονντες εν αντφ καταφλέ-
ξειν (Destinon : σνν αντφ) τόν δήμον αντανδρον. 4) Sl. [Acad, und S. 
770] wörtl. : Aber Tiberius und Alexander, 5) Gr. καν εφθ-ησαν τοϋτο όρά-
σαντες, εί μή τονς &νμονς αν των άνέκοιρεν Τιβέριος 'Αλέξανδρος ό τής πόλεως 
ήγεμών. 6) Gr. ον μην οντός γε άπό τών όπλων ηρξατο σωφρονίζειν, άλλ' 
υποπέμψας — στράτευμα. 7) Gr. καταχλενάζοντες δε τής παρακλήσεως οί 
στασιώόεις εβλασφήμουν τόν Τιβέριον. 8) Gr. Κάκεΐνος συνιόών (s. bei Anm. 7) 
ώς χωρίς μεγάλης συμφοράς ονκ άν πανσαιντο νεωτερίζοντες, 9) Gr. επΰφ-
ίησιν αντοΐς τα κατά τήν πόλιν 'Ρωμαίων όνο τάγματα 10) Gr. και σνν 
αντοΐς όισχιλίους στρατιώτας (L\rRCLat: πεντακισχίλιους) κατά τνχην παρόντας 
εις τόν 'Ιουδαίων ολε&ρον έκ Λιβύης' Μ (in marg.) : ενρηται και πεντακισχιλίους 
11) Gr. επέτρεψεν όε ον μόνον άναιρεΐν, 12) Gr. άλλα και τάς κτήσεις αντών 
διαρπάζειν 13) Gr. και τάς οικίας καταφλίγειν. 14) Gr. οι δ' όρμησαν τες 
είς τό καλούμενον Δέλτα, 15) Gr. σννφκιστο γαρ έκεΐ τό Ίουδαϊκόν, 16) 
Gr. ετέλονν τάς έντολάς, 17) Gr. ον μήν άναιμωτί 18) Gr. συστραφέντες 
γαρ οι 'Ιουδαίοι και τονς αμεινον ώπλισμένους εαυτών προταξάμενοι 19) Gr. 
μέχρι πλείστου μεν άντέσχον, 20) Gr. απαξ ό' εγκλίναντες (Bekker; PAL: 
δε εκκλίναντες MVRC : όε κλίναντες) άνέόην διεφ&είροντο. 21) Gr. add. και 
παντοίος — τα ένδον, — Vielleicht hat etwas davon in der Vorlage gestanden, 
etwa soviel, dass auch das Subjekt des Folgenden ausgedrückt war, obgleich 
im Gr. nicht korrekt ' Ρωμαίοι als solches bezeichnet sind. 22) Gr. καί οντε 
νηπίων ì-λεος αντονς (VRC: αντοΐς) οντε αίδως είσηει γερόντων, Gr. add. άλλα 
δια πάσης —• χωρον, 23) Gr. πέντε δε μυριάδες εσωρευ&ησαν νεκρών, 
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ihnen niemand nachgeblieben1), wenn sie nicht mit Flehen zu 
Alexander geschickt hätten2). Und der, sich ihrer erbarmend, 
befahl den Kriegern, vom Kampf abzustehen3). (498) Und diese, 
als Gewohnheit habend rasches Gehorchen, hörten auf4). Der 
Pöbel aber5) von Alexandrien schonte von Hass erfüllt auch die 
toten Leiber nicht6). (499) Solch ein Unglück ereignete sich 
damals für die in Alexandrien lebenden Juden7). 

(Cestius aber, da er sah, dass sie allenthalben in Streit ge-
raten seien, glaubte nicht, sich ruhig verhalten zu müssen8). 
(500) Und er nahm aus Antiochien die zwölfte Legion (in) 
ganz 9)(em Bestände) und von den andern Legionen zu zwei Tau-
send10), und sechs Abteilungen Fussvolk und 4 (Abteilungen) Rei-
ter n), vom König Antiochus zweitausend Reiter, aber dreitausend 
Schützen12), und ebenso von Agrippa13) (501) und von Soaemus14) 
(502) und von den nahen Städten eine Menge, (503) (und)15) er 
rückte gegen die galiläische Stadt, genannt Sabulon16), die be-
zeichnet wird als die der Männer17). (504) Und er fand sie ohne 

1) Gr. περιελείφϋ-η δ' αν ονδε τό λοιπόν, 2) Gr. εί μή πρός ικετηρίας 
(VRC: ικετείαν) έτράποντο. 3) Gr. κατοικτείρας δ' αντονς Αλέξανδρος άνα-
χωρεϊν τονς ' Ρωμαίους έκέλευσεν. 4) Gr. oi μεν ούν ( VRC: καί oi μεν) εξ 
ε&ους τό πειϋήνιον εχοντες αμα νευματι τον ψονε'νειν επα'υσαντο, VRC: εχοντες 
τό πει&ήνιον, ähnl. wie Sl. 5) [om. cod. Archiv.] 6) Gr. τό δημοτικόν 
δε τών Άλεξανδρέων δι' νπερβολήν μίσους δνσανάκλητον ήν καί μόλις άπεσπατο 
τών σωμάτων. 7) Gr. Τοιούτον μεν τό κατά τήν 'Αλεξάνδρειαν πά&ος συνη-
νέχΟ-η* C: συνεχν&η· Unter dem Text in Cod. Acad, steht mit roter Tinte : von 
Getöteten 50000 in Alexandrien. 8) Gr. Κεστίω δε ονκέτι ήρεμεΐν εδόκει 
πανταχοϋ τών Ιουδαίων έκπεπολεμωμένων. 9) Gr. άναλαβών (auch Sl. Par-
ticip. praet. : poïm') δε άπό τής 'Αντιοχείας τό μεν δωδέκατον τάγμα πλήρες, 
10) Gr. άπό δε των λοιπών άνα δισχιλίους επίλεκτους, 11) Gr. πεζών τε εξ 
σπείρας και τέσσαρας ίλας ιππέων, add. πρός αίς τάς παρά των βασιλέων συμμα-
χίας, [Cod. Archiv, add. und] 12) Gr. 'Αντιόχου μεν δισχιλίονς ιππείς και 
πεζούς τρισχιλίους τοξότας πάντας, 13) Gr. Άγρίππα δε πεζούς μεν τονς 
ίσους ιππείς δε δισχιλίων ελάττονς, Lat: et equitum mille VRC: χιλίων 14) 
Gr. έίπετο δε καί Σόαιμος MVRCLat : Σόεμος (auch Sl.), add. μετά τετρακισχι-
λίων (V : τρισχιλίων), ών ήσαν ιππείς ή τρίτη μοίρα καί τό πλέον τοξόται, 
15) [от. Acad., add. Archiv.] Gr. προήλ&εν είς Πτολεμαΐδα. πλείστοι δε κάκ των 
πόλεων επίκουροι συνελέγησαν, add. εμπειρία μεν ήττώμενοι — δυνάμεως Κιοτιος 
16) Sl. Zawlon [Archiv. Zaulon] Gr. ωρμησεν επι πόλιν καρτεραν τής Γαλιλαίας 
Χαβουλών, So Niese, PAMVRC: Ζαβουλών L: Ζαβουλωνα LatHeg: Zàbulon. III, 
38 haben gerade VRC: Χαβουλώνης Vgl. dazu die andern von Niese im Apparat 
angeführten Stellen, — auch H. Böttger: Topographisch-historisches Lexikon 
zu Flavius Josephus, Leipzig 1879, zu S. 109, 84, 252f. F. Buhl: Geographie 
des alten Palästina, Freib. u. Leipzig 1896, S. 221. 17) Sl. wörtlich: die 



328 ALEXANDER BERENDTS und KONRAD GRASS Β Χ . » 

Leute1). Denn sie hatten sich in die Wälder verlaufen2). Und 
sie war von Hab und Gut und jeglichem Besitz erfüllt3). Und 
er gab sie den Truppen zur Plünderung4) und zündete die Stadt 
an und die Tempel, schön, wie in Tyrus und Sidon6). (505) Und 
nachdem er darnach das Land Sabulon erobert6) und die um-
liegenden Dörfer verbrannt hatte7), kehrte er nach Ptolemaïs 
zurück8). 

(506) Während aber die Truppen noch verheerten9), über-
fielen sie plötzlich die Juden10) und töteten von ihnen 2000n). 
Und sie flohen nach Joppe 12). (507) Cestius aber13) sandte einen 
Teil von der Kriegsmacht14), indem er befahl, wenn sie bald die 
Stadt einnehmen könnten, dass sie (sie) einnehmen möchten15). 

b e z e i c h n e t w i r d a l s A n d r o n . Gr. ^ καλείται άνδρων. L : ανδρών. MRC: ανδρών. 

Hg., wie es scheint, > . Niese hält es für verdächtig. Gr. add. διορίζει δε άπό 
τοϋ ε9νους την Πτολεμαΐδα. 

1) Gr. καί καταλαβών αυτήν ερημον μεν άνδρών, V R C : καταλαβών δε 

2) Gr. άναπεφευγει γαρ το πλή&ος είς τα ορη, 3) [ A r c h i v , o m . u n d a n 1. 

Stel le] Gr. πλήρη δε παντοίων κτημάτων, 4 ) Gr. τά μεν έφήκεν (AMV : 

άφηκε[ν\) τοις οτρατιώταις διαρπάζειν, 5) Gr. τό δε αοτυ καίτοι &αυμάοας 

τοϋ (L : &αυμαστοϋ) κάλλους εχον τάς οίκίας ομοίως ταΐς èv Τυρω και 

Σιδωνι καϊ Βηρυτφ δεδομημένας, ένέπρησεν. 6) Gr. 'έπειτα την χώραν κατα-

δραμών καί διαρπάσας μεν πάν τό προαπΐπτον 7) [ A r c h i v , о т . und] Gr. 

καταφλέξας δε τάς πέριξ κώμας 8) Gr. υπέστρεψεν. (MVRC: υπέοτρεφεν, S1. 

Aorist) είς τήν Πτολεμαΐδα. Sl. Acad, hat hier eine grosse Lücke, die von II, 
506 bis III, 28 reicht. Doch schliessen sich an II, 505 noch einige Worte aus 
III, 28 an: „Indem er dort hineinging, rettete er sich vor dem Feuer. Und 
nach dem dritten Tage kam er heraus und zeigte sich den Seinigen. Und er 
erfüllte alle mit unerwarteter Freude, weil Gott den Führer und Feldherren 
für den künftigen Krieg gelassen hatte." Eben denselben Schluss des II-ten 
Buches haben Codd. S. 770, Kyr. 63/1302, Uwarow 3. Dagegen lassen codd. 
S. 991 u. 182 den Übergang vom II-ten zum Iil-ten Buch im lll-ten Buch cap. 
VII, 22 (§ 236) eintreten, so dass Buch II mit : „Und grosse Verwirrung ward 
(bei) den Römern" schliesst; das IH-te beginnt: „Und nachdem sie abgelassen 
von der Einnahme der Stadt." — Nur im Cod. Archiv, geht die Erzählung dem 
Gr. einigermassen entsprechend weiter. 9) Gr. πρός δε ταΐς αρπαγαΐς 
ετι των Σύρων όντων a d d . τό πλέον Βηρυτίων 10) Gr. άνα&αροήσαντες οί 

'Ιουδαίοι, (add . και γαρ άποκεχωρηκότα αυνίεοαν Κέοτιον,) τοις άπολειφ&εΐοιν αδό-

κητων έπέπεσον 11) Gr. και περί διοχιλίους αντων διέφθ-ειραν. 12) Gr. 

> Und sie flohen nach Joppe. Für das Nachfolgende ist diese Bemerkung 
die einzig mögliche Motivierung. 13) Gr. ' О de (SI. ne, nicht statt ze, aber) 
Κέστιος a d d . άναζεϋξας άπό τής Πτολεμαΐδος αυτός μεν είς Καιοάρειαν αφικνεΐται, 

14) Gr. μοΐραν δε τής στρατιάς προέτίεμψεν είς Ίόππην, 15) Gr. προατάξας, 

εί μεν καταλαβέο&αι δυνη&εΐεν τήν πόλιν, ψρουρεϊν, V R C : μεν ( V R : μή) εγκατα-

λαβέο&αι, 
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Wenn aber auch die Bürger sie1) (?) bemerken sollten2), so 
möchten sie auf ihn mit den übrigen Truppen warten3). (508) 
Und nachdem seine Truppen (hin-)gezogen waren, die einen 
längs dem Strande, die andern aber durch die Ebene4), nahmen 
sie Joppe von beiden Seiten ein5). Ihre Schnelligkeit nämlich 
hatte nicht einmal eine Kunde zu ihnen gelangen lassen6). Und 
nachdem sie sich darauf gestürzt hatten, erschlugen sie die ganze 
Volksmenge7), (509) 8000 und 400 (?) (Mann)8). Und die Stadt 
plünderten sie aus und verbrannten sie 9). Ebenso handelten sie 
auch in den narbatenischen Gegenden10). 

(510) Und gegen Galiläa sandte er den Gallus, Anführer 
der zwölften Legion11), (511) welchen mit Feierlichkeit die gali-
läische Hauptstadt, genannt Sepphoris, aufnahm12). Und das 
übrige der Städte verblieb in Stille und Frieden13). Alle auf-
rührerischen Übeltäter nämlich waren im Schrecken hinausge-
flohen in die Mitte des galiläischen Waldes14), welcher gegen-
über Sepphoris15) ist und Asamn genannt wird16). Gegen diese 
selben führte Gallus die Kriegsmacht17). 

(512) Jene aber, solange sie an höhergelegenen Orten 
waren, siegten über die Römer1S) und töteten 200 von 

1) Sl. eig. ne (nicht), vieil, ist zu lesen : nja = sie 2) Gr. εί όε προ-
αίσϋοιντο τήν εφοδον, Lat: õppidani praesensissent, vorher will Destinon oi έν-
δον ergänzen. 3) Gr. περιμένειν αυτόν τε καί τήν αλλην δύναμιν. 4) Gr. 
τών όε οι μεν κατά θάλασσαν oi δε κατά γήν επειχθ-έντες 5) Gr. άμφοτέρω-
9εν αιρονσιν τήν πόλιν (RCLat et i. märg. manu 2 V: Ίόππην) ραδίως' 6) Gr. 
και μη δε φυγείν φ&ασάντων τών οίκητόρων, ου χ οπως παρασκευάσασθ-αι πρός 
μάχην, 7) Gr. εμπεσόντες απαντας άνεΐλον συν ταΐς γενεαΐς 8) Gr. 
. . . . ό όε αριθμός τών φονευθέντων τετρακόσιοι πρός οκτακισχιλίοις. 9) Gr. 
καί τήν πόλιν διαρπάσαντες ενέπρηααν (ganz wie Sl., nur vor Anm. 8) 10) Gr. 
ομοίως όε καί είς τήν ομορον τής Καισαρείας Ναρβατηνήν (C : Ναρβατινήν, die 
andern abweichend) τοπαρχίαν (MVRC: επαρχίαν) επεμψεν συχνούς τών ιππέων, 
οί τήν τε γήν — κατέφλεξαν. 11) Gr. Είς όε τήν Γαλιλαίαν άπέστειλεν Και-
σέννιον (MVRC et fort. Heg: Κέστιος) Γάλλον ήγεμόνα τοϋ δωδεκάτου τάγματος 
add. παραδούς όϋναμιν οσην άρκέσειν πρός τό ε&νος ύπελάμβανεν. 12) Gr. 
τοϋτον ή καρτερωτάτη τής Γαλιλαίας πόλις Σέπφωρις μετ ευφημίας δέχεται, 
13) Gr. καί πρός τήν ταύτης εϋβονλίαν ai λοιποί πόλεις ήρέμουν. 14) Gr. 
τό δε στασιώδες καί ληστρικόν παν εφυγεν είς τό μεσαίτατον τής Γαλιλαίας δρος, 
(Sl. posrede les' galilëisk', eig. in die Mitte der galil. Wälder; aber im Fol-
genden ist der Singular vorausgesetzt, was die Worte der Form nach sein 
können, nicht aber in Abhängigkeit von posrede). 15) Gr. ο κείται μεν 
αντικρύ τής Σεπφώρεως, 16) Gr. καλείται δε Άσαμών. 17) Gr. τούτοις 
ο Γάλλος έπήγε τήν δνναμιν. 18) Gr. οί δε εως μεν ήσαν νπερδέξιοι, ραδίως 
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ihnen
г

). Als sie inzwischen herangekommen
2

) und zu den Bergen 
gelangt waren

3

), so wurden die Juden alsbald besiegt
4

), da sie 
nicht nackt widerstehen konnten denen, die sich bewaffnet 
hatten

6

), noch auch, da sie zu Fuss waren, den Reitern ent-
laufen konnten

6

). Ebendeshalb barg sich (nur) wenig von ihnen 
in der Befestigung

7

). Aber der Rest ward erschlagen, an 20 
Tausend

8

). 

Cap. XIX. 

(513) Gallus aber, da er sah, dass ganz Galiläa ruhig war9), 
kehrte zu Cestius10) (?) mit dén Truppen zurück11). (514 fehlt, 
515) Cestius aber kam (bis) nach Lydda12) und fand keine männ-
lichen Bewohner in dieser Stadt13). Denn alle waren nach Jeru-
salem fortgegangen, das Fest der Skenopegie zu feiern14). (516) 
Aber das, was hier angetroffen wurde, erschlug er16) und er-
oberte es16). Und nachdem er die Stadt angezündet hatte17), 
kam er nach Bether und stellte sich auf der Stätte auf, die 
Gabaon genannt wird18). 

τους 'Ρωμαίους ήμύναντο (VRC: εβαλλον) προσιόντας Lat: ulciscebantur (wie 
im Sl. Imperf., ebenso Destinon : ήμύνοντο) 

1) Gr. καί προς διακοοίονς αυτών άνεΐλον, 2) Sl. prispewšju Sing, 
statt Plur. prispëw'sem' 3) Gr. περιελ&όντων δε (от. С

1

) κ al γενομένων èv 
τοις νψηλοτέροις VRC : νψηλοΐς 4) Gr. ήττώντο ταχέως, 5) Gr. κ al 
ούτε γνμνήτες οπλίτας συστάδην έφερον 6) Gr. οντε èv τу τροπή τούς Ιππείς 
έξέφενγον, 7) Gr. ώστε ολίγους μεν εν ταΐς δυσχωρίαις (SI. w' twr'di) δια-
λα&εΐν, 8) Gr. άναιρε&ήναι δε νπερ δισχιλίους. 9) Gr. Γάλλος μεν ούν 
ώς ονδεν ετι (от. VRC) εώρα κατά τήν Γαλιλαίαν νεωτεριζόμενον, 10) S1. 
k' kesarewi, entweder statt k' kestiju oder w' kesariju. Letzteres könnte näher-
liegend erscheinen, aber von einem Aufenthalt des'Cestius in Cäsarea ist oben 
(507) beim Sl. nicht die Rede. Doch sind solche Auslassungen beim Sl. nicht 
selten, brauchen auch nicht in der Vorlage begründet zu sein. 11) Gr. 
νπέστρεφεν μετά τής στρατιάς είς Καισάρειαν add. Κέστιος δε μετά πάσης τής 
δυνάμεως άναζεύξας ένέβαλεν είς Άντιπατρίδα, καί πυ&όμενος — (515) Άντιπατρίδος 
12) Gr. Κέστιος εις Αύδδα (SI. к' ludu) προελ&ών VRC: προσελ&ών 13) Gr. 
κενήν άνδρών τήν πόλιν καταλαμβάνει' 14) Gr. δια γάρ τήν τής σκηνοπηγίας 
εορτήν άναβεβήκει παν τό πλήθος εις1 Ιεροσόλυμα. 15) Gr. πεντήκοντα δε 
τών παραφανέντων (C : προψανέντων) διαφ&είρας 16) SI. î razwojewa — 
Vielleicht verbirgt sich in dem i (и) das η (н) = πεντήκοντα, razwojewa 
wäre dann unnütz, vielleicht zum Folgenden gehörig: er eroberte die Stadt 
und nachdem er sie angezündet, kam er u. s. w. 17) Gr. %al τό άστυ κα-
τ ακανσας 18) Gr. έχώρει πρόσω, καί Βαι&ώρων (M VRC et ex corr. A : Βαι-
&ωρών L: Βε&ώρων Lat: Bethoron Acc.) άναβάς στρατοπεδεύεται κατά τινα χώοον 
Γαβαώ καλούμενον, add. απέχοντα τών Ιεροσολύμων πεντήκοντα οταδίους. 
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(517) Die Juden aber, da sie den Kampf zu der Hauptstadt 
herannahen sahen1), verliessen das Fest und wandten sich zu 
die Waffen2). Und indem sie sehr auf die Menge des Volkes 
vertrauten3), gingen sie mit Geschrei aus, sich zu schlagen4),, 
indem sie sich nicht einmal der Ruhewoche erinnerten5). Es 
war aber damals der Sabbath, der von ihnen mehr als alle ge-
achtet wird6). (518) Jene aber, die Frömmigkeit beiseite setzend,, 
fielen mit grossem Eifer über die römischen Legionen her7). 

Und nachdem sie herangekommen waren, warfen sie (sie), 
und töteten8) (519) von den Reitern 100 und 5, aber von den 
Fusssoldaten 4009), und von ihnen selbst starben zwei und 20 10). 
Und wenn nicht bald die vernichtete Legion andere Reiter er-
gänzt hätten, die gekommen waren11), und Fusssoldaten, die 
ausruhten12), so wäre Cestius ganz und gar besiegt worden13). 
(520, 521 fehlen, 522) Während aber Cestius drei Tage lang an 
jener Stelle stand 14), gingen hingegen die Juden auf den Berg 
hinauf15) und bewachten die Strasse16), damit sie herfallen 
möchten, wenn sie ziehen würden17). 

(523) Und Agrippa sah, dass die Römer in grosse Not hin-
eingeraten seien18). (524) Er sandte zu ihnen zwei ihnen be-

1) Gr. Oi δε 'Ιουδαίοι κατιδόντες ήδη πλησιάζοντα щ μητροπόλει τον πό-
λεμον, 2) Gr. άφέμενοι τήν εορτήν εχώρουν επι τά οπλα, 3) Gr. και 
μέγα τω πλή&ει 9αρροϋντες 4) Gr. άτακτοι μετά κραυγής εξεπήδων επί τήν 
μάχην MVRC Lat: και μετά Niese: fort, recte. 5) Gr. μηδε τής αργής εβδο-
μάδος έννοιαν λαβόντες' 6) Gr. ήν γάρ δή τό μάλιστα παρ' αύτοΐς &ρησκενό-
μενον σάββατον. 7) Gr. ό δ' εκσείσας αύτούς τής εύσεβείας θυμός εποίηαεν 
πλεονεκτήσαι και κατά τήν μάχην μετά τοσαύτης γοϋν ορμής τοΐς 'Ρωμαίοις 
προσέπεσον, 8) Gr. ώς διαρρήξαι τάς τάξεις αύτών και δια μέσων χωρεΐν 
άναιροϋντας. 9) Gr άπέ&ανον δε 'Ρωμαίοι (С от.) πεντακόσιοι δεκα-
πέντε" (Sl. das i = und in der Mitte vielleicht ein Versehen statt Γ = 10) 
τούτων ìpav oi τετρακόσιβ^πεζοί, τό δε λοιπόν ιππείς' 10) Gr. τών δε 
'Ιουδαίων δύο πρός τοις είκοσι. 11) Gr. (vor Anm. 9) εί δε μή τ φ (gerade 
LVC, auch R, fehlerhaft, s. Apparat bei Niese) χαλασ&έντι (Sl. razdrušego statt 
razdrušenago) τής φάλαγγος όί τε ιππείς έκπεριελ&όντες επήμυναν 12) Gr. 
και τοϋ πεζοϋ (VR : τούς πεζούς С : τών πεζών) τό μή σφόδρα κάμνον, (VRC : 
καμόν) 13) Gr. καν εκινδύνενσεν ολ% τ ή δυνάμει Κέστιος• add. Gr. γενναιό-
τατοι — (521) είς τήν πόλιν. 14) Gr. μένοντος δε τοϋ Κεστίου κατά χΐοραν 
τρισίν ήμέραις 15) Gr. οι (V1 οι δε) 'Ιουδαίοι τά μετέωρα κατειληφότες 
16) Gr. επετήρουν τάς παρόδους 17) Gr. δήλοι τε ήσαν ούκ ήρεμήσοντες 
άρξαμένων τών 'Ρωμαίων όδεύειν. Sl. : vor napadutj (sie werden über sie 
herfallen) fehlt da = damit. 18) Gr .'Ένθα δή κατιδών Άγρίππας ονδε τά 
'Ρωμαίων ακίνδυνα add. πλήθους άπειρον — σνμφρονοϋν. 
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kannte Männer1), und (zwar) den Borkybus2) und Phubdus (!)3), 
ihnen Vertrag und Vergebung gewährend4), wenn sie, die Waffen 
wegwerfend, sich ihnen anschliessen würden5). (ö25) Und es 
gerieten die Urheber des Aufruhrs in Furcht6), dass sich die 
Volksmenge dem Agrippa anschliessen möchte7). Und sie warfen 
sich darauf, seine Gesandten zu töten 8). (526) Und bevor noch 
die beiden sprechen konnten9), machten sie mit Phubus ein 
Ende10), aber Borkius11), der getroffen war, entfloh zurück12). 
Die Volksmenge aber ward traurig13). 

(527) Und Cestius, da er bemerkt hatte, dass sie unterein-
ander einen Streit hätten, und da er gefunden, dass die Zeit 
gelegen sei14), wendete die ganze Kriegsmacht gegen sie zurück. 
Und er jagte hinter ihnen her bis Jerusalem15). (528) Und da 
sie auf der Stätte sich fanden, die Wache genannt wird16), so 
blieben sie hier stehen17). (529) Und alsbald entsetzten sich die 
Bürger, nachdem sie die römische Aufstellung gesehen18). Und 
sie flohen aus der Verschanzung hinaus19), aus der neuen Stadt20), 
und zogen sich zurück (?)21) zur inneren Stadt und zum Tempel22). 
(530) Und Cestius kam herbei und verbrannte Bezetha und die 

1) Gr. επεμψεν ούν των παρ' εαυτώ τούς μάλιοτα γνωρίμους εκείνοις W i e 
es scheint, verkürzt SI. Doch ist diese Annahme nicht unbedingt notwendig. 
In der Vorlage können die Pronomina, die Sl. durch „ihnen" (nim' oder jim') 
wiedergibt, verschiedene gewesen sein. 2) Gr. Βόρκιόν MLVRC: Βορκαΐόν 
Lat: Borcaeum 3) Gr. τε καί Φοΐβον, 4) Gr. δεξιάς τε παρά Κεστίον 
καί ουγγνώμην παρά 'Ρωμαίους άοψαλή περί τών ήμαρτημένων νπιοχνούμενος, 
5) Gr. εί τά οπλα ρίψαντες πρός αύτούς μεταβάλοιντο. 6) Gr. δείααντες δε 
οί οταοιαοταί 7) Gr. μή πάν τό (VRC: τι αν τό) πλήθος άδειας ελπίδι προς 
τόν Αγρίππαν μεταβάληται, 8) Gr. τούς άπ' αντοϋ πρεσβεύοντας (ΡΑ : 
πρεαβεναοντας Niese : πρεαβεϋ οαντας) ωρμησαν άνελεΐν. 9) Gr. και πρίν ή 
φθέγξαο&αι 10) Gr. τόν μεν Φοΐβον διέφ&ειραν, 11) Gr. ό δε Βόρκιος 
(Sl. workii) MLRC: Βορκαϊος V : Βαρκαΐος Lat: Borcaeus 12) Gr. τρω&είς 
εφθ-η διαφυγεϊν 13) Gr. τοϋ δήμου δε τούς άγανακτήοαντας λίθ-οις καί ξύλοις 
παίοντες είς τό αοτυ ουνήλαοαν. 14) Gr. Κέοτιος δε τήν πρός άλλήλους 
αυτών ταραχήν εϋκαιρον ίδών 15) Gr. είς έπί&εσιν απασαν επήγεν τήν . δν-
ναμιν και τραπέντας μέχρι 'Ιεροσολύμων κατεδίωξεν. 16) Gr. ατρατοπεδευ-
οάμενος δε έπί τοϋ καλουμένου Σκοπού, add. διέχει δ' ούτος επτά τής πόλεως 
αταδίους, 17) Gr. τριοϊ μεν ήμέραις ουκ έπεχείρει τ\y πόλει add. τάχα τι — 
είς τήν πόλιν. 18) Gr. ό μεν ουν δήμος υπό τοις οτασιααταΐς εμψρουρος ήν, 
οί de οταοιαοταί τήν εντάξίαν τών'Ρωμαίων καταπλαγέντες 19) Gr. τών μεν 
εξω της πόλεως μερών είκον 20) Gr. > aus der neuen Stadt. Diese An-
gabe im Sl. zeugt von Lokalkenntnis. 21) Sl. pustiša eig. sie liessen 
(trans.) 22) Gr. είς δε τήν ενδοτέρω και το ιερόν άνεχώρουν. 
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neue Stadt1) und ihre Nachbarschaft2). Und darnach, nach-
dem sie sich gegenüber dem Königshof verschanzt, stellten sie 
sich bei der oberen Stadt auf3). (531) Und wenn er zu jener 
Stunde sie hätte nehmen wollen4), so hätte er es vermocht6) 
und der Krieg wäre zu Ende gewesen6). (532 fehlt). 

(533) Damals aber riefen auch viele von den namhaften 
Leuten7), die auf Ananus hörten8), den Cestius herbei, um ihm 
die Tore zu öffnen9). (534) Dieser aber, da er sie im Zorn ver-
schmähte und nicht Glauben schenkte, zögerte10). Und die Ur-
heber des Aufruhrs, nachdem sie den Verrat bemerkt11), warfen 
sie von den Mauern12) und schlugen sie mit Steinen18). 

Und indem sie selbst sich auf den Mauern aufstellten,, 
trafen sie sie von den Türmen aus, die die Mauern zu zerstören 
versuchten14). (535) Und da die Römer fünf Tage lang die Stadt 
umzogen15) — es war nämlich nicht möglich zu stürmen —16)„ 
nahm er am 6. Tage Auserlesene17), stellte Schützen auf18) und 
begann den Sturm von der mitternächtlichen Seite her19). 

(536 fehlt). 
(537) Und nachdem die ersten die Schilde an die Mauer ange-

presst hatten20) und alle die zweiten der Reihe nach21), so errich-

1) Gr. Κέοτιος δε παρελθών ύποπίμπρησιν τήν τε Βεθεζάν προσαγορενο-
μένην καί τήν Καινόπολιν MVRC : Βεζεθάν (cf. oben 328) Ρ : Βηθεσδάν 
Α : Βεσδε&άν L : Βεσδα&άν Lat : Bedestham cod. С : Bethesdam Cod. AHeg : 
Bethsaidam Reland nach V, 151 Βεζε&άν προσαγορευομένην τήν καί Καινόπολιν 
2) Gr. καί τό καλοίμενον Δοκών άγοράν, 3) Gr. έπειτα πρός τήν ανω· 
πόλιν ελθών αντίκρυ τής βασιλικής αυλής εστρατοπεδεΰετο. V : έστρατοπεδενσατο. 
4) Gr. καν εΐπερ ήθέλησεν κατ' αυτήν έκείνην τή,ν ωραν έντδς τών τειχέων βιά-
σασ&αι, 5) Sl. pomogl' by, eig. er hätte, geholfen — Vielleicht ist zu lesen 
to mogi' by = so hätte er es vermocht 6) Gr. καί τόν πόλεμον συνέβη 
καταλελύσθαι' add. άλλα. γαρ 'ό τε στρατοπεδάρχης — (532) αυνέπεσεν. 7) Gr. 
Έν δε τούτω πολλοί τών γνωρίμων δημοτών . . . . έκάλουν. 8) Gr. Άνάνω 
τω Ίονάθου παιδί πεισθέντες 9) Gr. (έκάλουν) τον Κέστιον ώς άνοίξοντες 
αύτω τάς πύλας. 10) Gr. δ δε καί πρός όργήν ύπεριδών καί μή πάνυ πιστενσας 
διεμέλλησεν, 11) Gr. εως οι στασιασταΐ τ^ν προδοσίαν αίσ&όμενοι L1: αίσθα-
νόμενοι 12) Gr. τούς μεν περί τόνΆνανον άπό (VRC : έπί) τοϋ τείχους κα-
τέβαλον 13) Gr. καί λίθοις παίοντες συνήλασαν είς τάς οικίας, 14) Gr. 
αύτοι δε διαστάντες άπό τών πύργων τούς άποπειρωμένους του τείχους εβαλλον. 
15) Gr. πέντε μεν ούν ήμέραις πάντο&εν έπιχειροϋσιν τοις ' Ρωμαίοις 16) Gr. 
άμήχανος ήν ή προσβολή, 17) Gr. δ' έπιούσ% άναλαβών δ Κέστιος τών 
τε έπιλέκτων συχνούς 18) Gr. καί τους τοξότας 19) Gr. κατά τδ προ-
σάρκτιον έπεχείρει κλίμα τω Ιερφ. add. 'Ιουδαίοι δε — (536) υπεχώρησαν. 
20) Gr. τών δε 'Ρωμαίων oi πρώτοι τούς θυρεούς έξερείσαντες (Sl. pritykawše) 
εις τό τείχος 21) Gr. καί κατά τούτων οι κατόπιν άλλους οί τε εξής δμοίως 
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teten sie über sich, was bei ihnen Sehnen (?) genannt wirdJ). 
Und die Pfeile und jegliches Geschoss, das gegen sie abgeschossen 
wurde2), sprangen zur Seite ab, nicht durchschlagend3). Da die 
Soldaten durch nichts verletzt wurden4) und die Mauern zu 
untergraben begannen5) und sich rüsteten, das Tempeltor an-
zuzünden6), (538) fiel wilder Schrecken und Entsetzen auf die 
Bürger7). Und viele flohen aus der Stadt hinaus8), als wenn 
sie schon Gefangene wären9). Die Volksmenge aber freute sich10): 
von welchem Platze die Bösewichter wichen n), dort kamen die 
Guten hin12). — Und sie wollten die Tore der Stadt öffnen13) und den 
Cestius wie einen Wohltäter aufnehmen14). (589) Wenn er aber 
noch im Kampfe ausgehalten hätte15), so hätte er an diesem 
Tage die Stadt genommen10). Aber ich meine, dass der Bösen 
wegen Gott Sein Angesicht vom Heiligtum abgewandt17) und 
damit verhindert hat, den Krieg damals zu beendigen18). 

(540) Und plötzlich wandte Cestius die Truppen von der 
Stadt ab19). (541) Die Juden aber, als sie ihren unerwarteten 

1) Gr. την καλονμένην παρ' αντοΐς χελώνην έφράξαντο, — Was SI. in der 
Vorlage gelesen hat und mit žily übersetzte, ist nicht auszumachen. Ausser-
dem wird im Sl. umzustellen sein, statt ježe na nich' = was über sich : na 
nich' ježe = über sich, was 2) Sl. pušcajem' (= die gerichtet wurde) Masc. 
sing. nom. für pušcajemo (Neutr. sing, nom.), weil auf oružije bezüglich. 
3) Gr. καθ·' ής τά βέλη φερόμενα περιωλίσθανεν απρακτα, — Sl. umzu-
stellen, statt ne prošibajušce kromë (nicht durchschlagend zur Seite) kro-
më ne pr. (zur Seite, nicht durchschlagend). MVC2: περιωλίσθαινεν (Sl. Impf.) 
4) Gr. μηδέν δε οι στρατιώται κακονμενοι (Sl. pakostni eig. transit, verletzend, 
schädigend). 5) Gr. τό τείχος νπέσνρον MLVRC : νπώρνσσον 6) Gr. 
και τον ιερόν την πύλην ύποπιμπράναι παρεσκενάζοντο. 7) Gr. Δεινή δε τονς 
στασιαστάς εκπληξις κατέλαβεν' 8) Gr. ηδη δε (Destinon : }']όη τε wie Sl.) 
πολλοί διεδίδραοκον άπό της πόλεως 9) Gr. ώς αλωοομένης αντίκα. Ρ: αλου-
μένης Α: αλονμενής 10) Gr. τον δε δήμον επί τούτοις αυνέβαινεν θαρρεΐν, 
11) Gr. καί καθό παρείκοιεν (ΡΑ : παρήκοιεν) οι πονηροί, 12) Gr. dort kamen 
die Guten hin. Dieser Nachsatz ist im Gr. dringend erforderlich. Vielleicht 
ist ein Rest davon in den Worten gegeben: πρόσδεσαν αύτοί 13) Gr. (πρόσ-
δεσαν αύτοί) τάς πύλας άνοίξοντες (Sl. utworiti — schmücken, statt otworiti 
= öffnen) 14 ) Gr. καί δεξόμενοι τόν Κέστιον ώς εύεργέτην. 15) Gr. 
8ς εί βραχύ τη πολιορκία προσελιπάρησεν, 16) Gr. καν ενθέως τνν πόλιν 
παρέλαβεν Sl. hat ein unnützes zweites by (3 Pers. sing. Aor. vor byti sein, 
Hilfsverbum bei dem Conjunctiv. Praeter.) 17) Gr. άλλ' οΐμαι δια τούς 
πονηρούς άπεστραμμένος ο θεός $]δη καί τά αγια 18) Gr. τέλος λαβείν επ' 
εκείνης της ήμέρας εκώλνσεν τον πόλεμον. 19) Gr. ' Ο . γοϋν Κέστιος (add. 
οντε την — σννιδών) εξαίφνης άνεκάλεσεν τούς στρατιώτας, add. καί καταγνούς 
— άνέζενξεν. 
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Rückzug gesehen hatten1), so drangen sie auf die letzten ein2) 
und töteten viele von den Reitern und von den Pusssoldaten3). 
(542 fehlt, 543) Die Römer aber, meinend, dass sehr viel auf sie 
eingedrungen sei4), begannen zu fliehen und vermochten nicht 
-zu widerstehen6), weil sie selbst an Bewaffnung schwer waren6), 
die Juden aber leicht7). Und während sie über die Berge liefen 
wie Hirsche8) (544) und auf allen Wegen ihre Legionen schlugen9), 
gerieten (diese) in Verwirrung10). 

Und nachdem die Römer viele Not erduldet hatten11), so 
Hessen sie die Kriegsgeräte im Stich. Kaum vermochten sie in 
Gabaoth Zuflucht zu finden12), (545) woselbst er, da sie un-
schlüssig waren, was zu tun (sei)13), (546) die schweren Waffen 
zurückzulassen befahl14), (546) und der Esel und Maultiere sich 
zu entschlagen15) mit den Belagerungsmaschinen und mit allen 
Kriegsgeräten 16). (547) Woselbst breiter Weg war17), da be-
drängten die Juden sie nicht sehr18). 

1) Gr. πρός δε την άδόκητον αντοϋ τροπην (PAML : προτροπην) ανα&αρ-
ϋήσαντες οί λησταί 2) Gr. κατά τών ύστατων επεξέδραμον (ALVRC : εξέδρα-
μον SI. w'nidosa) 3) Gr. καί συχνούς τών Ιππέων καί πεζών διέφ&ειραν. 
add. τότε μεν ούν — (543) ε&άρρουν 4) Gr. οί τελευταίοι άπειρον τι πλη&ος 
οΐόμενοι διώκειν 5) Gr. καί τούς κατά πλευρόν εγκειμένους άναατέλλειν ούχ 
νπέμενον, (dem Sl. nicht entsprechend) 6) Gr. αύτοί μεν οντες βαρείς add. 
καί δεδοικότες την τάξιν διασπάν, 7) Gr. τούς δε Ιουδαίους όρώντες κούφους 
8) Gr. καί πρός τάς επιδρομάς εύκολους· Man beachte im Sl. die konkrete 
Ausdrucksweise. 9) Gr. . . . παρ' oAην δε την όδόν παιόμενοι (Sl. bojušce, 
vieil, statt bijušce) 10) Gr. καί της φάλαγγος εκσειόμενοι κατέπιπτον, 
11) Gr. (vor Anm. 9) ώστε συνέβαινεν αύτοΐς πολλά κακοϋσθ-αι add. μηδέν 
άντιβλάπτονσιν τούς εχθ-ρούς. add. (post κατέπιπτον,) μέχρι πολλών — Ίονκουν-
δος 'όνομα, 12) Gr. μόλις είς Γαβαών (MLVRC : Γαβαώ Lat: Gabao Accus. 
Sl. Agawaof') κατάντησαν επί το πρότερον στρατόπεδον, τά πολλά καί τών 
οκευών άποβαλόντες. 13) Gr. εν&α δύο μεν ημέρας επέμεινεν ό Κέστιος 
άμηχανών, ο τι χρη ποιεΐν, add. τή τρίτη — εχ&ροΐς. 14) Gr. "ίνα δε 
αυντονωτέρα χρήσαιτο φυγή, τα την οτρατιαν άνΟ-έλκοντα περικόπτειν προσέταξεν. 
15) Gr. διαφ&αρέντων δε τών τε ορέων (R i. marg. : ημιόνων Lips. i. marg. : 
γρ ούρήων τουτέστιν ημιόνων) καί τών δνων (LM : ημιόνων) ετι δε καί τών 
υποζυγίων 16) Gr. πλην οσα βέλη παρεκόμιζεν καί μηχανάς, ähnlich Heg : 
pleraque véhicula comminuta aliaque hujusmodi, quae oneri magis-quam 
usui in periculis erant, consumpta aut praecipitata, ut obsidionum instru-
menta aut genera telorum, Gr. add. τούτων γάρ — επί Βε&ώρων. Die Bestim-
mung des weiteren Marschzieles (Bethoron) ist im Sl. wohl nur infolge Ver-
sehens ausgefallen. 17) Gr. . . . κατά μεν τάς εύρνχωρίας У: την εύρυχωρίαν 
18) Gr. οί δε 'Ιουδαίοι . . . ήττον επέκειντο, 
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Aber an den engen Wegen, wo sie sich zusammengedrängt 
hatten1), kamen sie zuvor und hinderten sie, hinauszugehen2). 
Aber die Hinteren überfielen die Hinteren 3), andere aber, längs 
den Bergen laufend, bedeckten die Legionen mit Pfeilen4). 

(548) Es war weder für die Fusssoldaten möglich sich selbst 
zu helfen5), noch für die Reiter6), noch auch sich in Schlacht-
ordnung aufzustellen, da sie (nicht) auf dem Wege zu gehen 
vermochten7), noch auch zu reiten. Die Berge aber würden 
ihnen nicht gestattet haben, gegen die Feinde zu stürmen 8)r  

(549) aber auf der andern Seite waren furchtbare Abgründe9), 
die hineinglitten, kamen um10). Und an dem Hilfsmittel der 
Flucht verzweifelnd n), verfielen sie in Weinen und Jammern 12)-
Es klang aber ihnen das jüdische Geschrei entgegen18), indem 
sie sich freuten und zürnten 14). (550) Und wenn nicht die Nacht 
herbeigekommen wäre, so hätten sie alle Legionen zersprengt15), 
weil die Juden sie umgangen hatten16). 

(551) J7)Und Cestius stellte 400 Tapfere18) mit Feldzeichen 
auf19), damit die Juden glauben möchten, dass die ganze Kriegs-

1) Gr. συνειλη&έντων όε είς τά στενά καί την κατάβαοιν MVRC : την κατά 
τά στενά κατάβαοιν 2) Gr. οι μεν φ&άσαντες είργον αντούς της έξόδου, 
3) Gr. άλλοι όε τονς νστάτονς κατεώ&ονν είς την φάραγγα, 4) Gr. τό dè πάν 
πλήθος παρεκταΟ-εν νπερ τόν αυχένα τής όόοϋ κατεκάλυπτε την φάλαγγα τοις 
βέλεσιν. 5) Gr. 'ένϋ-α καί τών πεζών άμηχανούντων προααμΰνειν εαυτοΐς 
6) Gr. επισφαλέστερος τοις ιππεϋσιν δ κίνόυνος ί\ν 7) Gr. οντε γάρ εν τάξεν 
κατά τής δόον βαδίζειν έδύναντο βαλλόμενοι, — Vor mogušcim' (da sie ver-
mochten) fehlt ein ne (= nicht) im Sl. 8) Gr. καί τό πρόσαντες επί τους 
πολεμίους ϊππάσιμον ουκ ην' 9) Gr. τό όε έπί θ-άτερα (Sl. unnütz „wo" = in, 
auf — vor : ob onu stranu = auf der andern Seite) κρημνοί καί φάραγγες, 
ΙΟ) Gr. είς ονς άποσφαλέντες κατεφ&είροντο, VRC: κατεφέροντο, (Sl. upadachutsja) 
11) Gr. κ al οντε φυγής τις (RC от.) τόπον οϋτε αμύνης είχεν (RC : είχον) επί-
νοιαν, — vielleicht fehlt beim Sl. zwischen bežania (Flucht) und pomošci (Hilfe) 
nur infolge Versehens ein i = und. 12) Gr. άλλ' ϋπ' άμηχανίας &' οίμω-
γην ètράποντο καί τούς έν άπογνωσεσιν (s. ο. im Text bei Anm. 11) οδυρμούς' 
13) Gr. άντήχει ό' αύτοΐς τδ παρά Ιουδαίων έγκέλενσμα καί κραυγή 14) Gr. 
χαιρόντων αμα καί τε&νμωμένων. 15) Gr. όλίγου δε δεΐν πασαν άνήρπασαν 
(ΡΜ: αν ήρπασαν) την αμα Κεατίω δΰναμιν, εί μη νύξ έπέλαβεν, add. εν § 'Ρωμαίοι 
μεν είς την Βε&ώραν κατέφυρον, — Hier, wie oben S 546. wird im Sl. Bethoron 
weggelassen. 16) Gr. 'Ιουδαίοι δε πάντα τά κύκλω περισχόντες έφρούρουν 
αυτών την εξοδον. 17) Gr. add. "Ενθ-α δη Κέστιος — έβουλεύετο 18) Gr. κ al 
διακρίνας τούς εύψυχοτάτους ατρατιώτας ώσεί τετρακόσιους έπέστησεν τών δωμά-
των, 19) Gr. προστάξας άναβοάν τα σημεία τών èv τοις στρατοπέδοις φυλάκων, 
VRC : άναβάντας σημαίας τών έν τοις στρατοπέδοις φυλάκων ίσταν M i. marg. : 
dasselbe — oben 169, 171, 174 war das Wort σημαϊαι unübersetzt geblieben. 
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macht hier sei1). Und er (selbst) nahm die übrige Kriegsmacht 
und floh heimlich2). Und er liess alle Kriegsgeräte zurück3). 
(552) Und da es Morgen geworden war, erschlugen die Juden 
das hier Verbliebene4). Aber nach Cestius jagten sie5) (553) und 
erreichten ihn nicht6). (554) Und sie kehrten in die Metropole 
mit Gesängen und mit Ehre und mit Beute zurück 7). (555) Es 
waren aber getötet worden von Römern 6000 8), aber von 
Juden zehn Männer9). 

Cap. XX. 

(556) Und nach der Besiegung des Cestius flohen viele 
von den Namhaften aus der Stadt wie aus einem untergehenden 
Schiffe 10). (557 fehlt, 558) Und von diesen sandte Cestius 
(einige) zu Nero u) , damit sie ihm das Geschehene kundtäten12). 
(559—562 fehlen, 563) Die Juden aber stellten als Selbstherr-
scher den Hohepriester An(a)nos und den Joseph, Sohn des 
Gorion13), auf, damit sie sowohl die Truppen befehligen14), als 

1) Gr. οπως Ίονδαΐοι πασαν οιωνται τήν δύναμιν κατά χώραν μένειν 
2) Gr. αύτός δε τονς λοιπούς άναλαβών ήονχή τριάκοντα πρόειοιν οταδΐονς. 
3) Gr. (553) . . . ώοτε τούς οτρατιώτας νπ' εκπλήξεως και δεονς τάς τε ελεπόλεις 
καί τούς όξνβελεΐς καί τα πολλά (VRC : λοιπά) τών άλλων οργάνων καταλιπεΐν, 
add. α τότε Ίονδαΐοι λαβόντες αύθις εχρήααντο κατά τών άφέντων. 4) Gr. 
(552) 'έωθεν δε Ίονδαΐοι κατιδόντες ερημον τήν επανλιν αύτών επί τούς εξαπα-
τήσαντας τετρακοοίονς εδραμον, κάκείνονς μεν ταχέως κατηκόντιοαν, 5) Gr. 
ι-δίωκον δε τόν Κέατιον. 6) Gr. ό dè τής τε ννκτός ούκ ολίγον προειλήφει 
και ουντονώτερον εφενγεν μεθ' ήμέραν, ώοτε etc. s. ο. Anm. 3. Nach άφέντων 
add. προήλθον δε τούς 'Ρωμαίους — εσύλων 7) Gr. τήν τε άπολειφθεΐοαν 
λείαν οννήγον καί μετά παιάνων είς τήν μητρόπολιν επαλινδρόμουν, 8) Gr. 
. . . . τών δε'Ρωμαίων καί τών συμμάχων^ πεζούς μεν πεντακιαχιλίονς καί τρια-
κοοίονς (om. Heg) άνηρηκότες, 'ιππείς δε ογδοήκοντα και τετρακοοίονς. VRC : 
τριακοαίονς καί ογδοήκοντα. AM : ογδοήκοντα και τριακοοίονς. Lat : nongentis 
et octoginta. Heg : trecenti. 9) Gr. (vor Anm 8) αύτοί μ"εν ολίγους άπο-
βεβλημένοι παντάπααιν, . . . . add. τάδε μεν ούν — ηγεμονίας ετει. 10) Gr. 
Μετά δε τήν Κεστίου σνμφοράν πολλοί τών επιφανών 'Ιουδαίων ώαπερ βαπτιζο-
μένης νηός άπενήχοντο τής πόλεως. Sl. iz' (eig. is) potopljajušca — eig. aus dem 
versenkenden (Schiffe), — es wird zu lesen sein : iz' potapajušca (wie im 
Text). Gr. add. Κοοτόβαρος γοϋν και Σάουλος — (557) δηλώσομεν. 11) Gr. 
Κέοτιος δε τούς περί Σάονλον άξιώσαντας (Lat от. ; L

1

 ex corr. A : άξιώοοντας) 
άνέπεμψεν είς Άχαίαν πρός Νέρωνα 12) Gr. τήν τε αύτών δηλίυσοντας 
ανάγκην (VRC: φυγήν) add. και τάς αιτίας — ήλπισεν. 559 Καν τούτω Δαμα-
σκηνοί — (561) άπέοφαξαν. (562) Οί δε διώξαντες — στρατηγούς άπεδείκννσαν 
τον πολέμον πλείονας. 13) Gr. ηρέθη δε Ίώσηπός τε (AVRC от.) νιος 
Γωρίονος καί ό άρχιερεύς "Ανανος τών τε κατά τήν πόλιν απάντων αυτοκράτορες. 
14) Gr. > (damit sie) sowohl die Truppen befehligen . . . (möchten) SL rjadita 
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auch die städtischen Mauern befestigen möchten1). (564, 565 
fehlen, 566) Zwei Feldherren ernannten sie2) in Idumaea8): 
Jesus, den Sohn des Sapphias4), und Eleasar, den Sohn des Hohe-
priesters Neos5), (567) zu Jericho: Joseph, den Sohn des Simon, 
aber in andere Gebiete andere 6). (568) Und dem Joseph, Sohn 
des Matthaios, vertrauten sie beide Galilaea7) und Gamala8). 

(569)9) Und nachdem dieser erkannt, wie er sich bei den Ein-
heimischen beliebt machen könnte10), (570) so berief er von ihnen 
70 der Klügsten11) und begrüsste (sie)12). Er bestellte sie als 
Befehlshaber über ganz Galiläa13). (571, 572 fehlen, 573) Und 
darnach machte er sich an die Befestigung des Landes, da er 
wusste, dass die Römer hier angreifen würden14). (574, 575 fehlen, 
576) Und er sammelte Kräfte, zehn Myriaden junger Männer15), 
bewaffnete sie16) (577) und lehrte sie die Kriegskunst17), wissend, 
dass die römische Kriegsmacht nicht durch die Waffen nur über-
windet, sondern vielmehr durch Disziplin und unaufhörliche 

1) Gr. και μάλιστα τά τείχη της πόλεως άνεγείρειν' add. τόν γάρ τοϋ 
Σίμωνος — (565) περί των ολων. 2) Sl. eig. narece = ernannte er 3) Gr. 
ΕΙς όε τήν Ίόονμαίαν ετέρους επελέξαντο στρατηγούς 4) Gr. Ίησοϋν υιό ν 
Σαπφά LR : Σαπφάν V : Σαπφαν Hudson : Σαπψία, so auch 599 im Text, wo 
Ρ : Σαμπφία liest, A : Σαπφία, L in marg. γρ. Άπφία. Auch Vita 66 : Σαπψία 
(R : Σαφία, Α: Ά ψία). Gr. add. των αρχιερέων εν α 5) [Sl. übersetzt Neos: 
Sohn des neuen Hohepriesters] Gr. και 'Ελεάζαρον άρχιερέο)ς υ'ών Νέου· Hud-
son : 'Αν αν ίου ; cf. 418, wo L statt Ανανίου — Ένναίου liest, Lat Ethnei (fehlt 
im SL). Gr. add. τω ό' αρχοντι — στρατηγοΐς. 6) Gr. ήμέλονν όε ονδε της 
άλλης χώρας, άλλ' είς μεν Ίεριχοϋν Ίώσηπος ό Σίμωνος, — Sl. jerichon' MVRC: 
Ίεριχοϋντα Lat : Hierichunta Gr. add. είς όε τήν Περαίαν — Ιωάννης ήγεμών 
άποόείκνυται 7) Gr. και τής Γαλιλαίας εκατέρας Ίώσηπος Ματ&ίον Α : 
Ματα&ίου Lat: Matthiae 8) Gr. προσώριστο όε τη τούτου στρατηγία και Γάμαλα 
add. τών ταύτη πόλεων οχυρωτάτη. 9) Gr. add. Τών μεν ούν άλλων — πεπιστευ-
μένα' 10) Gr. Ίώσηπος όε είς τήν Γαλιλαίαν ελ&ών πρώτον εφρόντισεν τής 
είς εαυτόν εννοίας τών έπιχωρίων, add. είόώς οτι — (570) προστάσσοι, 11) Gr. 
τών μεν γηραιών εβόομήκοντα τούς σωφρονεστάτους έπιλέξας εκ τοϋ ε&νους 
12) Gr. >> und begrüsste (sie). 13) Gr. κατέστησεν αρχοντας ολης τής Γαλι-
λαίας, add. επτά όε — εκέλευσεν καί τούς εβόομήκοντα. (572) Καταστησάμενος 
— εχώρει. 14) Gr. κ αϊ γινώσκων 'Ρωμαίους προεμβαλοϋντας εις τήν Γαλι-
λαίαν τά έπιτήόεια τών χωρίων έτείχιζεν, add. Ίωτάπατα — (575) προστάσσων 
παρήν. 15) [Kräfte = sl. sily, plur. des Worts, das Berendts im sing, mit 
„Kriegsmacht" übersetzt.] Gr. κατέλεξεν όε και όύναμιν εκ τής Γαλιλαίας νπερ 
όέκα μυριάόας νέων ανδρών, 16) Gr. ονς πάντας εκ τε τών συλλεγομένων 
παλαιών οπλών εγκατασκευαζόμενος ωπλιζεν. 17) Gr. . . . τήν μεν όιόασκα-
λίαν άπέγνω щ χρεία όιωκομένψ, — Gerade das Entgegengesetzte steht 
beim Sl. 
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Übung1). (578) Und er bestellte über sie Befehlshaber über 
zehn, und über hundert, und über tausend2). Und über denen 
einen Oberbefehlshaber3). (579) Und er lehrte sie den Trom-
petenton, und das Vorrücken und Sichzurückziehen4), und wie 
man einen geworfenen Heerhaufen ergänzt6), (580) und die 
Seelengrösse, Wunden zu ertragen und vor dem Tode nicht zu 
erschrecken 6). 

(581) Und er sprach zu ihnen : „Wenn ihr nach Sieg 
dürstet7), sagt euch los von den gewohnten Ungerechtigkeiten8), 
Diebstahl und Raub, und von der Räuberei9). Und eure Ver-
wandten10) betrüget nicht11). Haltet es nicht für Vorteil, wenn 
ihr anderen schadet12). (582) Denn dann wird der Krieg besser 
sich lenken lassen, wenn die Krieger einen guten Ruf (?)13) haben14) 
und ihre Seelen erkennen, dass sie sich von jeglichem Frevel 
gereinigt haben15). Wenn sie (aber) durch ihre bösen Taten ver-
urteilt sein werden, so wird ihnen Gott zum Feinde sein, aber 
die Fremd stämmigen (werden) einen fertigen Sieg haben16). 
Ihr17) aber achtet einer auf den andern! Zorn, Wut weist (von 
euch) ab ! Wenn aber jemand von den Geringeren sich verfehlt, 

1) Gr. "Επειτα σννιόών άήττητον τήν ^Ρωμαίων ίσχύν γεγενημένην εύπειθεία 
μάλιατα και μελέτη τών ΰπλων, (vor Anm. 17 d. vor. §) add. τό δ' εύπειθες — (578) 
οτρατιωτών τε γάρ άπεόείκννεν διαφοράς, 2) Gr. καί τούτους μεν νπέτασσεν 
δεκαδάρχαις και εκατοντάρχαις, 'έπειτα χιλιάρχοις, |im Sl. von den Zahlwörtern ab-
geleitete maskul. Substantiva] 3) Gr. κάπι τούτοις ηγεμόνας ταγμάτων αδροτέ-
ρων άφηγουμένους. 4) Gr. εδίδασκεν δε σημείων παραδόσεις και σάλπιγγος προ-
κλήσεις τε και άνακλήσεις add. προσβολάς τε κεράτοιν και περιαγωγάς, — Sl. hat 
das wiederzugeben nicht ganz verstanden. 5) Gr. καί πώς δει πρός μεν τό 
κάμνον επιστρέφειν εκ τοϋ περιόντος, add. εν δε τω πονοϋντι συμπαθεΐν. 6) Gr. 
οσα τε είς παράστασιν ψυχής η καρτερίαν συνετέλει σώματος (Μ: συνετ. σώματος 
συνεχώς VRC : σώμ. συνεχώς Hudson : σώμ. καρτερίαν συνεχώς Niese : nescio 
unde) άφηγειτο' add. μάλιστα δ' αύτούς — τής οικουμένης κρατοϋσιν. 7) S1. 
žadajetj (er dürstet) statt žadajete (ihr dürstet) 8) Gr. wiederum nur in 
indirekter Rede : εφη δε πειραν αύτών λήψεσθαι τής κατά τόν πόλεμον πειθαρχίας 
και πρό παρατάξεως, εί τών συνήθων αδικημάτων άπόσχοιντο, 9) Gr. κλο-
πής τε και ληστείας teal αρπαγής 10) Sl. srodnik' (Gen. plur.) [hier wohl 
= Volksgenossen.] 11) Gr. τοϋ τε έξαπατάν τό όμόφυλον 12) Gr. τοϋ 
τε κέρδος οίκεΐον ήγεΐσθαι τήν βλάβην τών συνηθεστάτων' 13) SI. wëstj 
vieil, für s'westj ( = Gewissen) 14) Gr. διοικεΐσθαι γαρ κάλλιστα τούς πο-
λέμους παρ' ο'ις αν αγαθόν τό σννειδος εχωσιν πάντες οι στρατευόμενοι, VRCLat: 
(Niese : fort, melius) oi στρατευόμενοι (от. πάντες) 15) Gr. }> und ihre 
Seelen — haben. 16) Gr. τούς δε οίκοθεν φαύλους ού μόνον τοις επιονσιν 
έχθροΐς άλλα και τώ θεώ χρήσθαι πολεμίω. 17) Gr. > Ihr aber achtet — 
mehr Unrecht und Schaden tuend". 
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erregt euch nicht (zu) rasch gegen sie, noch werft euch in den 
Streit

1

), sondern vor den Befehlshabern mit Sanftmut stehend, 
weiset das eine zurecht, das andere aber vergebet. 

Wenn aber die Untergebenen etwas schief ausführen, unter-
lasset die Strafe mit der Hand, strafet mit mündlicher Drohung. 
Denn es genügt für den Knecht Bestrafung durch bittere Worte. 
Wenn ihr aber, alles untersuchend, entsprechende Strafen vollL 

ziehet, entweder werden sie, das Schlagen nicht vertragend, zu 
euren Feinden überlaufen und werden für sie ein Beitrag zur 
Stärke sein, aber für euch Feinde, oder sie werden der Schläge 
gewohnt und nachlässig gegen eure Geschäfte sein (?)2), mehr Un-
recht und Schaden tuend". — (583) Von derartigem brachte er 
fortdauernd viel in Erinnerung3). 

Und er rüstete 6 Myriaden Fussvolk aus4), aber von Reitern 
2505) und von Schwerbewaffneten 5 Myriaden6). Und um seinen 
eigenen Leib herum hatte er von Auserlesenen 6007). (584) Und 
die Städte ernährten ohne Zwang alle Truppen8), in der Hoffnung 
auf ihre Sicherung9). 

Cap. XXL 
(585) Darnach erhob sich gegen Joseph ein Mann mit 

Namen Johannes, Sohn des Levi10), ein ränkevoller Betrüger11), 
ein Angesehener und tückischer als alle12), an Lügen stark13), 
aber eben deshalb nicht berühmt (?)u) und für lange Zeit verhin-
derte ihm die Armut die Bosheit1б

). (586) Und von Lüge nährte 

1) Sl. na boi, vieil, „aufs Schlagen", 2) [Beim Sl. Textverderbnis : 
ili ni vina ( = i lenivi na) vaša dëla budutj.] 3) Gr. Πολλά τοιαύτα παραινών 
διετέλει. 4) Gr. και τό μεν ετοιμον εις παράταξιν αύτω συνεκεκρότητο (L : 
αυνεκροτεΐτο) πεζών μεν εξ μυριάδες, 5) Gr. ιππείς δε πεντήκοντα και τρια-
κόσιοι, VRCLat : διακόσιοι καί πεντήκοντα, wie Sl. 6) Gr. χωρίς δε τούτων οίς 
έπεποίθει μάλιστα μισθοφόροι περί τετρακισχ/.λίους και πεντακόσιους' Heg от. και 
πεντακοσίονς· Diese Stelle könnte beim SL oder in seiner Vorlage verdorben 
sein. Vieil, sind diese fünf Myriaden in jenen sechs mit eingerechnet, was der 
Übersetzer nicht verstanden hat. 7) Gr. επίλεκτους δε περί αύτόν είχεν 
εξακοσίους φύλακας τού σώματος. 8) Gr. ετρεφον δε πλήν των μισθοφόρων 
τήν αλλην στρατιάν ai πόλεις ραδίως· add. τών γαρ καταλεγέντων — κατεΐχον, 
ώς — διηρησθαι, 9) Gr. (ώς) . . . . και τοις τά αΐτα πέμπουσιν άντιχορη-
γεΐσθαι παρά τών οπλιτών τήν άσφάλειαν. 10) Gr. Λιοικονντι δ' όντως τω 
Ίωσήπω τά κατά τήν Γαλιλαίαν παρανίσταταί τις επίβουλος άνήρ άπό Γισχάλων, 
υιός Ληΐου (MVR: Ληου'ί С : Αευίου, Sl. liuin' sc. syn' = Sohn), Ιωάννης δνομα, 
11) Gr. πανουργότατος μεν καί δολιώτατος 12) Gr. τών επισήμων εν τοΐσδε 
τοις πονηρεύμασιν απάντων, 13) Sl. ložj plamenën' Gr. >• [Eig.:,lügenflam-
mend'.] 14) Gr. πένης δε τά πρώτα Sl. no ne imënit' tëm' že lõ) Gr. 
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sich seine Zunge, aber mit Klugheit verschaffte er der Lüge 
Glauben *). Und er schmückte sich mit Betrug besser als mit 
einem Kranz2), (587) als oberster Heuchler aber tat er gross3). 
Deswegen betrog er nicht nur die Fremden, sondern auch von 
seinen Nächsten, Geliebten4). Um des Besitzes willen blut-
dürstig6), dürstete er (desto) mehr nach Krieg6). Und deswegen 
versammelte er (welche) um sich herum7), (588) und sie waren 
ihm ähnlich, unbotmässige Seelen und Leiber habend und den 
Tod verachtend8)*). (589 fehlt) 

καί μέχρι πολλον (Sl. genau: do mnoga wremeni) κώλυμα αχών (MVRC: εχων 
[auch im SL steht das Präs.]) τής κακίας τήν άπορίαν, 

1) Gr. έτοιμος uhv ψενααο&αι (VRC: ψενδεο&αι), δεινός δ' έπι&εΐναι τιίατιν 
τοις εψεναμένοις, 2) Gr. άρετήν ήγονμενος την άπάιην Sl. konkreter aus-
gedrückt. 3) Gr. . . . υποκριτής φιλανθ-ρωπίας 4) Gr. (vor Anm. 3) και 
ταντ% κατά των ψιλτάτων χρώμενος, 5) Gr. καί δι ελπίδα κέρδους φονικώ-
τατος, 6) Gr. αεί μεν επι9νμήαας μεγάλων, τρέφων δε τάς ελπίδας εκ τών 
ταπεινών κακουργημάτων' add. ληστής γαρ ήν μονότροπος, 7) Gr. έπειτα και 
αυνοδίαν εύρεν της τόλμης τό μεν πρώτον ολίγην, προκύπτων δ' αεί πλείονα. 
8) Gr. φροντις δ' ήν αντφ μηδένα προαλαμβάνειν ευάλωτον, άλλν. τους ενεξία 
αώματος και ψυχής παραατήματι καί πολέμων έμπειρία διαφέροντας έξελέγετο, 
add. μέχρι καί τετρακοσίων — (589) εαπάραααεν. *) Der ganze Abschnitt 
von den Worten „ein ränkevoller Betrüger" an — bis „um des Besitzes willen" 
ist in der sog. Ipatiewschen Handschrift der alten russischen Chronik ausge-
schrieben und zur Charakteristik eines gewissen Žiroslaw verwendet (zum 
J. 6734 = 1226, also in demjenigen Teil der Ipatiewschen Handschrift, der die 
Galizisch-Wolhynische Chronik enthält). — Die Stelle lautet hier nach der 
Ausgabe der Archäographischen Kommission „Die Chronik nach der Ipatski-
schen Handschrift", St. Petersburg 1871, S. 499: „Denn er (Žiroslaw) war ein 
ränkevoller Betrüger genannt (narecen') und tückischer (stropotliweje) als alle, 
und von Lügen stark (plamjan', vgl. Sresnewski, Materialien, Bd. II, col. 954), 
berühmt durch den guten Vater (ob auch aus Josephus stammend?). Die Ar-
mut (die Parallelhandschriften, die Chlebnikowsche und Pogodinsche, lesen : 
Durch die Armut) behinderte seine Bosheit. Von Lüge nährte sich seine Zunge, 
aber durch Klugheit verschaffte er für die Lüge Glauben (na lžjuj, er schmückte 
sich mit Betrug besser als. mit einem Kranz, ein Lügner (lžeimenecj, Sresnew-
ski nur mit Berufung auf diese Stelle der Ipat. Chronik). Denn er betrog 
nicht nur die Fremden, sondern auch seine Geliebten, um des Habens willen 
von Lügen (imënija radi ložj)." — Die Galizisch-Wolhynische Chronik reicht 
bis 1292, aber innerhalb ihrer lässt sich eine Verschiedenheit der Autoren er-
kennen, so dass der Teil, dem jene Josephusstelle eingearbeitet ist, schon 1261 
schliesst (W. S. Ikonnikow, Versuch einer russischen Historiographie, Band II, 
Teil 1, S. 583, Kiew 1908). Man darf also annehmen, dass schon im J. 1261 
die sl. Josephus-Übersetzung ein längst vorhandenes Buch war, da es in dieser 
Weise benutzt wurde. Auch lässt sich aus den Textverschiedenheiten im Ver-
gleich mit Cod. Archiv, schliessen, dass nicht etwa dieser benutzt worden ist, 
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(590)
2

) Als er aber sah, dass Joseph sich, über seine Ge-
wandtheit freute2), so bat er ihn, dass er ihm die Erbauung der 
städtischen Mauer anvertrauen möchte3). Und er gewährte ihm 
viele Einnahme4). Deswegen nahm er ihn wegen des Reichtums 
auf (?)5). (591) Und hernach kam er wiederum zu Joseph und 
sprach zu ihm6) : „Die Juden, die in Syrien leben, hüten sich, 
Öl von den Fremdstämmigen zu kaufen7). Befiehl mir, dass ich 
(Öl) hinführe und ihnen verkaufe"8). Und er befahl ihm

э

). 
(592) Und indem er um (je) ein Goldstück (zu) vier Amphoren 
kaufte10), so verkaufte er sie daselbst für zehn Goldstücke11). 
Einem andern aber war (es) nicht erlaubt, einen solchen Ankauf 
zu machen. Und dadurch sammelte er eine unzählbare Menge 
Goldes12), indem er es auch sofort gegen den wandte, der ihm 
diese Macht gegeben hatte13). 

(593) Meinend, dass, wenn er den Joseph vernichten würde, 
er selbst Gebieter von Galiläa werden würde14), befahl er seinen 

sondern eine andere Handschrift, sei es ein historisches Sammelwerk, sei es 
eine vollständige Ausgabe des sl. Josephus. — Die betr. Chronik kennt auch 
schon die sl. Malalas-Übersetzung (ad. a. 6737, p. 507) und zitiert sie ebenfalls 
ohne Namennennung. 

1) Gr. add. "Ηδη δ' αυτόν — κατείχεν. 2) Gr. επεί δε τόν Ίώσηπον όρων 
αντοϋ [οφόδρα] (PMLat от.) χαίροντα τω δραστηρίω 3) Gr. πεί&ει πρώτον 
μεν αυτω πιστεϋσαι τό τείχος άνοικοδομήσαι τής πατρίδος, — Da Sl. oben (585) 
den Heimatsort des Johannes weggelassen hat (wahrscheinlich aus Versehen), 
so kann er auch τής πατρίδος nicht richtig wiedergeben. 4) Sl. vielleicht 
auch: und dass er gewähre (i wdastj, was Aorist oder Präsens sein kann) 
Gr. εν ф πολλά παρά των πλουσίων έκέρδανεν' VRC: εκέρδησεν 5) Der Satz, 
im Gr. fehlend, ist völlig unverständlich. Statt о bogatti (wegen des Reichen) 
ist im Text о bogatjstwe vorausgesetzt. Gr. hat (Anm. 4) an derselben Stelle 
eine Ernährung der Reichen (των πλουσίωνj. 6) Gr. 'έπειτα σνν&είς σκηνήν 
πανονργοτάτην, . . . . έξ^τήσατο. 7) Statt dieser einfachen Rede hat Gr. 
eine indirekte und kompliziertere : ώς αρα φνλάττοιντο πάντες oi κατά την 
Συρίαν Ιουδαίοι έλαίω χρήσ&αι μή δι' ομοφύλων εγκεχειρισμένω, 8) Gr. 
> Befiehl mir — verkaufe. 9) Gr. > Und er befahl ihm. 10) Gr. 
συνωνούμενος δε τον Τυρίον νομίσματος, ο τέσσαρας Άττικάς δύναται, τέσσαρας 
αμφορείς, (Sl. korcjagy) 11) Gr. τής αντής έπίπρασκεν τιμής ήμιαμφόριον. 
Also nur das Achtfache, im Sl. das Zehnfache des Preises. Gr. add. ονσης δε 
τής Γαλιλαίας έλαιοφόρου μάλιστα καί τότε εύφορηκυίας, 12) Gr. είς σπα-
νίζοντας είσπέμπων πολύ καί μόνος απειρόν τι πλήΒ-ος ουνήγεν (VRC : συνήγαγε 
Sl. entsprechend) χρημάτων, 13) Gr. οίς εύ&έως εχρήτο (Sl. s'kloniwše, 
Nom. plur. statt s'kloniw', Nom. sing.) κατά τοϋ τήν έργασίαν (PVMLat: εύερ-
γεσίαν, SI. wlastj cf. Vita 75: λαβών εξουσίαν καί παρ' εμού το δοκεϊν) παρασχόν-
τος. (Sl. wdawšemu, Dat. statt w'daw'saago, Genet.) 14) Gr. καί νπολαβών, 
εί κατα?.ύσειεν τόν Ίώσηπον, αυτός ήγήσεσ&αι τής Γαλιλαίας, 
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Soldatenx), dass sie eifrig gegen die galiläischen Dörfer Krieg 
führen möchten2), indem er Joseph zu töten trachtete, wenn er 
gegen sie herauskommen würde3), bis dass er vertrieben würde 
von den Einheimischen4). (594) Darnach aber reizte er sie auf, 
allenthalben zu verkünden5), dass Joseph das Land an die Römer 
verrate6). Und vieles derartige suchte er zum Sturze des 
Mannes7). 

(595) Und als zu der Zeit Ptolomaios, des Agrippa Prokura-
tor, (vorüber)zog von Dabaroitha her mit königlichem Eigentum, 
überfielen ihn die Wächter der grossen Ebene und nahmen alle 
Schätze fort8) und von kostbaren Gewändern 20009) und von 
silbernen Gefässen tausend10) und von grossen goldenen Ge-
fässen 600n). (596) Und da sie nicht wagten, das Geraubte zu 
verheimlichen12), brachten sie alles zu Joseph nach Tarichea13). 
(597) Und jener aber machte ihnen Vorwürfe, weil sie gewaltsam 
Hand an die königlichen Kostbarkeiten gelegt hätten14), und 
legte alles Herbeigebrachte bei Aeneas nieder, der am einfluss-
reichsten unter allen Taricheaten war15), gedenkend, jenes zum 
Tempel (?)l6) zu senden, wann gelegene Zeit sein würde17). 

1) Gr. τοις μεν νφ' εαυτόν λ%σταΐς προσέταξεν 2) Gr. εντονώτερον 
εγχειρεϊν ταΐς αρπαγαΐς, 3) Gr. οπως πολλών νεωτερΐζομένων κατά την 
χωράν η διαχρήσαιτό πον τόν ατρατηγόν εκβοηθ-ούντα λοχήοας 4) Gr. ή πε-
ριορωντα τονς λίστας διαβάλλοι πρός τονς έπιχωρίους. Vom Sl. vielleicht miss-
verstanden. 5) Gr. έπειτα διεφήμιζεν πόρρω&εν, — Sl. fälschlich ne 
izwešcati, d. h. nicht zu verkünden 6) Gr. ώς αρα προδιδοίη τα πράγματα 
' Ρωμαίοις Ίώσηπος, 7) Gr. και πολλά τοιαύτα προς κατάλνοιν τάνδρός 
έπραγματεύετο. 8) Gr. Kail·' 8ν καιρόν άπό Δεβαρί&9ων (Μ : Δαβαρι&ων 
VR : Δαβαριττων C: Δαβαρίττών Lat: Damaritarum Vita 318 : Δαβάριττα u. ä., 
126 Δαβαριττηνοϊ u. ä. cf. LXX Jos. 19, 12 Δαβιρώθ·, 1. Chron. 6, 72 Δεβερί und 
Λαβώρ; Hebr. Daberath. Sl. ot' dawaroit') κώμης νεανίσκοι τίνες των èv τώ 
μεγάλω πεδίο) κα&εζομένιον φυλάκων ένεδρεύσαντες Πτολεμαΐον τόν Άγρίππα και 
Βερνίκης έπίτροπον άφείλοντο πάσαν υ ση ν ήγεν άποακενήν, 9) Gr. èv у 
πολυτελείς τε έσθ-ήτες ουκ ολίγαι 10) Gr. και πλήθος έκπωμάτων άργυρο)ν 
11) Gr. χρυσοί τε ήσαν εξακόσιοι. 12) Gr. μη δυνάμενοι δε δια&εσ&αι (PAML: 
διελέσ&αι) κρΰφα την αρπαγην 13) Gr. πάντα πρός Ίώσηπον είς Ταριχέας 
(Dindorf ; codd. Ταριχαίας, Sl. tariche) έκόμισαν. 14) Gr. ο δε μεμψάμενος 
(wie Sl. Aorist LV in marg.: μεμφόμενος) αυτών τό προς τονς βασιλικούς βίαιον 
15) Gr. τί&ησιν τα κομισ&έντα παρά τώ δυνατωτάτω (SI. silnëje wsëch') τών 
Ταριχεατών (SI. tarichëjaty) Άνναίω (V : Αίναίωι sed probabile est Άναίωι 
extare R : Άναίω С: Άινέα Vita 131 : Ίανναΐον Sl. ]enëja). 16) Gr. crkwi, 
wohl nur aus Versehen für: crwi = dem König, s. u. 598. 17) Gr. πέμψαι 
κατά καιρόν τοις δεσπόταις προαιρονμένος' Sl. t i ja vielleicht statt ta (jenes) 
M: καιρόν ταϋτα 
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(598) Dadurch aber kam grosses Unglück über ihnx). Jene 
Räuber nämlich, erfüllt mit Wut, weil sie gar keinen Teil von 
dem Herbeigebrachten erlangt hatten2), und des Josephus Ab-
sicht erkennend3), dass er ihre Mühe zum König senden wolle4), 
liefen in der Nacht in die Dörfer5), verkündigend6), dass er hin-
sichtlich dieser Dinge7) Verräter sei8). 

Und alsbald erfüllten sich die beiden benachbarten Städte9) 
mit Aufruhr10). Und im ganzen11) liefen gegen ihn 15 Myriaden 
mit Waffen12). (599) Und nachdem sie sich in dem Hippodrom 
versammelt13), schrien sie14), Joseph solle gesteinigt werden 15). 
Andere aber wollten (ihn) verbrennen16). Es reizte sie auch 
jener Jesus, Sohn des Samphias, auf17), der Befehlshaber von 
Tarichea18). (600) Und die den Joseph umgebenden Leibwächter 
Hefen entsetzt über den Andrang des Volkes auseinander, ausser 
419). Selbst aber schlief er noch. Wie das Feuer bereits noch 
herangetragen wurde, erwachte er und stand auf20). 

(601) Und obgleich alle Freunde ihn fliehen hiessen21), 
so gehorchte dieser doch nicht, noch auch entsetzte er sich, weil 

1) Gr. ò δη μέγιστον αντώ (Sl. na nja Acc. plur. statt na nj Acc. sin g.) 
κίνδννον έπήγαγεν. 2) Gr. oi γαρ αρπάσαντες αμα μεν επί τ φ μηδεμιας 
τυχεϊν μερίδος έκ των κεκομιομίνων άγανακτοϋντες. 3) Gr. αμα δε και 
7τροοκεψάμενοι (SI. razumëw' že = nachdem er aber erkannt hatte statt razu-
mëw'se = nachdem sie erkannt hatten) τον Ίωσήπου την διάνοιαν, 4) Gr. 
οτι μέλλοι τόν πόνον αντων τοις βασιλενσιν χαρίζεσ&αι, VRC : τοις β. τόν πόνον 
αντίον wie Sl. С om. atoojv 5) Gr. ν'νκτωρ είς τάς κώμας (VRC add, αντων) 
διέδραμον. S1. ρο wsëm' ( = zu allen) statt po wjsjmj ( = in die Dörfer) 
6) Gr. και Ttäoiv ένεδείκννντο Auch im Sl. mag »allen* (wsëm') gestanden 
haben und wegen des benachbarten wjsjmj ausgefallen sein. 7) Sl. о 
sich', vieil, statt iosif (so gewöhnlich für Ίώσηπος). 8) Gr. τόν Ίώσηπον 
ώς προδότην 9) Sl. bližnjaja grada (Dual) 10) Gr. ένέπλη-
σαν δε καί τάς πλησίον πόλεις ταραχής, 11) Gr. ώστε νπό την b'oj 
SI. i w' s'borë (s. o.) 12) Gr. δέκα μυριάδας οπλιτών έπ' αυτόν σννδραμεΐν. 
13) Gr. και το μεν πλήθος έν τω κατά Ταριχέας ίπποδρόμω συνη&ροισμένον 
14) Gr. πολλά πρός οργην ανεβόα 15) Gr. και (от. L

1

) καταλευειν 16) Gr. 
oi δε καίειν τον προδότην έκεκράγεσαν' 17) Gr. παρώξννεν δε τονς πολλούς 
ò Ιωάννης και σνν αντω Ίησοϋς τις νΐός Σαπψία, (Ρ : Σαμπφία Α : Σαπψία L 
i. marg. γρ\ Άπφία, cf. Vita 66, 134 (Σαπίθ-α), oben 566. Im Hinblick auf diese 
Stelle ist das τις beim Gr. unmotiviert. 18) Gr. τότε αργών τής Τιβεριάδος. 
19) Gr. oi μεν ovv ψίλοι καί σωματοφυλακές τον Ίωσήπον καταπλαγέντες την 
όρμην τον πλήθους εφνγον πλην τεσσάρων πάντες, 20) Gr. αυτός δε κοιμω-
μενος ίηδη προσφερομένου τον πνρός διανίσταται, 21) Gr. καί παραινο\ντο)ν 
φευγειν τώ>ν τεσσάρων, оЧ παρέμειναν, 
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die Volksmasse vor (ihm) stand
х

), sondern zerriss seine Ge-
wänder 2), streute auf sein Haupt Asche3) und band sein Schwert 
am Nacken fest4). Und seine Hände wandte er nach hinten5). 
Plötzlich sprang er hinaus6). (602) Und jene, (ihn) umringend, 
schmähten ihn, dass er seinen Verrat bekennen solle7). Sie 
befahlen, die herbeigebrachte Habe hinauszutragen8). (603 fehlt, 
604) Jener aber, mit Demut sich rüstend, dem Werk der Ein-
sicht9), und die gegen ihn Zürnenden überlisten wollend, und 
dass sie sich untereinander entzweien möchten10), sprach zu 
ihnen : „Ich habe mich vorbereitet, vor euch über alles ein Be-
kenntnis abzulegen11), wenn ihr mir das Wort verstatten werdet12)". 
Da jene aber das Wort verstattet hatten, sprach er13) : 

(605) „Ich habe, о ihr Taricheaten
14

), niemals daran ge-
dacht, den Schatz an Agrippa zu senden

1 б

). Nicht habe ich 
also den Verstand verloren, noch also auch meine Überlegung 
verloren, dass ich Freundschaft haben sollte mit Agrippa, eurem 
Feinde16). (606) Aber ich sah17) eure Stadt, wie sie der Be-
festigung mehr bedarf als alle Städte18), und der Verausgabung 
des Goldes zur Erbauung der Mauer19). Und ich geriet in 

1) Gr. οντε πρός τήν καθ' εαυτόν ερημίαν ούτε προς το πλήθος τών 
εφεατώτων καταπλαγείς 2) Gr. (προπηδα, s. u.) περιρρηξάμενος μϊν (VR : δε) 
τήν εσθήτα, 3) Gr. καταπασάμενος δε τής κεφαλής κόνιν, LSuidas fort, recte 
(Niese) καταμηοάμενος, 4) Gr. . . . κ at τό ίδιον ξίφος έπιδήοας τω τένοντι. 
5) Gr. (vor Anm. 4) άποστρέψας δε (V : τε) οπίσω τάς χείρας 6) Gr. προ-
πηδα (s. Anm. 2) add. (nach τώ τένοντι) προς ταϋτα — οίκτος ήν, 7) Gr. 
οί δ άπό τής χώρας και τών πλησίον οσοις εδόκει φορτικός εβλασφήμονν, 
. . . εκέλευον και τάς προδοτικάς συνθήκας εξομολογεΐσθαι' 8) Gr. προφέρειν 
τε τά κοινά χρήματα θαττον εκέλενον και (s. Anm. 7) Gr. (nach εξομολογεΐσθαι) 
add. προειλήφεσαν — προς τον ελεον. 9) Gr. τώ δ' ήν ή ταπείνωσις προ-
παρασκευή στρατηγήματος, 10) Gr. και τεχνιτενων τονς άγανακτοϋντας κατ' 
αντοϋ (VRC : καθ·1 αντοϋ) κατ αλλήλων στασιάσαι (Sl. razratisja statt razrati-
tisja) 11) Gr. εφ' οίς ώργίζοντο πάνθ' όμολογήσων, Α : ώμολόγησεν corr. 
ex όμολόγησον С : δμολογήσειν νπισχνεΐτο Lat : confessus est ; deinde lacunam 
statuii Destinon 12) Gr. > wenn — werdet. 13) Gr. 'έπειτα δοθέν 
αντώ λέγειν, . . ., έφη, 14) Sl. ο tarichiate 15) Gr. „εγώ ταϋτα, (εφη 
s. Anm. 13), τά χρήματα οντε άναπέμπειν Άγρίππα προ^ρονμην add. οντε 
κερδαίνειν αντός· 16) Gr. μή γάρ ήγησαίμην ποτε ή (om. L et fort. Lat) 
φίλον τόν νμΐν διάφορον add. ή κέρδος τό φέρον τω κοινω βλάβην. Sl. an Stelle 
des ersten ,nicht' eig. te, eine Partikel zweifelhafter Bedeutung (s. Sresnewski, 
1. c., III, col. 944) ; doch ist wohl ,ne' zu lesen, schon wegen des folgenden ,ni' 
(= noch auch). 17) Gr. ορών δε, add. ώ Ταριχε&ται, Sl. wide (3. sing.) statt 
widëch' (1. sing.) 18) Gr. μάλιστα τήν νμετέραν πόλιν ασφαλείας δεομένην 
19) Gr. καί προς κατασκευήν τείχους χρ^ζουσαν αργυρίου, 
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Furcht vor den Tiberianern (und) den andern Bürgern1), dass 
sie nicht jene Habe ausplündern möchten2). Deswegen zog ich 
es vor, mit Stillschweigen alles zurückzuhalten3), damit ich euch 
die Mauern erbauen könnte4). (607) Wenn ich aber nicht das 
euch Wohlgefällige bedacht haben sollte5), so will ich das Her-
beigebrachte heraustragen6), und plündert, was jeder vermag7). 
Aber ihr, weshalb habt ihr euren Wohltäter strafen wollen8)?" 

(608) Und als die Taricheer das gehört hatten, rühmten sie 
ihn9), (die Tiberianer aber)10) bedrohten ihn11). Und nachdem 
beide Seiten den Joseph gelassen hatten, begannen sie einen 
Streit untereinander12). Und dieser, vertrauend bereits auf die 
vier Myriaden Taricheaten, die sich ihm zugeneigt hatten13), 
sprach zur ganzen Volksmenge mit Freimütigkeit14) (609) und 
warf ihnen die sinnlose Eile vor15). Und er sagte16) : „Mit dieser 
Habe werde ich Tarichea ausbauen17), doch (auch) eure Städte 
werde ich befestigen18). Denn nicht wird das Gold ausgehen, 
wenn ihr die Einmütigkeit habt19)." 

(610) Und alsbald gingen alle fort20). Dann21) aber 
kamen wiederum 2000 auf ihn mit Waffen los22). Und sie 
umringten das Haus, darin er lag23). (611) Und dieser kroch 

1) Gr. δεδοικώς όε τόν Τιβεριέων (Sl. tiwerian') δήμον και (i fehlt im SL, 
ist wohl zu ergänzen) τάς αλλας πόλεις Sl. ubojasja eig. er geriet in Furcht, 
wohl nur Versehen. 2) Gr. εφεδρενούοας τοις ήρπαγμένοις, 3) Gr. κα-
ταοχεΐν ήανχή τά χρήματα προειλόμην, 4) Gr. "va νμΐν περιβάλωμαι τείχος 
5) Sl. eig. Futurum exactum. Gr. εί (VC add. δε) μή δοκεΐ, 6) Gr. προ-
φέρω τά κεκομιαμένα 7) Gr. και παρέχω διαρπάζειν (SL ras-chitite) 8) Gr. 
εί μή καλώς νμΐν εβονλεναάμην, κολάζετε τον ενεργέτην." Lat : sin recte (con-
sului), daher Hudson εί δε καλώς oder εί δή μή κακώς 9) Gr. Έπί τούτοις 
οι Ταριχεώται (SI. tarich' ?) μεν αύτόν άνευφήμουν, 10) Gr. oi δ' άπό τής 
Τιβεριάδος Im SL infolge irgend eines Versehens ausgefallen, vielleicht auch 
das Folgende noch: σύν τοις άλλοις 11) Gr. έκάκιζον καί διηπείλονν. 
12) Gr. καταλιπόντες δ' εκάτεροι τον Ίώοηπον άλλήλοις διεφέροντο. 13) Gr. 
κάκεΐνος θαρρών η δη τοις φκειωμένοις (SL na preklonšich', es fehlt sja = sich), 
ήοαν δε είς τετρακιομνρίους Ταριχεαται, (Sl. tarichiat' V 1 : Ταριχιάται) 14) Gr. 
παντί τφ πλήθει παρρησιοοιικώτερον ώμίλει. 15) Gr. καί πολλά τήν προ-
πέτειαν αύτών κατονειδίαας 16) Gr. . . . εφη . . . Sonst wieder indirekte 
Rede. 17) Gr. έκ μεν τών παρόντων Ταριχέας (εφη) τειχΐαειν, 18) Gr. 
άοφαλιεΐοθαι δε ομοίως (VRC : ομως SL no obace,) καί τάς αλλας πόλεις' 
19) Gr. ού γάρ άπορήαειν χρημάτων, εάν δμονοώοιν add. εφ' ονς — πορίζοντος. 
20) Gr. "Ενθα δή τό μεν αλλο πλήθος τών ήπατημίνων άνεχώρει (VC: άπανεχώ-
ρει, R : έπανεχώρει) καίτοι διωργιομένον, 21) Sl. inogda 22) Gr. 
διοχίλιοι δ' επ' αύτόν ώρμηοαν ένοπλοι, 23) Gr. καί φθάοαντος είς τό 
δωμάτιον πάρελθε ΐν άπειλοϋν τες έφεατήκεααν. cf. Vita 145 : . . . ήκον επί τήν 
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durch ein Fenster (hinaus) und sich oben hinstellend beruhigte 
er mit der Rechten (winkend) ihren Tumultx). „Ich weiss nicht, 
was ihr wollt2). Denn euer Geschrei hat unseren Ohren nicht 
zu hören erlaubt3). Aber schickt zu mir 10 angesehene Männer 
hinein, damit sie mit mir sich unterreden möchten, weswegen 
ihr gekommen seid4)." (612) Und es gingen zu ihm ihre Führer 
hineinõ). Und er sprang zu ihnen hinunter und nahm sie und ging 
ins innere Haus6). Und er befahl den Knechten und sie spannten 
sie aus und schlugen sie mit ?7) auf Brust und Rücken8), bis 
Blut floss und die Knochen zutage traten9). Die Volksmenge 
aber stand und wartete. Und sie meinten: „Lange unterreden 
sie sich über das Recht10)." (613) Joseph aber öffnete plötzlich 
die Tür und liess sie blutig hinaus u). Und also legte er Entsetzen 
auf die Leute12), dass sie die Waffen wegwerfend auseinander-
liefen13), wohin jeden die Augen trugen14). 

(614) Johannes aber, von Neid erfüllt1б

), bereitete auch ein 
zweites durch List gegen Joseph

1 6

). Und dieser schrieb einen 
Brief und sandte ihn zu ihm: „Krank bin ich und schweres 
Leiden hält mich gefangen17). Und ich bedarf dessen, in den 
warmen Quellen zu baden, welche in Tiberias sind18)". (615) Jo-
seph aber erkannte nicht seine Bosheit19). Und er sandte zu 

οίκίαν ενθα διέτριβον. add. επί τούτοις Ίώαηπος άπάτ% δεύτερα χρήται' [S1. 
lag = ruhte, schlief ?] 

1) Gr. άναβάς γαρ επί τό τέγος καί τ у δεξιά καταατείλας τόν θόρνβον 
αύτών 2) Gr. άγνοεΐν εφη τίνων άξιοϋσιν τυχεΐν Wieder indirekte Rede. 
3) Gr. ού γάρ κατακούειν δια τήν τής βοής ούγχνοιν add. οσα δ' αν κελεύοωοιν 
πάντα ποιήαειν, 4) Gr. εί τούς διαλεξομένονς ήονχή πέμψειαν είοω πρός 
αύτόν. 5) Gr. ταϋτα άκούοαντες oi γνώριμοι (s. ο. b. Anm. 4) ούν τοις 
αρχοναιν είσ^εσαν. 6) Gr. ό δε αύρας αύτούς είς τό μυχαίτατον τής οικίας 
καί τήιφανλειον άποκλείαας 7) Sl. maglawijem' ? 8) Gr. έμαστίγωαεν, 
— Man beachte die überaus konkrete Darstellung beim Sl. ! 9) Gr. μέχρι 
πάντων τά σπλάγχνα γνμνώοαι' 10) Gr. περιειατήκει δε τέως τό πλήθος δι-
καιολογεΐσθαι μακρότερα τούς είσελθόντας οίόμενον. 11) Gr. ο δε τάς θύρας 
εξαπίνης άνοίξας уμαγμένονς εξαφήκεν τούς ανδρας 12) Gr. καί τοσαύτην 
τοις άπειλοϋσιν ενειργάαατο κατάπληξιν, 13) Gr. ώστε ρίψαντας τά οπλα 
φεύγειν. 14) Gr. > wohin — trugen. 15) Gr. Πρός ταϋτα Ιωάννης 
επέτεινεν τόν φθόνον 16) Gr. καί δεντέραν ήρτναεν (wie Sl. Aorist, VC: 
ήρτνεν) επιβονλήν κατά τοϋ Ίωοήπου. 17) Gr. σκηιράμενος δή νόαον ικέ-
τενσεν δι' επιστολής τόν Ίώοηπον Ganz augenscheinlich zusammengezogen. 
18) Gr. επιτρέψαι πρός θεραπείαν αντω χρήαααθαι τοις εν Τιβεριάδι θερμοΐς 
νδασιν. Sl. w' teplici iže sutj, also : in der warmen Quelle, welche (masc.) 
sind. Es muss heissen : w' teplicach' jaže sutj (s. o.) 19) Gr. ò δέ, ονπω 
γαρ ύπώπτενεν τόν επίβουλον, 
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den Gewalten von Tari chea
 x

), dass sie den Johannes mit Ehre 
aufnehmen möchten und ihm mit Liebe alles geben möchten, 
wessen er bedürfen würde2). 

Und dieser, nachdem er die Ehre empfangen3), begann nach 
zwei Tagen zu tun, weswegen er gekommen war4), und, nachdem 
er die Bürger verführt hatte, die einen durch Geschenk, die 
andern aber durch ränkevolle Rede6), bewog er sie, Joseph zu 
verwerfen6). 

(616) Dieser aber, nachdem er die Nachricht von Silas 
erhalten hatte7), welchen er ernannt hatte, die Stadt zu be-
wachen8), so brach er in der Nacht auf und kam vor dem 
Morgen nach Tiberias9). (617) Und da alles Volk ihm entgegen 
mit Feierlichkeit hinausgegangen war10), sandte Johannes hin 
zu ihm und sprachn) : „Ich freue mich über deine Ankunft und 
ich hätte zu deinem Empfang hinausgehen wollen, aber ich bin 
krank12)." (618) Joseph aber versammelte die* Bürger13) und 
befragte sie, wie sie sich von Johannes hätten verführen lassen. 
Und während er also redete14), entblössten die Freunde des Jo-
hannes plötzlich die Schwerter, indem sie Joseph töten wollten15). 
(619) Und dieser sah das Messer an der Kehle10) und sprang 
aus der Stadt hinaus an den See17). Und nachdem er in ein 
Schiff getreten war, entfernte er sich18). 

1) Gr. γράφε ι τοις κατά τήν πόλιν νπάρχοις Sl. k' tirichijskym' (wlastem'), 
augenscheinlich Abschreiberversehen für tiwirijskyim' (von Tiberias). 2) Gr. 
ξενίαν τε και τά επιτήδεια Ιωάννη παραοχεΐν. Sl. trebujutj, eig. was sie be-
dürfen würden, statt trëbujetj = was er bed. würde. 3) Gr. ών άπολαναας 
4) Gr. μετά δύο ημέρας έφ' 8 παρήν διεπράττετο, 5) Gr. και τούς μεν άπά-
ταις τούς δε χρήμαοι διαφ&είρων 6) Gr. άνέπει&εν (L : άνέπεισεν wie Sl. 
Aor.) άποατήναι Ίωαήπου. 7) Gr. καί γνούς ταϋτα Σίλας . . . . γράφει τά 
περί τήν επιβονλήν αύ τώ κατά τάχος, ό δε Ίώσηπος ώς ελαβεν τήν επιστολήν, 
8) Gr. ό φνλάσσειν τήν πόλιν νπό Ίωσήπον καθ-εσταμένος (in der Lücke von 
Anm. 7) 9) Gr. νυκτός όδεύσάς σνντόνως εω&ινός παρήν πρός τήν Τιβεριάδα. 
10) Gr. καί το μεν αλλο πλήθος αύτώ νπήντα, 11) Gr. Ιωάννης δε καίτοι 
τήν παρονσίαν νποπτεύσας επ αύτόν ομως πέμψας τινά τών γνωρίμων νπεκρί-
νατο . . . . καί . . . . ελεγεν. Die Worte in indirekter Rede und sehr verkürzt, 
auch inhaltlich etwas verschieden (s. Anm. 12). 12) Gr. (ύπεκρίνατο) τήν 
άαθένειαν καϊ κλινήρης ών νατερήσαι τής θεραπείας (ελεγεν). Sl. wniti (hinein-
gehen) statt wyiti (hinausgehen). 13) Gr.tbç de είς τό ατάδιον τούς Τιβεριεΐς 
άθροίαας ο Ίώσηπος 14) Gr. επειρατο διαλέγεαθαι περί τών Απεσταλμένων, 
15) Gr. νποπέμψας οπλίτας προσέταξεν αύτόν άνελεΐν. τούτους τα ξίφη γυμνοϋντας 
add. ό δήμος προϊδών άνεβόησεν 16) Gr. πρός δε τήν κραυγήν ò Ίώαηπος 
επιστραφείς καί θεασάμενος έπί τής σφαγής ηδη τόν σίδηρον J 7) Gr. άπε-
πήδησεν εις τον αίγιαλόν add. εϊατήκει δε — παρορμοϋντος 18) Gr. έπι-
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(620) Nachdem aber die ihm befreundeten1) Männer die 
Knechte des Johannes ergriffen hatten, sie niederhauen wollend2), 
fürchtete sich Joseph, dass es Bürgerkrieg zwischen ihnen geben 
würde3), sandte zu ihnen und sprach4), dass sie die Urheber 
des Bösen überführen und sie verraten möchten5). (621) Und 
nachdem sie also gehandelt, wurden sie still6). Und jener aber 
entfloh von dort nach Nogchal7). (622—625 fehlen; 626) Und 
von dort aus schrieb er an die j eru s alemischen Machthaber8), 
dass er schwere Pein von seiner Seite erdulde9). (627) Und diese 
sandten Gold an Johannes10) zum Sammeln von Truppen n), da-
mit er sich mit Joseph schlage12). (628) Johannes sandte be-
redte Männer in die Städte13) und redete dem Volke zu, dass es 
den Joseph verlassen und sich ihm anschliessen möchte14). 

(629—631 fehlen) 
(632, 633)15) Alsbald verwarfen die Tiberianer den Namen 

πηδήσας ακάφους σνν δναϊν σωματοφύλαξιν είς μέσην τήν λίμνην άνέφυγεν. (S1. 
Aorist PAM VRC : άνέφενγεν.) 

1) Sl. w'zljublennii eig. die geliebten 2) Sl. chotja, sing, statt 
chotjašce, plur. Gr. Oi στρατιώται δ' αντοϋ ταχέως αρπάσαντες τα οπλα κατά 
τών επίβουλων έχώρονν. 3) Gr. ένθα δείοας ο Ίώσηπος, μή πολέμου κινη-
θέντος έμφυλίου add. δι' ολίγων φθόνον παραναλώσ% τήν πόλιν, 4) Gr. 
πέμπει τοις σψετέροις αγγελον MLV : άγγέλλων 5) Gr. μόνης προνοεΐν τής 
εαυτών ασφαλείας, μήτε δε κτείνειν τινά μήτ άπελέγχειν τών αίτιων. Sl. scheint 
die Vorlage missverstanden zu haben, wie der folgende Satz beweisen könnte. 
6) Gr. κ al οί. μεν τω παραγγέλματι πεισθέν τες ηρέμησαν, add. οί δ' âvà τήν 
πέριξ — κατά 'Ιωάννου' 7) Gr. φθάνει δ' εκείνος είς Γίσχαλα (Sl. Nogchal' ?) 
φυγών τήν πατρίδα, add. (622) συνέρρεον — (625) έκ τών φανερωτέρων. Das 
Fehlende lässt sich durchaus missen. 8) Gr. κρνφα γονν επεμπεν (RC : 
έπεμψεν V : άπέστελλεν Sl. Imperf.) αγγέλους είς Ιεροσόλυμα (s. Anm. 10) 
9) Gr. διαβάλλων τον Ίώσηπον έπί τω μεγέθει τής δυνάμεως, φάσκων οσον ονδέπω 
τνραννον έλεΰσεσθαι τής μητροπόλεως, εί μή προκαταληφθείη. Vielleicht vom 
Sl. nur missverstanden. Man könnte statt priimëtj (d. h. priimetj) priimutj 
lesen (dass sie — erdulden würden) ; dann wäre der Sinn ein ähnlicher wie 
im Gr. Gr. add. ταϋθ' ό μεν δήμος προειδώς ον προσεΐχεν, 10) Gr. οι 
δυνατοί δε κατά φθόνον καί τών αρχόντων τίνες λάθρα τω Ιωάννη χρήματα . . . 
'έπεμψαν, 11) Gr. προς συλλογήν μισθοφόρων (in der Lücke in Anm. 10) 
12) Gr. οπως πολεμά προς Ίώσηπον' add. εψηφίσαντο — στρατηγίας. ον μήν 
ήξίουν — πεντακοσίονς οπλίτας κ al 13) Gr. τέσσαρας τών έπιφανών ανδρας 
'έστειλαν, (add. τόν τε τοϋ Νομικοϋ Ίώεσδρον καί Άνανίαν Σαδούκι καί Σίμωνα 
καί Ίονδην Ίωνάθου,) πάντας ειπείν δυνατωτάτονς, 14) Gr. (ίν' ούτοι τήν 
πρός τόν Ίώσηπον ε'ννοιαν άποστρέψωσιν, add. κ αν μεν εκών — χρήσθαι. (629) 
Ίωσήπω δε παραγίνεσθαι — (631) φθάσαντες άπέδρασαν. Das Fehlende hinter-
lässt im Sl. keine Lücke im Zusammenhang. 15) Gr. add. Ίωάννην δε 
λοιπόν — έφρούρει. 
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des Joseph, aber den des Agrippa erkannten sie an (?)
x

). (634) Als 
ihm Kunde (davon) geworden war

2

) (und) da seine Truppen 
entlassen waren

3

), so geriet er in Furcht, dass nicht die König-
lichen früher in die Stadt kommen möchten4). (635) Und er 
bedachte, durch List die Abgefallenen (in seine Gewalt) zu be-
kommen5). Und er versammelte 200 Bote6) und setzte je drei 
Ruderer hinein 7). Und nachdem er rasch nach Tiberias zu (sie) 
getrieben8), (636) so stellte er die Bote fern vom Ufer auf, dass 
man (nur) den Mastbaum sah9). Selbst aber näherte er sich mit 
sieben Ruderern den Mauern10). (637) Und da die Bürger (es) 
gesehen hatten11), entsetzten sie sich, meinend, dass alle Bote 
mit Truppen angefüllt seien12). Und die Waffen wegwerfend, 
baten sie ihn, dass er sie verschonen möchte13). 

(638) Und da dieser heftig drohte14), die Bote mit den 
Truppen gegen sie heranzuführenlb), wenn sie sich nicht mit ihm 
(über Bürgschaften) verständigen würden16), (639) so sandten 

1) [Sl. slawljachu = verherrlichten sie, priesen sie.] Gr. καί μετ ολίγας 
ημέρας πάλιν άπέστη Τιβεριάς επικαλεσαμένων τών 'ένδον 'Αγρίππαν τον βασιλέα, 

και ( a d d . τοϋ μεν — παραφανέντων,) τόν Ίώσηπον εξεκήρνσσον. 2) Gr. τών 

(τώ ex corr. R Niese : fort, recte) δ' ήγγέλη μεν (PAMLLat : ήγγελμένων) είς 
Ταριχέας η άπόστασις ευθέως, 3) Gr. έκπεπομφώς δε πάντας τονς στρα-

τιώτας (VRC : τονς στρατιώτας πάντας) επί σίτου σνλλογην a d d . οντε μόνος — 
νπέμενεν, 4 ) Gr. δεδοικώς μη βραδνναντος αντοϋ φθάσωσιν οι βασιλικοί 

παρελθεΐν είς την πόλιν Sl. [wörtlich : dass sie nicht zuvorgekommen hinein-
gehen möchten] w' grad' crw', d. h. in die königliche Stadt Es wird zu lesen 
sein : crwi, d. h. die Königlichen. Gr. add. ονδε γαρ — σαββάτου. 5) Gr. 
δόλω δη ( P A M V R C L a t : δε r e s p . a u t e m ) περιελθεΐν έπενόει τονς άποστάντας. 

a d d . καί τάς μεν πνλας — επιχειρουμένοις, 6) Gr. τα δ' επί της λίμνης 

<?κάφη πάντα συναθροίσας, τριάκοντα δ' ευρέθησαν καί τριακόσια, ML : . . . καί 

όιακόσια, V R C L a t : διακόσια δε καί τριάκοντα ευρέθη, 7) Gr. καί νανται 

τεσσάρων ον πλείους ήσαν εν εκάστφ, 8) Gr. δια τάχους έλαννει (Sl. w ö r t -

l i ch : g n a w ' ) πρός την Τιβεριάδα. 9) Gr. καί τοσοϋτον άποσχών τής πόλεως 

εξ 8σον συνιδεΐν ον ράδιον ήν κενάς τάς αλιάδας μετεώρους σαλενειν εκέλενσεν, 

Im SI. concreter ausgedrückt: jako drëwo widëti = dass man den Baum sah, 
d. h. w o h l d e n M a s t b a u m 10) Gr. αυτός δε μόνους επτά τών σωματοφυλά-

κων άνόπλους ( D e s t i n o n : ενόπλους) έχων εγγιον οφθήναι προσ'ηει. 11) Gr. 

θεασάμενοι δ' αυτόν ( a d d . άπό τών τειχών ετι βλασφημοϋντες) οι διάφοροι 

12) Gr. καί δια την 'έκπληξιν πάντα τά σκάφη γέμειν οπλιτών νομίσαντες 

13) Gr. 'έρριψαν τα οπλα καί κατασείοντες ικετηρίας έδέοντο φείσασθσι τής 

πόλεως. 14) Gr. ' Ο δε Ίώσηπος πολλά, διαπειλησάμενος αντοΐς a d d . καί 

κατονειδίσας, — τω τειχίσαντι, 15) Gr. > die Bote — heranzuführen, 
16) Gr. προσδέχεσθαι τονς άπολογησομένους έφασκεν ( L a t : s i q u i s i b i s a t i s f a c e -

r e n t ) καί δι' ών βεβαιώσεται την πόλιν. 
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sie alsbald zu ihm 60 der Vornehmsten x). Dieser, als wenn er 
sich mit ihnen (über Bürgschaften) verständigen wollte2), setzte 
sie in die Bote und fuhr sie hinaus3). (640) Und wiederum 
andere ebenso4), (641) alle Bote füllend5). Und nachdem er 
600 von den Namhaften ergriffen hatte6) und zweitausend von 
den Namhaften aus der Volksmenge7), führte er sie nach Ta-
richea8) und sperrte sie im Gefängnis ein9). 

(642) Da aber das Volk schrie10), dass Kiitus der Urheber 
für jenes Vergehen sei11), so befahl er, ihn zu ergreifen12). 
(643) Jener, sich sehr fürchtend13), erfüllt von Schrecken14), bat 
am Ufer (stehend)15), dass er selbst seine Hand abhauen dürfe16), 
und das würde ihm anstatt der Strafe gelten 17). (644) Und er 
befahl es ihm18). 

Jener aber entblösste das Schwert (und) hieb mit der 
Rechten die Linke ab 19). Also war Schrecken vor Joseph über 
ihn gekommen20), dass er sein Glied nicht fühlte, indem er (es) 
abhieb21). (645) Und damals hat er mit leeren Boten und mit 
sieben Ruderern die Stadt Tiberias genommen22). (646 fehlt). 

1) Gr. κατέβαινον δ' εύ&έως δέκα τών Τιβεριέων οί δυνατότατοι"  
πεντήκοντα δ' ετέρους τής βον?,ής τονς μάλιστα γνωρίμους κελεύει προελ&εΐν 
2) Gr. ώς και παρ* εκείνων πίστιν τινά βονλόμενος λαβείν. 3) In der Lücke 
v. Anm. 1) και τούς μεν άναλαβών μια τών αλιάδων άνήγαγεν πόρρωτέρω, Lat: 
procul, 4) Gr. έπειτα καινοτέρας σκήιρεις επινοών άλλους επ' άλλοις ώς επί. 
σνν&ήκαις προυκαλεΐτο. add. τοις δε κυβερνήταις εκέλευαεν 5) Gr. . . . τών 
πληρουμένων δια τάχους add. εις Ταριχέας άναπλεΐν 6) Gr. . . . μέχρι πάσαν 
μεν την βουλήν ούσαν εξακοσίων, (L : εξακοαίους VRC : είς εξακοοίους)  
συλλαβών. 7) Gr. περί δε δισχ^ιλίους τών άπό τον δήμου (συλλαβών) 8) Gr. 
άνήγαγεν σκάφεσιν είς Ταριχέας. 9) Gr. (nach Anm. 5) και συγκλείειν τούς 
ανδρας είς τό δεσμωτήριον, 10) Gr. Βοών των δε τών λοιπών 11) Gr. 
αίτιον είναι μάλιστα τής αποστάσεως Κλεΐτόν τινα add. και παρακαλούνται 
είς εκείνον άπερείδεσ&αι τήν όργήν, 12) Gr. ο Ίώσηπος άνελεΐν μέν 
ούδένα προηρητο, Αηουϊν δέ τινα τών εαυτόν φυλάκων εκέλευαεν εξελ&εΐν, 
'ίνα άποκόψ% τάς χείρας τοϋ Κλείτου. 13) Gr. δείαας δε εκείνος (sc. 
Ληουι) add. είς έχ&ρών στίφος άποβήσεσ&αι μόνος ούκ εφη. 14) Gr. 
statt der Textesworte : αχετλιάζοντα — ο Κλεΐτος ορων και προθ-υμούμενον 
αύτόν έπιπηδάν έπί τήν τιμωρίαν 15) Gr. ίκέτευεν άπό της ακτής Es 
scheint eine Angabe darüber zu fehlen, dass Josephus auf dem Schiff war. 
Lat. om. άπό τής άκτής 16) Gr. τήν ετέραν τών χειρών καταλιπεΐν. (s. auch 
Anm. 18) 17) Gr. > und das würde — gelten (eig. sein). 18) Gr. κά-
κείνου κατανεύσαντος εφ' φ τήν ετέραν αύτός άποκόψειεν εαυτοϋ, (s. ο. bei 
Anm. 16) 19) Gr. σπασάμενος τ% δεξιά τό ξίφος άπέκοψεν τήν λαιάν' 
20) Gr. είς τοσοϋτον δέους νπό τοϋ Ίωσήπον (VRC : νπ' αύτοϋ) προήχθη. 
21) Gr. > dass er sein Glied nicht fühlte, indem er (es) abhieb. 22) Gr. 
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Cap. XXII. 
(647) Und darnach standen die Galiläer vom Bürgerkriege 

ab1) und unterwarfen sich dem Anführer2) gegen die Römer3). 
(648) Ebenso die Jerusalemiter4). (649) Und in allen Städten 
schmiedete man Waffen und Pfeile5). Die Jünglinge lernten, 
wie man sich schlagen müsse6). Und schreckliche Niederge-
schlagenheit erfasste die Klügeren7). Und viele, die das Böse 
sahen, was eintreten sollte, trauerten8). (650 fehlt, 651) Dem 
Johannes (?)9) aber lag die Sorge am Herzen 10), wie er das Volk 
besänftigenn) und es zum Nützlichen zurückwenden möchte12). 
Aber es überwand ihn die Gewaltsamkeit der Aufrührer13). 
(652, 653) Und sie fingen an, einzeln Krieg zu führen im ganzen 
Lande14). (654) Da die Befehlshaber von Idumäa sahen, dass 
sich Mord und Raub vermehrt habe15), so versammelten sie 
Truppen16) und stellten sie in allen (Dörfern)17) auf, Wache zu 
halten18) mit Furcht (?)19). 

τότε μεν δή κενοΐς σκάψεοιν και δορνφόροις επτά τόν δήμον αίχμαλωτισάμενος 
πάλιν Τιβεριάδα προοηγάγετο, add. μετά δ' ημέρας — είς εννοιαν προαηγάγετο. 

1) Gr. Та μεν ούν κατά Γαλιλαίαν επέπαντο κινήματα, και των εμφυλίων 
πανοάμενοι θορύβων 2) Sl. stroiteli, eig. Nom. oder Instr. plur., auch Loc. 
sing. Es wird zu lesen sein: stroitelju, Dat. sing, (oder auch stroitelewi). 
3) Gr. επί τάς πρός 'Ρωμαίους ετράποντο παραακευάς' Auch im Gr. blickt das 
Subjekt Γαλιλαίοι durch. 4) Gr. εν rfè τοις Ίεροοολύμοις "Άνανός τε — 
εφρόνουν τό τε τείχος επεσκεναζον — οργάνων. 5) Gr. και δια πάοης μεν 
της πόλεως εχαλκεύετο βέλη και πανοπλία, (Sl. oružije) 6) Gr. πρός άτάκτοις 
δε γυμνασίαις τό τών νέων πλήθος ην, Sl. ucjachu (eig. lehrten) statt ucjachusja 
(lernten), add. και μεστά πάντα θορύβου, 7) Gr. δεινή δε κατήφεια των 
μετρίων, [Sl. odr'žaša, plur. statt odr'za, sing.] 8) Gr. και πολλοί 
τάς μελλο'νοας προορώμενοι συμφοράς άπωλοφνροντο. add. (651) θειασμοί — 
άπολουμένης. 9) Wohl nur ein Versehen des sl. Übersetzers statt 
Ananus. 10) Gr. Άνάνω γε μην (Lat : autem) φροντίς ήν (Sl. eig. : 
war die Sorge) add. κατά μικρόν άφισταμένω τών είς τόν πόλεμον πα-
ρασκευών 11) Gr. (κάμ-ψαι) και τήν τών κληθέντων ζη?.ωτων άφρο-
σ'υνην, 12) Gr. (vor Anm. 11) κάμψαι πρός τό συμφέρον τονς τε στασιαστας 
Sl. w'zwratisja (er kehrte zurück) statt w'zwratil' ja (by) = es (eig. sie) zurück-
wenden möchte. 13) Gr. ήττήθη δε (VRC : ηττητο, Sl. Imperf.) της βίας, 
add. καν τοΐς εξής ο(ίον τέλους ετνχεν δηλόισομεν. 14) Gr. Κατά δε τήν 
Άκραβετηνήν — (653) σννελ^ζετο την Ίδουμαίαν' (statt des im Texte stehenden). 
15) Gr. ώστε τούς άρχοντας τοϋ έθνους δια τό πλήθος τοιν φονευομένων καί τάς 
συνεχείς άρπαγας. 16) Gr. στρατιάν άθροίσαντας 17) Sl. lässt augen-
scheinlich aus Versehen nach po wsëm' : wjsjm' (Dörfern) aus. 18) Gr. 
έμφρονρους τάς κώμας εχειν. 19) Gr. > mit Furcht (s' strachom') Gr. add. 
και τα μεν κατά τήν Ιδουμαίαν εν τούτοις ήν. Es fehlt jede subscriptio. 



D r i t t e s B u c h . 

.„Von der Eroberung Jerusalems. Wie Vespasian gesandt wurde. 
Drittes Buch des Joseph"1). 

Cap. I. 

(1) Als aber die Nachricht von der Verfehlung der Juden 
zu Nero kam2), überfiel ihn heimliches Entsetzen mit Angst3). 
Vor den Leuten aber stolzierte er einher und zürnte4), (2) sagend: 
„Nicht durch ihre eigene Tapferkeit haben die Juden es voll-
führt, sondern durch den Betrug des Cestius"5). (3) Forschend, 
wem er die sich erhebenden östlichen Länder anvertrauen solle6), 
welchem es möglich wäre, die jüdische Umwälzung zurechtzu-
bringen (und)7) die umwohnenden Völker, die krankenden, zu 
sichern8), (4) fand er allein Vespasian tauglich zu solchem Werk9) 
und imstande, die Grösse solchen Krieges auf sich zu nehmen10), 
einen Mann, der von Jugend auf und bis zum Alter im Heeres-
dienste lebte11). 

Und er hatte einst alles zum Flieden gebracht mit den 
Römern12), als in den westlichen Gebieten, in Germanien13), Wirren 

1) So nach Cod. Archiv. Die Hdschr. vom Gr. vgl. in Niese's Apparat. 
Den gleichen Titel hat keine. 2) Gr. Νέρωνι δ' ώς ήγγέλη τά κατά την 
'Ιονδαίαν πταίσματα, Sl. hat letzteres missverstanden. 3) Gr. λεληθυΐα μεν 
ώς εικός εκπληξις εμπίπτει και δέος, 4) Gr. φανερώς δε νπερηφάνει και 
προσωργίζετο, δ) Gr. στρατηγών (Sl. lestiju = durch den Betrug, Wortspiel 
gegenüber doblestjmi = άρεταΐς) μεν ραστώνη (MLVRCLat: στρατηγού) μάλλον ή 
ταΐς τών πολεμίων άρεταΐς γεγονέναι τά συμβάντα λέγων, add. πρέπειν — φροντίδων. 
6) Gr. σκεπτομένον τίνι πιστενσει κινονμένην τήν άνατολήν, 7) Gr. ΰς τιμωρήσεται 
μεν την τών 'Ιουδαίων επανάστασιν, 8) Gr. ποοκαταλήψεται δ' αντοΐς ηόη 
και τά πέριξ εθνη συννοσοϋντα. 9) Gr. μόνον βρίσκει Ουεσπασιανον (SI. 
uspasiana, im Titel o. jeuspisian') ταΐς χρείαις άνα).ογοΰντα 10) Gr. κιΛ 
τηλικοντον πολέμου μέγεθος άναδέξασθαι (SI. ponjati) δυνάμενον, 11) Gr. 
άνδρα ταΐς άπό νεότητος στρατείαις (V1 : στρατιάς Heg' : militiae) έγγεγηρακότα 
12) Gr. καί προειρηνενσαντα μεν πάλαι 'Ρωμαίοις SI. drewle (= πάλαι) ist ver-
sehentlich wiederholt. 13) Gr. την εσπέραν νπό Γερμανών ταρασαομένην, 
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waren
1

), und als er Britannien ohne Waffengewalt genommen 
hatte

2

), das damals verborgen war
3

). (5) Dadurch hatte (er) auch 
Claudius

4

), seinem Vater, einen Triumph
5

) verschafft
6

). (6) Sein 
Alter kennend, wie er kräftig, erprobt7) und treu (war), weil seine 
beiden Söhne gleichsam Geiseln waren8), (7) sandte er jenen Mann, 
damit ihn die syrischen Truppen (als Feldherren) empfangen 
möchten9), nachdem er auch mit gnädigem Wort ihn freundlich 
gestimmt hatte, mit Schmeichelei10), wie die Nöte es verlangten11). 

(8) Jener aber, sowie er von Achaea aus seinen Sohn Titus 
nach Alexandrien gesandt hatte1-), damit er die fünfte (und)13) 
die 10. Legion mit sich nehme14), setzte über den Hellespont15) 
und zog gegen Syrien zu16). Und nachdem er hier die römische 
Kriegsmacht versammelt hatte17), nahm er Hilfstruppen von den 
benachbarten Königen18). 

1) Sl. smjatenije susce, was keinen Sinn gibt (das Particip von byti, Nom. 
sing. gen. neutr. müsste eigentlich sy heissen). Man darf voraussetzen: s'mjate-
nijem' sušcem', Dativus absolutus. 2) Sl. stjažawše, Nom. plur., was wieder 
sinnlos ist. Man darf lesen : s'tjazaw' že (wie im Text vorausgesetzt ist). Für 
Britannien hat Sl. Arch. : wretanije, vieil, statt wretanija oder wrëtaniju 
3) Gr. (gerade entgegengesetzt) προσκτησάμενον δε τοις ΰπλοίς Βρεταννίαν τέως 
λανθάνουσαν, — Auch die Angaben beim Gr. sind historisch falsch. 4) Sl. 
klawdii, Nomin., was wohl nur aus Missverständnis des Sl. zu erklären ist. 
Es ist zu lesen klawdiju, Dativ. 5) Sl. projelipsiju statt projelewsiju = 
προέλενσιν, auch ein deutlicher Beweis für die Verschiedenheit des Textes, der 
dem Sl. vorlag, von dem überlieferten. 6) Gr. όθεν αντοϋ και τω πατρί 
Κλανδίφ παρέσχε /ωole ϊδρώτος ίδιον θρίαμβον καταγαγεΐν. 7) Gr. Ταϋτά 
τε δη προκληδονιζόμενος καί σταθεράν μετ' εμπειρίας την ηλικίαν ορών, — SI. 
krepku iskušenu (i wêrnu) : es fehlt augenscheinlich sušcu (wie er war). 
8) Gr. μέγα (Destinon, codd. : μετά) δε πίστεως αντοϋ τονς νίονς ομι\ρον Sl. be-
zeichnet deutlicher die Zahl der Söhne (Dual). Gr. add. καί τάς τούτων άκμάς — 
προοικονομονμένον, 9) Gr. πέμπει τόν άνδρα ληψόμενον την ηγεμονίαν τών 
έπί Συρίας στρατευμάτων, 10) Gr. πολλά, πους τό επείγον . . . μειλιξάμενός 
τε καί προ&εραπεΰοας. 11) Gr. (in der Lücke v. Anm. 10) οία κελεΰονσιν 
ai άνάγκαι Sl. weljatj ganz genau — κελενουσιν 12) Gr. о J' άπό της 
Αχαίας (add., ενθ-α συνην τφ Νέρωνι,) τόν μεν υίύν Τίτον άπέστειλεν έπ' Αλεξαν-
δρείας Ρ AML2: 'Αλεξάνδρειαν 13) Sl. : vor i = 10 ist wohl infolge Versehens 
das i = und ausgefallen. Doch kann auch 15 gemeint sein. 14) Gr. τό πέμπτον 
καί δέκατον εκείθεν άναστήσοντα τάγμα, s. Niese (nach Cardwell) Codd. Lat: το 
πέμπτον καί τό δέκατον Tacit, hist. V, 1 : quinta et decuma et quinta decuma 
VRC : τάγματα SI. polk' (Sing.) 15) Gr. περάσας (Sl. pribrodiwsja statt 
prebrodiw'sja) δ5 αυτός τό ν c Ελλήσποντο ν V : ιΕλήσποντον Sl. jelisponta. 
16) Gr. πεζός εις Σνρίαν άφικνεΐται 17) Gr. κάκεΐ τάς τε 'Ρωμαϊκάς δννάμεις 
συνήγαγε (SI. s'braw', Partie, praeter. VRC: συνηγε) 18) Gr. καί σνχνούς 
παρά τών γειτνιώντων (Sl. bližnich', eig. nahen) βασιλέων συμμάχους. 
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Cap. II. 

(9) Die Juden aber, welche nach der Überwindung des 
Cestius durch den unerwarteten Sieg sich gehoben fühlten1), 
waren vom Angriff nicht zurückzuhalten2). Und da sie die 
ganze Menge vereinigt, zogen sie gegen Askalon3), (10) welches 
eine alte Stadt ist, von Jerusalem 500 und 20 Stadien weit4), 
bei den Juden verhasst5). (11) Ihre Führer aber wraren drei 
Männer6), die ersten an Kraft und Einsicht7): Anier, der Perser8) 
und Silas, der Babylonier9), und Johannes, der Essaeer10). (12) 
Askalon war aber sehr fest ummauert, doch ohne Truppenn). 
Es bildeten seine Besatzung nur eine Cohorte Fussoldaten12) 
und eine Ala Reiter13), weichen Antonius Führer war14). 

(13) Und nachdem sie vorgerückt waren, stellten sie sich 
rings um die Stadt mit Wut auf16). (14) Als aber Antonius 
ihre Ankunft bemerkt hatte16), geriet er vor ihrer Menge weder 
in Furcht, noch in Entsetzen17). Er entsandte gegen sie die 
Reiter18) und sie vertrieben sie von den Mauern19). (15) Die 
Juden aber, die Widerstand leisteten20), — den Erprobten die 
Unerprobten21) und den Berittenen die Fussoldaten22), den in 
Schlachtordnung Aufgestellten, die in Verwirrung geraten waren23), 

1) Gr. Ίονδαΐοι δε μετά την Κεστίου πληγών επηρμένοι ταΐς άδοκήτοις 

ενπραγίαις 2) Gr. ακρατείς ήσαν ορμή ς a d d . καί. ώσπερ — εξηγον 3) Gr. 

παν γουν ενθέως (om. L a t ) οσον ήν μαχιμώτατον αντοΐς (um. Lat ) άθροισθέντες 

(όρμησαν επ' Ασκάλωνα. 4) Gr. πόλις εστίν αρχαία τών ' ίεροσολνμ(.υν είκοσι 

πούς τοις πεντακοσίοις απέχουσα, σταδίους L a t H e g : s e p t i n g e n t o r u m 5) Gr. 

αεί δια μίσους Ίονδαίοις γεγενημένη, a d d . διό και τότε ταΐς πρώταις όρμαΐς 

εγγίων εδοξεν. 6) Gr. εξηγοΰντο δε της καταδρομής τρεις άνδρες 7) Gr. 

άλκήν τε κορυφαίοι και αννεσει, Β) Sl. anijer' pr'skyi, wohl nur infolge 
Missverständnisses aus gr. Νίγερ τε ό ΓΙεραίτης entstanden, vieil, veranlasst 
durch das nachfolgende : Babylonier. 9) Gr. καί ό Βαβυλώνιος Σίλας, 
10) Gr. προς οίς Ιωάννης ό Έσσαΐος- Sl. a s e i s k y i . 11) Gr. ή δε Άσκάλων 

ετετείχιστο μεν καρτερώς, βοηθείας δε ήν σχεδόν έρημος' 12) Gr. εφρονρεΐτο 

γάο imo τε σπείρας πεζών numerum supplendum esse putat Destinon 13) Gr. 
καί νπό μιας ίλης ιππέων, — Sl. j e d i n ' p o l k ' 14) Gr. ής έπηρχεν 'Αντώνιος. 

15) Gr. Οι μεν ον ν πολν ταΐς όρμαΐς ( M L W R C : υργαΐς L a t : i ra ) συντ ονώτερον 

οδενσαντες ώς έγγνθεν сορμημένοι καί δη παρησαν 16) Gr. ό δε 'Αντώνιος. 

ον γάρ ήγνόει μέλλονσαν ίτι την εφοδον αυτών, 17) Gr ονδεν οντε 

πρός τό πλήθος οντε τήν τόλμαν viτοδείσας τών πολεμίων 18) Gr. (vor 

A n m . 17) προεξήγαγε τονς ιππείς 19) Gr. καί . . . ( A n m . 17) καρτερώς τάς 

πρώτας ορμάς άνεδέξατο καί τονς επί το τείχος ώθονμένονς άνέστειλεν. 20) Gr. 

ol δε . . . αντιτασσόμενοι 21) Gr. (in d e r L ü c k e von A n m . 20) πρός έμπει-

ρους πολέμων άπειροι 22) Gr. και πεζοί πρός ιππείς, 23) Gr. άσνντακ-

23* 
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und den Schwergerüsteten, die ohne Rüstung waren1), und den 
Gemässigten und Besonnenen die Zornigen, Kriegslustigen2), — 
erlahmten bald und wichen3). 

(16) Weil nämlich die ersten Heerhaufen angesichts4) der 
Reiter in Verwirrung geraten waren5), hieben sie im Fliehen 
aufeinander ein. Und sie drängten sich gegenseitig6) bis zur 
Ebene fliehend7). Und diese war breit8) (17) und war den 
Römern günstig gegen die Juden9). (18 fehlt, 19) Und sie 
töteten von ihnen zehntausend10) und zwei Führer, Johannes 
und Silas11). (20) Die übrigen aber flohen verwundet12) in die 
Stadt Sallis13). (21, 22 fehlen, 23) Und nachdem sie hier ein 
wenig geruht, andere aber ihre Wunden ausgeheilt hatten14), 
erfüllten sie sich mit Wut und zogen zurück gegen Askalon15). 

(24) Es folgte aber gemäss ihrer Unwissenheit das frühere 
Schicksal16). (25) Nachdem Antonius seine Truppen an dem 
Wege verstärkt hatte17), fielen sie, als die Juden, noch ohne sich 

XO'L τε προς ήνωμένονς im Sl. fehlt jiže (die, welche) vor smjatošasja (in Ver-
wirrung geraten waren) ^ 

1) Gr. και προς όπλίτας εξηρτνμένονς (VR: ιίξηρτημίνονς С: εξηρτνμένους) 
είκαιότερον ώπλισμένοι, Sl. sušcim', Dat. plur. statt susceï, Nom. plur., vielleicht 
unter dem Einfluss der Lesart PAM : ώπλισμένοις, 2) Gr. д-νμω τε πλέον 
ή βουλ% οτρατηγούμενοι πρός ενπει&εΐς καί νεύματι πάντα πράττοντας Sl. arii 
(kriegslustig) = αρειοι, Das gr. Wort ist wieder einfach herübergenommen. 
3) Gr. (άντιτασσόμενοι, s. о. Anm. 20) πονοναιν ραδίως' L : πόνοι ήσαν ράδιοι. 

à 
PAM: πόνος ήν ραδιος. 4) SI. prsë augenscheinlich statt prëd'. 5) Gr. 
ώς γάρ (im Sl. genau wiedergegeben : jako bo) αντων απαξ (om. LVR) ήδη 
συνεταράχ&ηααν ai πρώται φάλαγγες, νπό τής Ίππου τρέπονται, 6) Gr. και 
τοις κατόπιν αντων έπί τό τείχος βιαζομένοις περιπίπτοντες άλλήλοιν ήσαν πολέ-
μιοι, μέχρι πάντες ταΐς τών ίππέων εμβολαΐς ειξαντες 7) Gr. εακεδάσ&ησαν 
ανά πάν τό πεδίον' 8) Gr. τό δε ήν πολν (VRC : πλατν) και παν ιππάαιμον. 
9) Gr. υ δή και τοΐς 'Ρωμαίοις συνεργήσαν πλείστον είργάσατο τών 'Ιουδαίων 
φόνον' add. τονς τε γαρ φεύγοντας — (19) μέχρι δείλης, 10) Gr. εως άν%-
ρέ&ησαν μεν μύριοι τών 'Ιουδαίων (от. Holwerda) τόν αριθμόν άνδρες (от. Ρ) 
και δύο τών ηγεμόνων,* 11) Gr. 'Ιωάννης τε καί Σίλας' SL silil'. 12) Gr. 
οί λοιποί δε τραυματίαι τό πλέον (add. ονν τω περιλειπομένψ τών ήγεμόνων 
Νίγερι τής Ίδονμαίας) . . . σννέφνγον. 13) Gr. (in der Lücke von Anm. 12) 
είς πολίχνην τινά, Χάαλλις καλείται, (Μ : Χαάλις et i. marg. ενρηται Σάλλις 
LRC : Σάλλις V : Σάλλις) add. ολίγοι δέ τίνες — (22) πληγήν δεντέραν. 
14) Gr. διαλιπόντες γονν ονδ' οσον ΙάσασΟ-αι (VR: ίαο&αι Sl. Partie, praeter.) 
τά τραύματα και τήν δύναμιν πάσαν έπιανλλέξαντες 15) Gr. όργιλώτερον 
(VRC : οργιλύηεροι) καί πολλω π λείους επαλινδρόμονν επι τήν ' Ασκάλωνα. 
16) Gr. παρείπετο δ' αντοΐς μετά τε (от. PWRC) τής απειρίας καί τών 
άλλων προς πόλεμον ελασσωμάτων ή πρότερα τύχη' (Sl. waznj) 17) [Sl. 
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vereinigt zu haben, daherzogen, über sie her1). Plötzlich2) er-
schlugen sie von ihnen zehntausend3). Der Rest aber von ihnen 
floh mit Niger4) in einen festen Turm, genannt Bezedel5). 
(26) Des Antonius Truppen aber, da sie sahen, dass der Turm 
fest sei6), so brachten sie Reisig herbei und legten es um den 
Turm herum und bis zur Spitze. Und sie zündeten es an7), 
(27) und alsbald verbrannte der Turm und was in ihm war8), 
ausser Niger alles. Denn dieser fand durch die göttliche Vor-
sehung eine Höhle und dort hineingehend9) rettete er sich vor 
dem Feuer10). Und nach drei Tagen herauskommend, zeigte er 
sich den Seinen11), (28) erfüllte alle mit unerwarteter Freude12), 
weil Gott (ihnen) den Führer und Feldherren für den künftigen 
Krieg gelassen hatte13). 

(29)14) Vespasian aber nahm die Kriegsmacht aus Antiochia 
mit sich15), welche die Metropole von ganz Assyrien (sie) ist16), 
der Grösse und dem Reichtum nach ohne Widerrede den dritten 

sochraniw' = aufbewahrt hatte] Gr. τοϋ γάρ 'Αντωνίου τάς παρόδους προ-
λοχίσαντος 

1) Gr. αδόκητοι ταΐς ενέδραις έμπεσόντες και νπό τών ιππέων πριν είς 
μάχην αυντάξασθαι (Sl. ješce ne sluciwšimsja) κυκλωθέντες, 2) Gr. αδόκητοι 
(s. Anm. 1) 3) Gr. πάλιν πίπτουαι μεν νπερ οκτακισχιλίους, (abweichende 
Zahlenangabe) 4) Gr. oi λοιποί δε πάντες έφυγον, σνν ο'ις καί Νΐγερ, add. 
πολλά κατά — τών πολεμίων 5) Gr. εις τινα πνργον όχνρόν κώμης Βελζεδεκ 
(MVRC : Βεζεδελ L : Βεδεζελ) καλούμενης. 6) Gr. οι δε περί τόν Άντώνιον 
ώς μήτε τρίβοιντο περί τον πνργον υντα δνοάλωτον add. μήτε ζώντα τόν ήγεμόνα 
καί γενναιότατον τών πολεμίων περιίδοιεν, 7) Gr. nur ganz kurz : νποπιμ-
πράσι τό τείχος. 8) Gr. φλεγομένου δε τοϋ πνργον add. 'Ρωμαίοι μεν άνα-
χωροϋσι γεγηθότες ώς διεφθαρμένου καί Νίγερος, 9) Gr. ô (?) δε εις τό 
μυχαίτατον τοϋ φρουρίου οπήλαιον (Ρ : τοϋ σπηλαίου) (> durch die göttliche 
Vorsehung) καταπηδήαας 10) Gr. εκ τοϋ πνργον διασώζεται, Destinon et 
Niese: πνρός (wie Sl.) 11) G)', καί μεθ' Ιμέρας τρεις τοις μετ ολοφυρμοϋ 
πρός κηδείαν αντόν ερεννώσιν νποφθέγγεται. προελθών δε Sl. ρο trem' dai, was 
nicht möglich ist (Dat. plur. und sing.); man hat wohl zu lesen: po tretijem' dui 
(Loc.) = VRC : ημέραν τρίτην. Vgl. den Schluss von lib. II in codd. Acad. S. 
770 Kyr. 63/1302. Uwarow 3 (nach dem dritten Tage) Lat : se ostendit (statt 
νποφθέγγεται). 12) Gr. χαράς άνελπίστον πάντας επλήρωσεν Ιουδαίους S1. 
Arch. > i (= und, vor : erfüllte) Acad. S. 770. Kyr. 63 Uwarow 3: i 13) Gr. 
ώς προνοία θεοϋ σωθείς αντοΐς στρατηγός είς τά μέλλοντα. 14) Von hier an 
wieder Cod. Acad. (vgl. oben S. 328, 8. Anm.). Überschrift : 3. Buch (slowo) des 
Joseph über die Eroberung Jerusalems. 15) Gr. Ονεσπασιανός δε τάς δννά-
μεις αναλαβών εκ της 'Αντιοχείας, Sl. poim (Partie, praeter.) ot' antiochia, 
gleich als wenn der Nom. antiochii wäre, worauf das folgende Relativpro-
nomen jiže (masc.) hinweist. 16) Gr. ^ μητρόπολις έστι της Συρίας, 
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Platz auf dem Erdkreis habend1), woselbst König Agrippa seine 
Ankunft mit den Truppen erwartete2). Und nachdem er diesen 
mit sich genommen3), zog er gegen Ptolemais4). (30) Und es 
kamen ihm die Sepphorianer entgegen5), mit Ehren und mit 
Feierlichkeiten6). (31) Sie hatten also (?)7), sorgend um ihre 
Rettung8), vor Vespasian9) sich mit Cestius10) durch Bürg-
schaft verständigt und die Rechte gegeben11) und hatten eine 
Besatzung aufgenommen12). 

(32) Und damals1S) sprachen sie zum Feldherrn : „Eifrige 
Helfer werden wir dir gegen unsere Stammesverwandten sein14). 
(33) Lass uns aber zur Sicherung deine Fusssoldaten und Reiter 
zurück, welche dem jüdischen Angriff und Raub Widerstand 
leisten könnten15). Gib aber uns zur Bekräftigung die Rechte. 
Denn wir haben uns nicht zu Tollheit und Übermut erhoben 
wie die andern, um derentwillen auch das Vaterland ins Ver-
derben geraten wird16). (34) Unsere Stadt Sepphoris aber, die 
fester als alle und grösser ist17), ist dir notwendig18). Denn 
wenn du hier sitzest, kannst du im ganzen Lande19) Krieg führen 

1) Gr. μεγέθους τε ενεκα και της άλλης ευδαιμονίας τρίτον άδηρίτως έπί 
της νπό 'Ρωμαίοις οικουμένης 'έχουσα τόπον, Sl. castj, eig. Teil, 2) Gr. tvd-α 
μετά πάσης της ιδίας ισχνός εκδεχόμενον αντοϋ την αφιξιν και Αγρίππαν τον 
βασιλέα 3) Gr. κατειλήφει, 4) Gr. έπί Πτολεμαΐδος ήπείγετο. 5) Gr. 
καί κατά ταύτην νπαντώαιν αντώ την πόλιν οί της Γαλιλαίας Σέπφωριν νεμόμε-
voi πόλιν, add. μόνοι τών τηδε ειρηνικά φρονοϋντες* 6) Gr. . . . (32) τότε γε μήν 
φιλοφρόνως έκδεξάμενοι τόν ηγεμόνα 7) SI. ubo, vieil, ist zu lesen bo (= γάρ) 
8) Gr. (vor Anm. 6) dì και της εαυτών σωτηρίας και της 'Ρωμαίων ισχύος ονκ 
άπρονόητοι 9) Gr. πριν άφικέσ&αι Ονεσπασιανόν 10) Gr. Καισεννίω 
Γάλλω MVRC: Κεστίω Cod. Vat.: Cestio cod. Berol. : Sentio, Heg: Caesentio 
II, 510 heisst der Betreffende beim Sl. einfach Gallus. Der ihn absandte aber 
war in der Tat Cestius. 11) Gr. πίστεις τε έδοσαν και δεξιάς ελαβον 
12) Gr. και παρεδέξαντο ψρονράν. 13) Gr. s. ο. Anm. 6 : τότε γε μήν 
φίλοφρόνως έκδεξάμενοι τόν ηγεμόνα SI. ko igemonu = zum Feldherrn ; zuvor 
rekoša, sprachen sie 14) Gr. in indirekter Rede : προ&ύμως οφάς αντονς 
νπέσχοντο κατά τών ομοφύλων συμμάχους· 15) Gr. ο'ις ό στρατηγός άξιώσασι 
τέως προς άσφάλειαν ιππείς τε και πεζονς παραδίδωσιν οσους άν&έξειν ταϊς κα-
ταδρομαϊς, εί' τι Ιουδαίοι παρακινοΐεν, νπελάμβανον VRCLat : νπελάμβανε(ν) 
Niese : fort, recte. 16) Gr. > Gib aber — geraten wird. Sl. w'zdwigochom' 
statt w'zdwigochom'sja (wir haben uns erhoben). 17) Gr μεγίστην 
μέν ούααν της Γαλιλαίας πόλιν, έρνμνοτάτω (V: έρυμνοτάτην) δ' έπιτετειχισμένην 
χωρίο) 18) Gr. (vor Anm. 17) και γαρ ον μικρόν έδόκει τό κινδύνενμα πρός 
τόν μέλλοντα πόλεμον άφαιρεθ-ηναι τήν Σέπφωριν, 19) Gr. (nach Anm. 17) 
και φρουράν ολου τοϋ 'έ&νους εσομένην. 
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und wirst ausführen, was vor deinen Augen gefällig ist" Und 
dieser lobte sie und gab ihnen die Hand ; und er bekräftigte 
noch mehr den Frieden wregen ihrer Demut und Milde2). 

Gap. III. 
(35) Da es aber zwei Galilaea gibt, das obere und untere3), 

umgeben Phönizien und Syrien4) sie (beide)5), von Sonnenunter-
gang her : Ptolemaïs und der Karmel6), der früher eine galiläische 
Höhe war, jetzt aber eine tyrische (ist)7). (36) Vor ihm liegt 
Gablaus (?)8), das Stadt der Rosse genannt wird9), weil Herodes, 
dort seine Reiter entlassend, sie nach Nahrung aussandte10). 
(37) Von Mittag her aber haben Samaria und Scythopolis sie 
(d. h. die beiden Galilaea) umgeben11) und bis zu den Fluten des 
Jordan12). Von Osten aber her schneidet es Hippene und Ga-
dara ab13). (38) Ihre mitternächtlichen Gebiete aber enden bei 
dem tyrischen Lande14). Das niedere Galilaea aber erstreckt 
sich von Tiberias bis Chabulon15), (39) und breitet sich16) von 
der grossen Ebene von Xaloth bis Bersabe aus17). Und von 
dort an beginnt das obere Galilaea und dehnt sich bis Baka 

1) > und wirst ausführen — gefällig ist". Man beachte die semitischet 
Redeweise. 2) Gr. > Und dieser — Milde. 3) Gr. Jvo δ' ονσας τάς 
ΓαλιλαΙας, τήν τε aveο καί την κάτω προσαγορευομένην, 4) Gr. περιίσχε 
μεν ή Φοινίκη τε καί Συρία, 5) Sl. ο (finikii) vieil, bei (Phönizien auch 
Syrien) oder aber es ist zu lesen : obe (beide). Dann wäre statt finikii : 
finikija zu lesen. 6) Gr. διορίζει δε άπό μεν δνσεο>ς ηλίου Πτολεμαΐς 
τοις τής χώρας τέρμασι και Κάρμηλος, 7) Gr. τό πάλαι μεν Γαλι-
λαίων, νυν δε Τυριών ΰρος' 8) Gr. φ προσίσχει (MR : προίσχεί) Γαβαά, 
(SI. gawlai) M i. marg. : ενρηται και Γάβλα LG : Γάβαλα VR : Γαβλαα Antiqu. 
XV, 294 JV : Γαβάλα L : Γάβαλα 9) Gr. πόλις ιππέων, Sl. grad' konii, 
10) Gr. οντω προσαγορευομένη διά τό τονς νφ' Ήρώδον βασιλέως άπολνομένονς 
ιππείς έν αυτή κατοικεϊν 11) Sl. obišedšia (gibt keinen Sinn) vieil, statt 
obišedšja (s. о. im Text, eig. Partie, praeter.). 12) Gr. άπό δε μεσημβρίας 
ΣαμαρεΙτίς τε και Σκυ'ϊύπολις μέχ^ρι τών Ίορδάνον ναμάτων. Μ: Σαμάρειά VRC: 
Σαμαρίς 13) Gr. προς εω δε 'Ιππην/j (ΡΑ: Ίππινή) τε και Γαδάροις άπο-
τέμνεται add. καί τη Γαυλωνίτιδι' ταντη καί τής Άγρίππα βασιλείας υροι. 
14) Gr. τά προσάρκτια δ' αντής Τνριο τε καί τιj Τυριών χώρα περατονται. 
15) Gr. καί τής μεν κάτω καλούμενης Γαλιλαίας άπό Τιβεριάδος μέχρι Χαβουλών, 
. ..., το μήκος εκτείνεται (Lat Heg: Zàbulon ΡΑ: Za β ουλών (-ών) L: Ζαβονλών 
VRC : Χαβονλώνης vgl. II, 503 Gr. add. (post. Χαβ.) ή ς έν τοις παραλίοις Πτο-
λεμαΐς γείτων, 16) Sl. raširjajet7 (trans.) statt r aširj aj e t j s j a 17) Gr. 
πλατννεται δ' άπό τής έν τώ μεγάλω πεδία) κειμένης κώμης, Έξαλώθ- καλείται, μέχρι 
Βερσάβης, MRCHeg: ла?м9- V: ΞανλώΘ· Lat: Salothi Hudson: 5} Ξαλώθ- Vita 
227: Ξαλώθ- cod. Α: Έξαλώϋ· i. marg. γρ Ξαλώ& MW: Ξάλωϋ·. Sl. (do) wirsaweja 
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aus
1

) (40) und breitet sich bis Meroth aus, von Thell(a) an, 
welches ein Dorf am Jordan ist

2

). 
(41) 'Und da ihnen beiden solch eine Grösse war3) und so 

grosse Völker sie ringsum umgeben hatten4), wurden sie auch 
zu keiner Zeit schwach gegenüber dem Kriege, sondern wehrten 
sich gegen alle, die sich mit ihnen schlugen5). (42) Denn sie 
lernen von Jugend auf den Kriegsbrauch6). Und sie haben sich 
sehr vermehrt7). Und weder beherrscht Furcht diese Männer8), 
noch hat das Land Mangel an Leuten9), weil es ganz und gar 
fett ist und kräuterreich und mit jeglichen fruchtreichen Gärten 
bepflanzt10). Und sein Reichtum konnte zur Arbeit auch die 
nicht Arbeitsfreudigen veranlassen11). (43) Bebaut aber ist es 
von den Einheimischen ganz12), und es ist kein Platz (auf) ihm 
unbearbeitet13). Aber auch Städte sind häufig und Dörfer wie 
die Sterne, und Volk ohne Zahl14), also dass im kleinsten Dorfe 
15 tausend sind15). 

(44 fehlt, 45) Und der grössere Teil davon ist16) mit Öl-
bäumen bepflanzt, und mit Wein und Dattelpalmen17). Sie werden 
aber getränkt : Winterbäche fliessen von den Bergen]8)  

1) Gr. f] και τής αν ω Γαλιλαίας είς εύρος άρχή μέχρι Βακά κώμης' add. 
αϋτη δε τήν Τνρίων γήν ορίζει. 2) Gr. μηκύνεται όε μέχρι Μηρώθ άπό 
Θελλα κώμης Ίορόάνον γεΐτονος. 3) Gr. Τηλικανται ό' ονοαι τό μέγεθος 
4) Gr. καί τοοοντοις εθνεσιν άλλοφύλοις κεκνκλωμέναι Sl. jego (obišedšem) = ihn 
(umgeben hatten). Vieil, ist jeju, Dual, genet, zu lesen. 5) Gr. πρός πάσαν 
άει πολέμου πειραν άντέοχον' 6) Gr. μάχιμοι τε γαρ έκ νηπίων . . . . Γαλι-
λαίοι Hierher gehört (nach dem Zeichen ; am Rande, das mit roter Tinte ge-
schrieben ist) die Bemerkung unter dem Text: vom Verständnis (o umënii) 
des Krieges (rot geschrieben). 7) Gr. καί πολλοί (Γαλιλαίοι) πάντοτε, 
8) Gr. και ούτε δειλία ποτε (om. L) τους άνδρας . . • κατέοχεν, 9) Gr. οντε 
λιπανδρία τήν χώραν (κατέοχεν), 10) Gr. επειδή πίων (VR: αμείνων V i. marg. 
γρ πίων) τε πάσα και εύβοτος και δένδρεσι παντοίοις κατάφυτος, 11) Gr. 
ώς υπό τής ενπετείας (VRC : et i. marg. M : ενπαθείας Lat : ubertate) προκαλέ-
οασθαι και τον ηκιοτα γης φιλοπόνον. (SI. ne stradoljubnë, für -ny) 12) Gr. 
προσησκήθη γοϋν νπό τών οίκητόρων πάσα, 13) Gr. και μέρος αντής άργον 
ουδέν, VRC : ονδεν άργον, dem Sl. ähnlicher 14) Gr. άλλα καί πόλεις πυκναί 
και το τών κωμών πλήθος πανταχού πολυάνθρωπον δια τήν εύθηνίαν, beachtens-
wert ist der Vergleich im Sl. : „wie die Sterne" 15) Gr. ώς τήν ελαχίστην 
νπερ πεντακιοχιλίους πρός τοις μυρίοις έχειν οΐκήτορας. 16) Vielleicht ist 
schon hier der Text des Sl. lückenhaft, so dass es auch bei diesem sich 
schon um Peraea handelt, nicht mehr um Galilaea. Gr. add. (44) Καθόλου 
δε — καί πάμφορον, 17) Gr. και τά πεδία δένδρεσι ποικίλοις κατάφυτα τό 
πλείστον τε (MVRC : όε L от.) έλαίαν [τε] και αμπελον καί φοινικώνας ίήοκψαι, 
18) Gr. όιαρδομένη χειμάρροις τε τοις άπό τών υρών Der Satz ist im Sl. äugen-
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(71) . . . ist ihnen gegeben1), sondern infolge der Einsicht 
und ihrer Angriffskraft (?)2). (72) Denn nicht nur zur Kriegs-
zeit pflegen sie die Waffen zu ergreifen3) oder die Hände zu 
erheben4), aber im Frieden es zu vernachlässigen5), sondern, als 
wenn sie mit den Waffen geboren würen6), trennen sie sich nie-
mals von ihnen7), und sie warten nicht die Zeit ab8), (73) son-
dern alle die Ihren prüfen sich alle Tage wie zur Kriegszeit0). 
Ebendeshalb ist es ihnen auch leicht zur Kriegszeit10), (74) und 
weder überfällt sie Furcht11), noch auch überwältigt sie die 
Mühe12), noch wird eine Ordnungsstörung ihre Ordnung zunichte-
machen13). Es folgt aber für sie auf den Krieg ein kräftiger 
Sieg gegen die Feinde14). (75) Wenn aber jemand ihre Prüfung' 
und ihr Spiel eine Schlacht ohne Blut nennen möchte, so wird 
er nicht von der Wahrheit abweichen15). 

(76)16) Wenn sie in das feindliche Land hineinkommen17), 
so fangen sie nicht früher den Kampf an, bevor sie sich nicht 

scheinlich verstümmelt. Für : fliessen — tekutj steht im Text šekut, was 
keinen Sinn gibt. Es folgt in Acad. eine mechanisch entstandene Lücke, die 
bis cap. V, 1 ; 71, etwa bis zu den Worten γνώαεται τήν τοαήνδε ήγεμονίαν etc. 
reicht. Im Arch, ist die Lücke nicht vorhanden. [Berendts hat hier nicht wie 
sonst die Lücke in Acad. durch Darbietung einer Übersetzung des Textes von 
Arch, ergänzt. Auch eine Abschrift des letzteren fand sich für diese Stelle 
nicht vor, vgl. Zur Einführung S. 13.] 

1) Gr. . . . . . ού όώρον τύχης. (zuvor γνώαεται τήν τοαήνδε ήγεμονίαν 
αύτούς . . . έχοντας,) 2) Sl. potopa (eig. Sintflut) ; man muss wohl lesen : 
potoka, von potok', was „Andrang" bedeuten kann, vgl. Sresnewski 1. c. ad v. 
Gr. (in der Lücke in der Klammer von Anm. 1) αρετής κτήμα. 3) Gr. 
ου γάρ αύτοΐς άρχή τών οπλών πόλεμος, 4) Gr. ούδ' επί μόνας τάς χρείας 
τώ χεΐρε κινοϋαιν 5) Gr. εν ειρήνη προηργηκότες, VRC : άπειρηκότες, Μ : 
άπηργηκότες et i. marg. γρ άπειρηκότες 6) Gr. άλλ' ώαπερ αυμπεφυκότες 
τοις οπλοις 7) Gr. ουδέποτε τής άακήαεως λαμβάνουοιν εκεγειρίαν 8) Gr. 
ονδε άναμένουαιν τούς καιρούς. V : τούς καιρούς άναμένοναι. Nicht wie beim Sl. 
9) Gr. a\y μελέται δ' αύτοΐς ούδεν τής κατά άλή&ειαν εύτονίας άποδέουαιν, άλλ' 
έκαστος όαημέραι στρατιώτης πάση προθυμία καθ-άπερ εν πολεμώ γυμνάζεται. S1. 
„die Ihren" = swoi, vieil, s'woi, d. h. mit den Truppen, „prüfen sich" = 
iskušajutsja. 10) Gr. διό κουφότατα τάς μάχας διαφέρουαιν' PAL: φέρουαιν 
Lat: tolerant 11) Gr. . . . ούτε δέος έξίατησιν 12) ούτε δαπανά πόνος, 
13) Gr. (vor Anmm. 11 u. 12) ούτε γάρ άταξία διασκίδνηαιν αύτούς άπό τής εν 
ί'θει αυντάξεο)ς 14) Gr. έπεται δε τό κρατεΐν άει κατά τών ούχ ομοίων 
βέβαιον. 15) Gr. και ουκ αν αμάρτοι τις ειπών τάς μεν μελετάς αύτών χωρίς 
αίματος παρατάξεις, add. τάς παρατάξεις δε με&' αίματος μελέτας. Wohl nur in-
folge Versehens beim Sl. ausgefallen. 16) Gr. add. ούδε γαρ εξ επιδρομής 
εύάλωτοι πολεμίοις' 17) Gr. ΰπη δ' αν εμβαλωαιν (C : έμβαλλωοιν) είς 

/βοών γήν, 
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verschanzt haben
1

). (77) Den Platz, auf dem sie Aufstellung 
nehmen wollen, machen sie eben, wenn er auch uneben ist

2

), 
nicht alle (zugleich) arbeitend, noch (auch) ohne Ordnung

3

). 
(78) Und die Arbeiter nehmen die Werkzeuge

4

) (77) und messen 
einen Platz auf 4 Ecken ab

5

). (79) Und das Innere richten sie 
als Zeltlager ein

6

), den äusseren Umkreis legen sie in der Weise 
von Mauern ringsumher an7) und schmücken ihn mit Türmen8). 
(80) Und dahinter bringen sie alle Kriegswerkzeuge unter9). 
(81) Tore aber machen sie je 4 auf die Ecke 10), damit Eingang 
und Ausgang für die Lasttiere breit und geräumig würden11). 
(82) Und Strassen legen sie dazwischen für die Truppen an12). 
In der Mitte aber stellen sie das Feldherrenzelt auf, einem 
Tempel ähnlich13). (83) Und den Kaufleuten räumen sie einen 
andern Platz ein, damit sie kaufen und verkaufen möchten, 
was jedem nötig ist14), einen andern aber den Handwerkern 1δ) 
und den Anführern der andern (?) Legion und den Statthaltern 
einen andern neben dem Feldherrn16). Und sie stellen Sessel 
auf und, auf ihnen sitzend, richten sie die Streitenden17). Wenn 

1) Gr. ού πρίν 'άπτονται μάχης η τειχίΰαι στρατόπεδον. 2) Gr. το όε 
ουκ είκαΐον ονδε άνώμαλον εγείρονσιν, , άλλ' εί μεν άνώμαλος ων τύχοι 
χώρος, έξομαλίζεταϊ Die Anordnung beim Gr. ist augenscheinlich falsch. 
3) Gr. (in der Lücke von Anm. 2) ονδε πάντες ή άτάκτως όιαλαβόντες, 4) Gr. 
. . . . κ cd τεκτόνων πλήθος επεται τών τε πρός τήν δόμηοιν εργαλείων. MVRC : 
τα τε . • . εργαλεία (R: — λία). 5) Gr. διαμετοεΐται δε παρεμβολή τετράγω-
νος αντοΐς. Vor Anm. 4, vielleicht beim Sl. richtiger angeordnet. 6) Gr. 
Kai τό μεν ένδον εις ακηνάς διαλαμβάνουσα(eig-, „als Zelt" beim Sl.) 7) Gr. 
εξωθεν δ' ό κύκλος τείχους όψιν επέχει 8) Gr. πύργοις εξ 'ίσου διαστήματος 
κεκοσμημένος• 9) Gl*, επι δε τών μεταπυργίων τούς τε υξυβελεϊς και κατα-
πέλτας και λιθοβολά και πάν άψετήριον οργανον τιθέασιν, add. πάντα πρός τάς 
βολάς έτοιμα. 10) Gr. πύλαι όε ενοικοδομοϋνται (Lat : aedificant) τέσσαρες 
καθ' εκαστον τοϋ περιβόλου κλίμα, 11) Gr. πρός τε εισόδους των υποζυγίων 
εύμαρεΐς (ΡΑ : εύρεϊς, Lat : aditu faciles) καί πρός τάς εκδρομάς αύτών, εί κα-
τεπείγοι, πλατεΐαι. ΡΑ: πλατείας, daher konjiziert Desti non vorher: πύλας und 
τέσσαρας, wie Lat. liest. Am Rande in cod. Acad. slav. ein „i" mit roter Tinte. 
12) Gr. ρυμοτομοϋσι δ' εύδιαθέτως εί'σω τό ατρατόπεδον, 13) Gr. (καί μέσας 
μεν τάς τών ηγεμόνων ακηνάς τίθενται,) μεσαίτατον δε τούτων τό στρατήγιον 
ναω παραπλήσιον' 14J Gr. ώσπερ δε εν αχεδίιο πόλις καί άγορά τις άπο-
δείκνυται 15) Gr. καί χειροτέχναις χωρίον 16) Gr. s. ο. Anm. 13 και 
μέοας — τίθενται, aber auch Anm. 17 : λοχαγοΐς και ταξιάρχοις, Sl. hat nach: 
Statthaltern = wojewodam' ein „i" (und, auch), wohl überflüssig. Vieil, kann 
man auch statt : der andern Legion (pl'ka inogo) lesen : der Legion einen 
andern ( = ino) sc. Platz. 17) Gr. θώκοι τε λοχαγοΐς κ al ταξιάρχαις, οπ% 
δικάζοιεν, εί' τίνες διαφέροιντο. 
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aber die Anführer die Streitigkeiten nicht entscheiden können, 
so führen sie (sie) vor die Statthalter, wenn aber auch diese 
nicht, so vor den Feldherrnx). 

(84) Es umgibt sich aber mit einer Mauer jene Verschanzung 
rascher als der Gedanke2), durch die Menge und die Kunstfertig-
keit der Arbeiter3). Einen Graben aber graben sie ringsherum, 
4 Ellen in die Tiefe und in die Breite 44). (85) Und hier stehen 
sie mit Schweigen und mit Stille 5). Und nichts wird bei ihnen 
ohne Ordnung und ohne Sicherung angefangen6). Wenn-sie 
auch um Heu zu führen oder Holz oder nach Wasser gehen7), 
so gehen sie nicht ohne zu fragen und (nicht) ohne Wachen8). 
(86) Und es ist ihnen nicht ins Belieben gestellt weder zu essen 
noch zu trinken9), sondern selbsttönende (?)10) Trompeten sind 
bei ihnen, jegliche Zeit anzeigend11). Und anders ist der Ton 
beim Wecken, anders aber beim Aufstehen, und anders für das 
Essen, und anders beim Schlafen(gehen)12). Und ohne (Trom-
peten)ton wagen sie nichts auszuführen 13). (87, 88 fehlen). 

(89) Wenn sie aus der Verschanzung hinausziehen sollen14), 
alsdann ruft eine Trompete von hohem Ton15). Und sofort stehen 
sie auf und bereiten sich10), indem keiner müssig ist17). (90) Und 

1) Gr. > Wenn aber — Feldherrn. 2) Gr. τειχίζεται όε ό περίβολος 
καί τα εν αϋτώ πάντα θάττον επινοίας 3) Gr. πλήθει καί επιστήμη τών πο-
νονντων' add. εί δ' έπείγοι, 4) Gr. και τάφρος εξωθεν περιβάλλεται βάί)·ος 
τετράπηχνς καί ενρος ίση. SI. wsirë statt w' sirinë (= εύρος). 5) Gr. 
Φραξάμενοι δ' αύλίζονται κατά συντάξεις έκαστοι μεθ·' ησυχίας τε καί κόσμου. 
6) Gr. πάντα δ' αύτοΐς καί τά αλλα μετ' εύταξίας άνύεται καί ασφαλείας, 
7) Gr. ξυλεία τε και επισιτισμός, (Sl. woženije trawy [ili drewo statt drëwa]) εί 
δέοιντο, καί νδρεία 8) Gr. κατά συντάξεις εκάστοις. 9) Gr ούδε (VR : 
οντε Niese : fort, recte) γαρ δεΐπνον ή άριστον οπότε θελήαειαν αύτεξούσιον 
εκάστω, 10) SI. samoglasny vieil, hat man im Zusammenhang mit dem 
Folgenden: razjnoglasjny — von verschiedenem Ton — anzunehmen. 11) Gr. 
παοιν δ' όμοϋ . . . . . (σάλπιγγες προσημαίνουσιν,) 12) Gr. τονς τε νπνους 
αντοΐς καί τάς φύλακας καί τάς εξεγέρσεις σάλπιγγες προσημαίνουσιν, — Von 
der Verschiedenheit der Töne ist beim Gr. keine Rede, überhaupt ist die 
konkretere Darstellung auch hier auf Seiten des Sl. Vor „beim Aufstehen" steht 
fälschlich beim Sl. iniže [st. i in' že]. Unter „Aufstehen" ist wohl „Aufbruch" zu 
verstehen, der hier zunächst nur kurz erwähnt wird. 13) Gr. ούδ' εστίν 
ο τι γίνεται δ'ιγα παραγγέλματος, add. (87) νπό δε τήν εω — (88) αθρόοι. 
14) Gr. Έξιέναι δε τοϋ στρατοπέδου (Sl. ot' obrytia, eig. von der V.) δέον L : εί 
δέον 15) Gr. νποσημαίνει μεν ή σάλπιγξ, 16) Gr άλ?.' αμα νεύ-
ματι τάς μεν σκηνάς άναιροϋσιν, πάντα δ' έξαρτύονται πρός τήν εξοδον. 
17) Gr. (vor Anm. 16) ηρεμεί δ' ούδείς, 
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rufen sie wiederum mit vielen solchen (Trompeten)
1

), so legen 
jene alles, was (mit)geführt werden soll, rasch auf die Esel und 
auf die Maultiere2). (91) Und zum dritten Mal rufen sie, sich 
zum Ausgang zu sammeln befehlend, damit niemand aus irgend-
einem Grunde zögere3), noch von seiner Ordnung zurück-
bleibe 4). (92) Und der Herold, nachdem er sich zur rechten 
Seite des Feldherrn auf hohem Platz hingestellt5), so ruft er in der 
Vatersprache dreimal: „Habt ihr euch zur Schlacht bereitet6)?" 
Jene aber, nachdem sie dreimal gerufen haben7) : „Ganz und 
gar und mit Lust haben wir uns bereitet8)!" erfüllt von kriege-
rischem Geist9) setzen sie (alle) zugleich sich mit Geschrei auf 
die Pferde, die Zügel in die Rechte nehmend 10). 

(93) Und alsbald, wenn sie herausgekommen sind, ziehen 
sie mit Schweigen und in Reihe (und Glied)11), jeder seine 
Ordnung einhaltend12). Aber das Lager verbrennen sie13), damit 
es nicht den Feinden zugute komme, ein Zufluchtsort zu sein14). 

Ihre Fussoldaten aber sind in Panzern und in Helmen15), 
(94) und an der linken Seite ein sehr langer Dolch16), aber an 

]) Gr. κ al πάλιν ai σάλπιγγες νπ οσημαίνοναιν add. παρεοκενάα&αι. 
2) Gr. οι ό' εν τ άγει τοις τε ορενοιν κάΐ τοις νποζνγίοις έπιθ-έντες (PAMLVR: 
επιτιθέντες) την άποσκενήν add. εστάαιν ώαπερ εφ' νσπληγος . . έτοιμοι, νπο-
πιμπράσίν — χρήοιμον. s. U. Anm. 13 f. 3) Gr. και τρίτον (Sl. tretijeje 
statt tretije) ό' ομως ai σάλπιγγες προσημαίνουσιν τήν εξοδον έπισπέρχονσαι 
τονς δι' αΐτίαν τινά βραδύναντας, MLVRC : βραδύνοντας, 4) Gr. ώς μή τις 
άπολειφ&είη τάξεως. 5) Gr. ο τε κήρνξ δεξιός τω πολεμάρχω παραστάς, 
>> auf hohem Platz 6) Gr. εί πρός πόλεμόν είαιν έτοιμοι, τη πατρίω 
γλώοαη τρίς άναπννϋ-άνεται. SI. mit asce (ob) die Frage einleitend, dann aber 
direkte Rede. 7) Gr. κάκεΐνοι τοσαντάκις άντιβοώαιν PAL : άναβοώσιν 
8) Gr. μέγα τι καί πρό&νμον έτοιμοι λέγοντες είναι, (wieder indirekte Rede statt 
der direkten) add. φ&άνονοιν δε τόν επερωτώντα, 9) Gr. καί τίνος άρηί'ον 
πνεύματος νποπιμπλάμενοι 10) Gr. τ# βοη σννεξαίρονοιγ τάς δεξιάς. Dass 
es sich um Reiterei handelt, scheint im Folgenden blossv vorausgesetzt zu 
sein, während Sl. es ganz deutlich macht. Sl. desnice (die Rechte) statt 
desjnicja, eig. Acc. plur. Vorher w'zi augenscheinlich = die Zügel (neu-
russisch: wožži). 11) Gr. "Επειτα προϊόντες όδεύονσιν ήανχή καί μετά 
•κόσμον πάντες, 12) Gr. ώαπερ εν πολέμω τήν ιδίαν τάξιν έκαστος φνλάααων, 
13) Gr. (90, s. ο. Anm. 2) νποπιμπρααίν τε ήδη τήν παρεμβολήν (Sl. eig. 
•die Lager) add. ώς αύτοΐς μεν ον ρ'αδιον έκεΐ πάλιν τειχίσασ&αι, 14) Gr. 
μή γένοιτο δ' εκεΐνό ποτε τοις πολεμίοις χρήοιμον. Die Stellung dieser Mit-
teilung ist entschieden beim Sl. die richtigere : im Gr. ist sie eingeschoben, 
bevor noch der eigentliche Auszug erzählt wird. 15) Gr. (93) oi μεν πεζοί 
Θ·ά>ραξιν πεφραγμένοι καί κράνεαιν add. καί μαχαιροφορονντες αμφοτέρωθεν. 
16) Gr. μακρότερον δ' αύτών τό λαών ξίφος πολλώ' Sl. sablja (= Dolch), nach 
Sresnewski, Materialien III, 238 gewöhnliche Übersetzung von εγχειρίδιον. 
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der rechten ein Schwert von einer Spanne in der Breite L)· (95) 
Aber die um den Feldherrn her (sind), die auserlesenen Fuss-
soldaten, tragen Speere und runde Schilde2), doch die übrigen 
Lanzen und lange Schilde3), und Korb und Säge 4), und Spaten (?) 
und Axt5), und Riemen und Sichel6) und eiserne Kette7), also 
dass wenig fehlt, dass ein Fussoldat mit den Maultieren gleiche 
Last trage8). 

- (96) Die Reiter aber tragen an der rechten Seite einen 
langen Säbel und eine lange Lanze in der Hand9), einen langen 
Schild aber, also dass er dem Pferde über die Seite hinweg-
reicht10), und einen Köcher mit drei Wurfspeeren11), die grosse 
Eisen haben (?)12). Helm aber und Panzer haben sie ähnlich 
(denen der) den Fussoldaten13). (97) Und alle abertragen gleiche 
Waffen, wie der Vornehme, so auch die Geringen14). Und nicht 
immer geht eine Legion voraus, sondern sie wechseln ab15). 
(98) Aber ohne Beratung stellen sie sich nicht zur Schlacht16), 
(99) ebendeshalb auch versehen sie sich nicht irgend einmal17), 
(oder wenn,) so verbessern sie sich wiederum in Kürze18). 

1) Gr. τό γαρ κατά τό δεξών σπιθαμής ον πλέον εχει τό μΐ/κος. Dass 
diese nur spannelange Waffe „Schwert" genannt wird, kann nicht richtig 
sein. Eine solche Kürze der Waffe ist wohl überhaupt undenkbar. 2) Gr. 
φέρονσι δ' oi μεν περί τον οτρατηγόν έπΐλεκτοι πεζοί λόγχην καί ασπίδα, — Ob 
der sl. Übersetzer wirklich gewusst hat, dass ασπίς einen runden Schild be-
deutet? Es wird das direkt ausgedrückt gewesen sein. 3) Gr. ή δε λοιπή 
φάλαγξ ξνστόν τε και θνρεόν επιμήκη, 4) Gr. προς οίς πρίονα καί κόφινον 
Sl. hat ausser košj (= Korb) und uže (Kette) alle Geräte im Plural. 5) Gr. 
αμην τε και πέλεκνν, — Sl. setzt für αμην kosy, eig. die Sensen, wie αμη auch 
vielfach verstanden wird (vgl. Passow, Handwörterbuch5 I, S. 128) 6) Gr. 
προς δε ιμάντα και δρέπανον 7) Gr. και αλνσιν, add. ήμερων τε τριών 
εφόδιον 8) Gr. ώς ολίγον άποδεΐν τών άχθοφορονντων ορέων τόν πεζόν. 
9) Gr. τοις δε ιππενοιν μάχαιρα (Sl. sabl ju Accus.) μεν εκ δεξιών μακρά και 
κοντός (Sl. kopije) επιμήκης εν χειρί, 10) Gr. θυρεός δε παρά πλενρόν Ίππου 
πλάγιος, 11) Gr. καί κατά γωρυτον παρήρτηνται τρεις ή πλείονς άκοντες, 
12) Sl. imušca Gen. sing, partie., vieil, statt imuiscami Instr. plur., in Überein-
stimmung mit s' sulicemi (statt sulicami) — mit Wurfspiessen. Gr. πλατεΐς 
μεν αίχμάς, ονκ άποδέοντες δε δοράτων μέγεθος' 13) Gr. κράνη δε καί 
θώρακες ομοίως τοις πεζοϊς απασιν. 14) Gr. ονδενI δε οπλών όιαλλάττονσιν 
οι περί τόν οτρατηγόν εκκριτοι τών εν ταΐς ϊλαις ιππέων. 15) Gr. κλήρω δε 
τών ταγμάτων άεί τό λαχόν ηγείται, add. (98) Τοιανται — διαφοραΐ, 16) Gr. 
ονδεν δε (ΡΑ : τε) απροβονλεντον εν ταΐς μάχαις ονδε αντοσχέδιον, add. άλλα 
γνώμη — τα εργα' 17) Gr. παρ' ο και οφάλλονται μεν ηκιστα, 18) Gr 
καν πταίσωαι δέ, ραδίως άναλαμβάνονοι τα σφάλματα. 
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(100) Wenn sie aber durch Glück, aber nicht, planmässig siegen, 
so erklären sie das nicht für Siege, sondern für schlimmer als 
Besiegtsein. Wenn sie aber, nachdem sie es überlegt, sich ver-
sehen, so erscheinen ihnen jene Verfehlungen als ein Siegen, weil 
sie bei Überlegung besiegt worden sind1), vielleicht plötzlich2). 
(101) Wenn aber irgendwelche plötzlich ohne Plan einen Sieg 
gewinnen, so ist ihnen das unrühmlich. Und wenn jemand 
einen Unfall erfährt bei Überlegungen, so ist ihnen das rühmlich 
und ihnen ein Trost, weil er nicht unvernünftig ins Verderben 
geraten ist3). 

(102) Sie rüsten aber zur Mannhaftigkeit und durch Waffen-
übung (?)4) nicht nur ihre Leiber, sondern auch die Seelen5). 
(103) Das Gesetz aber ist bei ihiien sehr furchtbar6). Denn 
nicht nur die von den Legionen Zurückgebliebenen verurteilen 
sie zum Tode, sondern auch den, der sich verspätet hat7). 

Ihre Führer aber sind furchtbarer als die Gesetze8): denn 
jene ehren die Besten, aber die Bösen und die Ungehorsamen 
strafen sie9). (104) Wenn aber alle (Gesetze) erfüllt werden10), 
so wird das Heer sein wie ein einziger Körper n) . (105) Also be-
festigt ist ihre Ordnung12), von rascher Wendung aber ist ihre 
Schwenkung (?)13), und ihre Ohren sind zum Gehorsam ge-

1) Gr. ηγούνται τε (V : δε) των άπό τύχης επιτευγμάτων άμείνους τάς έπί 
τοις προβουλευ'άεΐσιν διαμαρτίας, 2) Gr. ώς τοϋ μεν αυτομάτου καλόν ,όε-
λεαί,οντος εις άπρομήθειαν, (Lat : ut divina Providentia non esse credatur) 
— μελέτην' 3) Gr. και των μεν αυτομάτων άγαθών ον τον λαβύντα αίτιον 
είναι, τών όε παρά γνώμην ποοσπεσόντο)ν σκυθρωπών παραμυθίαν τό γε προση-
κόντως βεβουλενσΟαι. Es ist in diesem Abschnitt nicht festzustellen, ob Sl. 
einen wesentlich anderen Text vor sich gehabt liat, oder nicht. Sl. pogubi 
(ins \Terderben geraten ist) ; es fehlt sja. 4) Gr. Παρασκευάζουσι μεν ούν 
έν ταΐς μελέταις τών οπλών άλκίμονς, •— SI. s'krusenijem (oružnyim), 
eig. durch Trauer, was aber nur Übersetzung von μελέτη infolge Missver-
ständnisses ist (auch = Kümmernis). 5) Gr. ου τα σώματα μόνον αλλά 
και τάς ψυχάς (άλκίμους,) 6) Gr. προσασκοϋνται δε και τω φόβω. οϊ τε γάρ 
νόμοι παρ' αντοΐς 7) Gr. ου λιποταξίον μόνον άλλα και ραστώνης ολίγης 
θανατικοί 8) Gr. οι τε στρατηγοί τών νόμων φοβερώτεροι' 9) Gr. ταΐς 
γάρ πρός τονς αγαθούς τιμαΐς ρύονται τό δοκεΐν ώμοι πρός τονς κολαζομένονς. 
10) Gr. τοσούτον δ' αυτών το πρός τονς ηγεμόνας πειθήνιον, 11) Gr. 
ώς εν τε ειρήνη κόσμον είναι και επί παρατάξεως έν σώμα τήν ολην στρα-
τιάν. 12) Gr. όντως αύτών άσφαλεΐς (RC: αφελείς) μεν αι τάξεις, 13) Gr. 
εύστροφοι δ' εισίν al περιαγωγαί, = Sl. priwedenije eig. Herbeiführung, 
vielleicht ist prewedenije zu lesen, was veränderte Führung, Schwenkung 
bedeuten könnte. 
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spitzt1), ihre Augen aber blicken auf die Feldzeichen2) und die 
Hände bereiten sie zur Schlacht3). 

(106) Ebendeshalb auch führen sie rasch aus, was sie 
wollen4), und (sind bereit,) eher Wunden auszuteilen als zu 
empfangen5). Durch die Menge aber werden sie nicht besiegt6), 
noch durch enge Stellen7), noch durch Schlauheit8). 

(107) Deswegen halte ich es nicht für wunderbar9), wenn im 
Osten der Euphrat sich ihnen unterordnet10), aber iin Westen der 
Ozeanu), und im Mittag Libyen, das fette12), aber im mitter-
nächtigen Lande der Rhein (?)13). (108) Und dies habe ich ge-
schrieben, nicht um die Römer zu loben 14), sondern die Unter-
worfenen tröstend15), und die Aufrührer scheltend 16), (109) und 
Verständnis den das Edle Liebenden gewährend, damit sie die 
römische Lebensweise sehen möchten 17). 

Cap. VI. 

(110) Vespasian aber, und (zwar) mit seinem Sohn Titus18), 
sich in Ptolemaïs aufhaltend19), musterte die Truppen20) und 
schrieb auf, wie jeder von ihnen sei21). Placidus aber, der zur 

1) Gr. οξεΐαι δ άκοαί μεν παραγγίλμασιν, 2) Gr. όψεις δε σημείοις, 
3) Gr. έργοις όε χείρες. 4) Gr. υθεν δράσαι μ\ν άεΐ ταχείς, 5) Gr. 
βραδύτατοι δε παθεΐν εϊοιν, — Wohl infolge Versehens fehlt beim Sl. der Haupt-
satz ; vielleicht sind die Infinitive : W u n d e n auszuteilen» empfangen — vom 
λ'01'liergehenden abhängig : führen sie rasch aus, Avas sie wollen und (vieil. 
= das heisst, und zwar) Wunden austeilen eher als empfangen. Gr. add. ούδ' 
έστιν 'όπου αταθ-ίνζες MVRC : σνστάντες 6) Gr. ή πλήθους ησσήθησαν 
7) Gr. . . . ή δνοχωρίας, 8) Gr. (vor Anm. 7) ή στρατηγημάτων add. άλλ' 
ούδε τύχης' καί γάρ ταύτης αύτοΐς τό κρατεΐν βεβαιότερον. οίς ούν βουλή — 
δραστήριος, 9) Gr. τί θανμαοτόν, 10) Gr. εί προς έω μεν Ευφράτης, 

της ηγεμονίας 'όροι ; Letzteres vom Sl. wohl nicht recht verstanden. 
11) Gr. (In der Lücke von Anm. 10) ωκεανός δε προς εσπέραν, 12) Gr. 
μεαημβρινόν δε Λιβύης τά πιότατον 13) Gr. καί προς άρκτον (add. "ίστρος 
τε καί) 'Ρήνος (SL fälschlich rim, d. h. Rom) (της ηγεμονίας οροί;) add. δεόντως 
— έλασσον. 14) Gr. Ταϋτα μεν ούν όιεςήλθον ού 'Ρωμαίους επαινεααι προ-
αιρούμενος τοσούτον, 15) Gr. οσον εις τε παραμνθίαν τών κεχειρωμίνων 
16) Gr. καί είς άποτροπην τών νεωτεριζόντων 17) Gr. εϊη δ' άν τοις άγνο-
οϋσιν τών φιλοκαλονντojv (Sl. stradoJjubcem = den Arbeitliebenden) καί προς 
εμπειρίας ц άγωγη τής 'Ρωμαίων στρατιάς, add. επάνειμι ό' οθεν επί ταντ' 
εξέβην. 18) Gr. Ούεσπασιανός μεν αμα (MVRC: δε) τω παιδί Τίτω 19) Gr. 
διατρίβοίν τέως εν τ% Πτολεμαίδι 20) Gr. σννέτασσεν τάς δυνάμεις, SL isku-
šaše, eig. prüfte 21) Gr. > und schrieb — sei. 
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Eroberung von Galilaea gesandt war
1

) (und) Ruhm erwerben 
wollte

2

), Uli) rückte gegen Jotapata3), welches eine Hauptstadt 
von Galilaea ist4) und eine mehr befestigte5). (112) Aber er er-
langte nicht, worauf er hoffte6). Denn die Bürger, nachdem sie 
ihren Anmarsch bemerkt hatten, stellten sich vor der Stadt in 
Schlachtordnung auf7). Und nachdem sie sich mit den römi-
schen Legionen in Kampf eingelassen hatten8), besiegten sie sie 
rasch9), (113) indem sie viele von ihnen verwundeten10) und 7 
Mann töteten u), weil es nicht Brauch bei ihnen ist, den Rücken 
zu wenden, wenn sie besiegt sind. Sondern ruhig ziehen sie sich 
zurück, also dass man nicht ihre Flucht kennt12). (114 fehlt). 

(115) Und alsbald rückte13) Vespasian aus Ptolema'fs gegen 
Galilaea aus14), und er befahl den Truppen zu marschieren, wie 
es Brauch bei den Römern ist15), (116) den Schützen und den 
Leichtbewaffneten voraus16), damit sie auf plötzlichen Andrang 
der Feinde aufpassen könnten17), und auskundschaften, ob nicht 
Truppen in den Wäldern verborgen sein würden18), und nach 
ihnen den Gepanzerten zu marschieren19), (von denen) ein Teil 
Reiter (sind), aber der andere Fussoldaten20). (117 fehlt, 118) 
Und nach ihnen die, die Strassen bahnten21), weghauend und 

1) Gr. ο δε τήν Γαλιλαίαν χατατρέχων Πλάκιδος (Sl. plakida) add. έπεί 
πολύ — (111) τειχιαθείσας πόλεις 2) Gr. . . . (οϊόμενος) . . . μέγα όε κλέος 
αντώ παρά τοις ήγεμόσιν (add. κάκείνοις δφελος δίς τά λοιπά) παρέξειν 3) Gr. 
(nach Anm. 1) ώρμηοεν επι (τήν οχυρωτάτην αύτών) 'Ιωταπάταν, (Sl. iotapat') 
add. οίόμενος εξ έφόόον μεν αϊρήσειν ραδίως, 4) Gr. > welches — Galilaea ist 
5) Gr. (s. Anm. 3) (επί) τήν οχνρωτάτην αντών nach παρέξειν (Anm. 2) add. 
προσχωρήσειν — εχομένης. 6) Gr. πολν γε μήν διήμαρτεν τΐ/ς ελπίδος* 
7) Gr. έπιόντα γάρ αύτόν οί Ίωταπατηνοί προαισθόμενοι προ τής πόλεως εκδέ-
χονται, . . . . πολλοί καί προς μάχΐ]ν έτοιμοι add. πρόθυμοι τε — τέκνων, im Gr. 
ist die Ordnung gestört, vielleicht im Sl. richtiger. 8) Gr. (in der 
Lücke von Anm. 7) καί τοις ' Ρωμαίοις ονρραγέντες άδοκήτοις 9) Gr. (nach 
Anm. 7) τρέπονται ταχέως. 10) Gr. καί πολλούς μεν τιτρώσκουσι τών 
'Ρωμαίων, 11) Gr. επτά δε άναιροϋσιν 12) Gr. δια το μήτε ατακτον 
αντών τήν νποχώρησιν γενέσθαι add. καί τάς πληγάς — (114) ενρεθείς φεύγει. 
13) Sl. pogna, eig. trieb, jagte, wörtliche Übersetzung von εξελαύνει 14) Gr. 
Ουεσπασιανός δε ώρμημένος αυτός εμβαλεΐν εις τήν Γαλιλαίαν εξελαύνει τής 
Πτολεμαΐδος 15) Gr. διατάξας τήν ατρατιάν όδεύειν καθά ' Ρωμαίων εθος. 
16) Gr. τούς μέν γε ψιλούς τών επικούρων καί τοξότας προάγειν εκέλευαεν, 
17) Gr. ώς άνακόπτοιεν τάς εξαπιναίονς το>ν πολεμίων επιδρομας 18) Gr. 
καί διερευνώεν τάς υπόπτους καί λοχάσθαι δυναμένας νλας, 19) Gr. oi ς 
είπετο καί £Ρωμαίων δπλιτική μοίρα Sl. bronitcem statt bronistjcem' (= den 
Gepanzerten) 20) Οι*.%πεξο( τε καί ιππείς add. τούτοις άφ εκάστης — φέ-
ροντες, 21) Gr. και μετ' αυτούς όδοποιοί, 
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ebnend, wo es eng und schwer (war)
г

), damit man nicht müde 
werden möchte infolge des schweren Weges2), (119) und nach 
ihnen das Gepäck des Feldherrn und der (Unter-)Befehlshaber3), 
und Reiter zu seiner Bewachung4). 

(120) Und darnach er selbst mit auserlesenen Reitern und 
Fusssoldaten5). (121) Und hinter ihm die Esel und Maultiere, 
die die Geräte trugen, mit wrelchen sie die Städte einzunehmen 
pflegten6). (122) Und nach diesen die Anführer der Cohorten 
und die (Unter^Befehlsb^aber7). Um sie herum aber die auser-
lesenen Truppen8). (123) Und darnach die Feldzeichen, genannt 
der Adler9), weil dieser der König für alle Vögel ist und stärker 
als alle10), und die Begegnung mit ihm kündigt Siege an n ) . 
(124) Und diesen folgten die Trompeter12), und nach ihnen die 
Legion, sich ausbreitend zu je 6 im Gliede13). Und hinter ihnen 
ein Hauptmann, für die Ordnungen sorgend14). (125 fehlt, 126) 
Und nach ihnen Wächter, sowohl Reiter als Fusssoldaten mit 
Waffen, den Rücken bewachend15). 

(127 fehlt, 128) 16)Und da die Galiläer sie erblickt hatten, 
entsetzten sie sich alle. Und viele begannen Reue zu empfinden17). 
(129—131) Die um Joseph herum waren18), liefen (noch) vor 

1) Gr. τά τε σκόλια τής λεωφόρου κατευ&ύνειν καί χβαμαλοϋν τά δύσβατα 
καί τάς εμποδίους νλας προανακόπτειν, 2) Gr. ως μ>/ ταλαιπωροϊτο δυσπο-
ρονν τό στράτευμα. 3) Gr. κατόπιν δε τούτων τάς τε ιδίας καί τάς τών ν π' 
αυτόν ηγεμόνων εταξεν άποσκευας 4) Gr. καί συχνούς επί τούτοις πρός 
άσφάλειαν τών Ιππέων. 5) Gr. με&' ονς αύτός εξήλαυνεν τονς τε επίλεκτους 
τών πεζών καί Ιππέων καί τούς λογχοφόρους 'έχων. add. έίπετο — εκατόν Ιππείς. 
6) Gr. τούτοις δ' ήκολού&ουν oi τάς ελεπόλεις φέροντες ορεΐς καί τα λοιπά 
μηχανήματα. 7) Gr. μετά τούτους ηγεμόνες τε καί σπειρών έπαρχοι σνν 
χιλιάρχοις, Sl. wojewody (Unterfeldherren?). 8) Gr. επίλεκτους περί σφας 
στρατιώτας εχοντες' 9) Gr. έπειτα ai σημαΐαι περιίσχονσαι τόν άετόν, vieil, 
ist im Sl. ausgefallen: posrëde jich' (— in ihrer Mitte) oder Ähnliches (vor : 
der sogenannte Adler). Gr. add. ος παντός άρχει 'Ρωμαίοις τάγματος, 10) Gr. 
βασιλεύς τε οιωνών απάντων καί αλκιμώτατος ών 11) Gr. ο καί της 
ηγεμονίας τεκμήριον αύτοΐς καί κλάδων, εφ' ονς αν ΐωσιν, τον κρατήσειν δοκεΐ. 
12) Gr. τοις δε Ιεροΐς ήκολούθονν oi σαλπιγκταί, 13) Gr. καί κατόπιν 
αύτών ή φάλαγξ (SI. pl'kj) τό στίφος εις πλατύνασα. (Sl. na ς cas'ii, d. h. 
eig. auf 6 Teile). 14) Gr. τούτοις παρείπετό τις εκατόνταρχος εξ εθ-ους τ//ν 
τάξιν επισκοπού μένος. add. τό δ' οίκετικόν — μίσθιος δχλος, 15) Gr. οίς 
ουραγοί πρός άσφάλειαν ήκολούθουν πεζοί τε καί όπλϊται καί τών ιππέων συχνοί. 
16) Gr. add. (127) Οντως όδεύσας — εξηρτύετο. 17) Gr. μετάνοιαν μεν ονν 
της αποστάσεως όφθείς ό στρατηγός πολλοίς ενειργάσατο, κατάπληξιν δε πάσιν' 
18) Gr. oi μεν γαρ περί τόν Ίώσηπον add. εστρατοπεδενκότες — συμμίξοντας 
σφίσιν, 
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dem Anblick
1

) mit Joseph
2

) (sie!) nach Tiberias zu auseinander
3

). 
(135) Und es erfüllten sich mit Schrecken alle Tiberianer4), da 
sie erkannten, dass Joseph nicht geflohen wäre, wenn ihn nicht 
Verzweiflung erfasst hätte5). (136) Jener nämlich sah, wie das 
Ende für die Juden eintreten würde6), und er wusste, dass für 
sie keine Rettung sei, wenn sie nicht bereuen würden 7)· (137) 
Aber er selbst erwartete (wrohl) Verzeihung von Seiten der Römer8); 
dennoch zog er es vor, mit dem Volk9) zu sterben10), eher als 
das Vaterland und die ihm übergebene Gewalt zu verraten11). 
(138) Und er schrieb an die jerusalemischen Befehlshaber über 
alles der Wahrheit gemäss1'2), (139) damit sie entweder den 
Frieden erwählen13) oder ihm Hilfe senden möchten14). (140 fehlt) 

Cap. VII. 

(132) Vespasian aber nahm Gadara1 б

) (134) und die um-
liegenden Dörfer16). (133) Und er verschonte niemand vom 
Greise an (bis zu) den Neugeborenen 1T), (134) sondern alle über-
lieferte er dem Schwert18). 

1) Gr. ον μόνον προ μάχης, άλλ« καί πρϊν ίδεΐν τονς εχθρούς διαακίδνανται 
φυγ>]. 2) Gr. (καταλείπεται) δ' ο Ίώσηπος add. μετ ολίγων, — (131) εκρινεν. 
3) Gr. άναλαβών δε τονς αυμμε'ιναντας είς Τιβεριάδα καταφεύγει. (132 ff. s. u.). 
Die Vorlage scheint verkürzt gewesen zu sein. 4) Gr. (135) Ό J' Ίώση-
Τίος *ήν πρός άσφάλειαν ε'ίλετο πόλιν αυτός ένέπλησεν δέους καταφυγών, οι δε 
άπό τής Τιβεριάδος 5) Gr. ούκ άν, εί μη προς τό πάν άπεγνώκει τον πόλε-
μον, τραπήναί ποτε αύτόν ψοντο. add. και κατά τοντό γε ον διημάρτανον αύτον 
της γνώμης' Dieser Satz scheint infolge Versehens beim Sl. zu fehlen. 
6) Gr. εώρα μεν γάρ, ποΐ (VRC : οί) ρέψει ταΚΙονδαίων τέλους, 7) Gr. καί 
μίαν αύτών yòει σωτηρίαν, εί μεταβάλοιντο. VR : εί μεταβάλλοιντο. (Sl. poka-
jutjsja.) 8) Gr. αντός δε καίπερ συγγνωαθήσεσθαι παρά 'Ρωμαίοις προσδοκών, 
9) Gr. ομως τεθνάναι μάλλον είλετο πολλάκις 10) Gr. mit dem Volk 
11) Gr. η καταπροδούς τί/ν πατρίδα και τήν εμπιστευθεΐσαν αύτω ατρατηγίαν 
νβρίσας add. εύτυχεΐν παρ' οίς πολεμήσων επέμφθη. 12) Gr. γράφειν ούν 
τοις εν τέλει τών

 с

 Ιεροσολύμων διέγνω μετά ακριβείας τά πράγματα, add. ώς 
μήτ' επί μείζον — καν μετανοήσαντας ίσως θρασύνοιεν, 13) Gr. ϊνα τε ή 
σπονδάς αϊρούμενοι ταχέως άντιγράψωσιν 14) Gr. ή πολεμεΐν εγνο)κότες 
πρός ' Ρωμαίους άξιόμαχον αύτω πέμψωσι δνναμιν. VRC : πέμψωσιν αντώ δύνα-
μιν wie Sl., aber auch vorher Umstellung: άξ. προς 'Ρωμ. add. (140) ο μεν 
ovv — κομίζοντας. 15) Gr. Ούεσπαοιανος δε τή πάλει τών Γαδάρων επε'λθών 
αίρει add. τε κατά πρώτην — παρελθών εϊαω 16) Gr. (134) . . . (εμπίμπρη-
οιν δε ον μόνον αύτην τί/ν πόλιν,) άλλα καί τάς πέριξ κώμας πάσας τε καί πο-
λίχνας, (so mit VRCLat ; dagegen PAM : πάσας πόλεις L : κώμας πάσας πάλεις 
Heg : vicos) 17) Gr. (gleich nach Anm. 15) πάντας ηβηδον άναιρεΐ μηδεμιάς 
τών 'Ρωμαίων ηλικίας ελεον ποιουμένων add. μίσει —- παρανομίας. 18) Gr. 
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(141) Und darnach zog er gegen Jotapata
1

). (142) Und es 
hörte (dies) Joseph, der dorthin von Tiberias her gekommen 
war2), und er stärkte die Gedanken der Juden3). (143) Und da 
einer dem Vespasian die frohe Botschaft verkündigt hatte 4) von 
des Joseph Ankunft 5), so eilte er alsbald, meinend ganz Judaea 
einzunehmen, wenn er Joseph ergreifen würde6), (144) und 
sandte den Plakidas7) mit tausend Reitern8), damit er die Stadt 
einschliesse, auf dass Joseph nicht entkommen möchte9). (145) 
Er selbst aber nahm nach einem Tage die ganze Kriegsmacht 
mit sich und zog gegen Jotapata bis zum Mittag10). (146, 147 
fehlen, 148) Und mit zwei Legionen Pusssoldaten umschloss er 
die Stadt11), aber die Reiter stellte er hinter denen beiden auf12), 
ihnen alle Wege versperrend13). 

(149 fehlt, 150) Die Juden aber kamen vor das Tor heraus 
und stellten sich auf14). (151) Vespasian aber entsandte gegen 
sie die Schützen und stellte Wurf maschinell dabei auf und alles, 

ας μεν παντελώς εκλελειμμένας, εστίν δ' ας αυτός έξανδραποόιζόμενος. Nach 
Anm. 16, also nur von den Dörfern geltend. 

1) Gr. Ονεσπασιανός όε ώρμημένος έξαιρεΐν την Ίωταπάταν, AL : τήν 
Ίωτάπαταν, MVRC: τά Ίυηάπατα, LatHeg: Jotapatam, Sl. na jetapatu Gr. add. 
лεπυστο — (142) λεωφόρον' 2) Gr. τη πέμπτη ό' ό Ίώαηπος, (add., αϋτη ό' 
ήν 'Αρτεμισίου μηνός μια καί εικάς,) φθάνει παρελθών εις τήν Ίωταπάταν εκ 
τής Τιβεριάόος 3) Sl. eig. myšce für myšjcja = die Arme. Doch nur Fehler 
eines sl. Abschreibers, wohl statt myšlenija oder mysli Gr. καί πεπτωκότα τοις 
Ίουόαίοις εγείρει (VRC : άνίστηαι) τά φρονήματα. 4) Sl. blagowestowaže 
3 Pers. sing. Imperi, statt blagowëstowaw'su, Dativ, (absol.) sing. Partie, 
praeter., entspr. dem nëkojemu (roter Querstrich durch je, im Cod. Acad.) 
= da einer. Gr. Ούεσπασιανω όέ τις ευαγγελίζεται . . . αυτόμολος 5) Gr. 
(in der Lücke von Anm. 4) τήν μετάβααιν τοϋ άνόρός 6) Gr. (αυτόμολος) 
καί κατήπειγεν επί τήν πόλιν ώς μετ' εκείνης αιρήσοντα πäaav Ίουδαίαν, εί 
λάβοι τον Ίώσηπον νποχείριον. add. ό ό' αρπάσας — πάρελθεΐν, 7) S1. 
plakidu, Accus, von plakida = Plakidas. 8) Gr. εύθέως (s. о. im Text 
bei Anm. 6) μεν συν χιλίοις Ιππεϋσιν πέμπει Πλάκιδον add. καί δεκαδάρχην 
ΑΙβούτιον, άνδρα τών επισήμων κατά χείρα καί σύνεσιν, 9) Gr. περικα-
τασχεΐν κελεύσας τήν πόλιν, ώς μή λάθοι όιαδράς ό Ίώσηπος. 10) Gr. Αυτός 
όε μετά μίαν ήμέραν άναλαβών πάσαν τήν δϋναμιν είπετο καί μέχρι δείλης 
όδεύσας πρός τήν Ίωταπάταν άφικνεϊται. ex corr. Α : Ιωτάπαταν MVRC: Ίωτά-
πατα Sl. : jetapatu Gr. add. άναλαβών δε τήν στρατιάν — (148) ώδευκότες 
ημέρας, 11) Gl'. διπλ(/ όε τη φάλαγγι κυκλοϋνται τήν πόλιν 12) Gr. καί 
τρίτην 'έξωθεν περιιστάσιν τήν ϊππον, 13) Gr. πάσας άποφράσσοντες αύτοΐς 
τάς εξόδους, add. (149) τοϋ τ' έν άπογνώσει — μαχιμώτερον. 14) Gr. Γενο-
μένης όε μεθ·' ήμέραν προσβολής τό μεν πρώτον Ιουδαίοι κατά χώραν μένοντες 
άντεΐχον αντικρύ τών 'Ρωμαίων εστρατοπεόευκότες προ τοϋ τείχους' 
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was von weitem geworfen wurde
x

). Er selbst aber ging mit den 
Fusssoldaten auf höhergelegene Plätze2), (von) wo es möglich 
war, die Mauern zu zerstören3). Und Joseph, der in Furcht ge-
raten war4), brach heraus und mit ihm alle Juden5). (152) Und 
sie wurden handgemein mit den Römern6) und trieben sie fort7). 
(153 fehlt, 154) Und nachdem sie den ganzen Tag gekämpft, 
gingen sie zur Nacht auseinander8).. Und damals waren von den 
Römern viele verwundet worden und dreizehn (waren) getötet9), 
von den Juden aber waren 600 verwundet, doch 17 gefallen 10). 

(155) Und am Morgen kamen sie heraus und warfen sich 
sehr viel stärker auf die Römer11). Es erfanden sich aber die 
Feinde noch stärker als sie12). (156 fehlt, 157) Und bis zum 
fünften Tage schlugen sie sich13). Und es war zu sehen das 
Splittern der Speere und das Krachen der Schwerter und Schilde, 
die zerbrochen waren, und Männer, die getragen wurden. Und 
sie tränkten die Erde mit Blut14). Aber auch weder Hessen sich 

1) Gr. ως δε Ούεατΐααιανός τούτοις μεν τονς τοξότας καί οφενδονήτας καί 
παν τό τών εκηβόλων πλήθος έπιστήαας επέτρεψεν βάλλειν, 2) Gr. αύτος δε 
μετά τών πεζών είς τό πρόοαντες (SI. prigornjaja mesta) άνώθει 3) Gr. 
καθ' 8 το τείχος ήν εύάλωτον, 4) Gr. δείσας ο Ίώαηπος add. περί τή πόλει 
vielleicht aus Versehen vom Sl. ausgelassen. 5) Gr. προπηδά (Sl. genau 
so: wyskoci) και αύν αύτω πάν τό τών Ιουδαίων πλήθος. 6) Gr. αυμπεαόν-
τες δε τοις 'Ρωμαίοις αθρόοι 7) Gr. τοϋ μεν τείχους (vieil, infolge Ver-
sehens beim Sl. fehlend) ανέστειλαν αύτούς, add. πολλά δ' επεδείκννντο — (153) 
στρατηγουμένους. 8) Gr. παραταξάμενοι δε δι' ύλης ήμέρας νυκτϊ διαλύονται. 
9) Gr. τρώααντες μεν πλείατους 'Ρωμαίων, δεκατρείς ό' άνελόντες' MVRC: 
τριακαίδεκα AML: ανδρ. ανελ. VRC : άνελ. ανδρας 10) Gr. αύτών 
δ' επεσον μεν δεκαεπτά, (VR : δέκα και επτά,) τραυματία ι δ' εγένοντο εξακόσιοι. 
11) Gr. Τή δ' νατεραία πάλιν προσβάλλουαι τοις ' Ρωμαίοις επεξελθόντες και πολύ 
καρτερώτερον άντιπαρετάξαντο, add. θαρραλεώτεροι μεν εκ τοϋ παρά λόγον άντισχεΐν 
щ προτέρα γεγενημένοι, 12) Gr. χρώμενοι δε και τοις 'Ρωμαίοις μαχιμωτέροις' 
add. (156) imo γαρ αίδοϋς είς οργήν εξεκαίοντο τό αή ταχέως νικαν ήτταν ηγού-
μενοι. 13) Gr. και μέχρι πέμπτης ήμέρας προαβολαϊ μεν έγίνοντο τών 
'Ρωμαίων άδιάλεικτοι, εκδρομαι δε τών Ίωταπατηνών 14) Gr. hat statt 
dieser poetischen Schilderung nur die Worte: και τειχοααχίαι καρτερώτεραι, — 
Diese Schilderung ist wiederum von der sog. Ipatiewschen Chronik benutzt 
(Ausg. der Archaeographischen Kommission, St. Petersburg 18711 ad a. 6682 
(p. 392): „und dort war zu sehen das Splittern (lom') der Speere und der 
Klang der Waffen". Noch deutlicher ad a. 6748 (p. 522) : „und dort war zu 
sehen das Splittern der Speere und das Brechen der Schilde". Vgl. Sresnewski, 
Materialien II, p. 46 und III, p. 403. Unten am Rande hat Cod. Acad. (f. 80a) 
mit roter Tinte : Von der Stadt Jetapata. Vorher : о jedinod, auch rot, aber 
durchstrichen. Ganz unten : äi. 
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die Juden durch die Römer in Furcht setzen1), noch wurden 
die Römer müde, wenn sie die Festigkeit der Stadt sahen2). 
(158) Diese Stadt nämlich steht ganz und gar über einer Schlucht3), 
(die so tief ist,) dass es nicht möglich ist, mit menschlichen Augen 
bis in die Tiefe zu blicken4); nur aber von Norden her war 
ein geringer Zugang5), weil die Mauern dem Bergabhang zu 
endeten6). (159, 160 fehlen). 

(161) Vespasian aber, zum Bekämpfen der Festigkeit der 
Stadt und der Tapferkeit der Juden7) entschlossen, berief seine 
Befehlshaber8) (162) und befahl den Truppen, Erde und Reisig 
und Steine zu bringen. Und, nachdem sie sich alsbald zerstreut, 
brachten sie (es)9). (163) Nachdem sie aber ein Geflecht (?)10) 
hergerichtet hatten, damit man ihnen nicht von der Stadt her 
Schaden tun könne, so füllten sie die Schluchten aus11). (164 
fehlt, 165) Die Juden aber Hessen grosse Steine gegen sie los12). 
Und mit jeglicher Art Waffen schössen sie auf sie13). Aber sie 
erreichten gar nichts14). 

(166) Vespasian aber stellte rings um die Stadt mauer-
brechende Geräte auf15). Es waren aber ihrer 60*6), (167) und 

1) Gr. καί οντε Ιουδαίοι τήν τών πολεμίων ίοχνν κατωρρώδονν 2) Gr. 
οντε ' Ρωμαίοι προς τό τής πόλεως δνσάλωτον άπέκαμνον. 3) Gr. " Εατιν δ* 
Ίωταπάτα πλήν ολίγον πααα κρημνός, εκ μεν τών άλλων μερών πάντοθεν φά-
ραγξιν άπείροις απότομος, 4) Gr. ώς τών κατιδεΐν πειρωμένων τάς όψεις 
7τροεξααθενεΐν τον βάθους, 5) Gr. από βορέον δε προοιτή μόνον, 6) Gr. 
καθ·' ο λήγοντι (so mit MRCLatHeg, PAL1 : κατ' ολίγον τι V : καθόλίγον τι) τω 
ορει πλαγίω προαέκτιαται. ALM: προαεκτείνεται (auch Ρ) Heg: tantum ab aqui-
lone in defectu montis unus ad urbem aceessus etc. Gr. add. (159) και τοϋτο 
ό' ο Ίώαηπος — (160) οχυρότητος Ίωταπάτη' 7) Sl. protiwljajasja eig. 
sich widersetzend Gr. Ονεαπααιανός δε τή τε φναει τοϋ χωρίον καί ταΐς τόλμαις τών 
Ιουδαίων άντιφιλονεικών add. εγνω καρτερώτερον απτεαθαι τής πολιορκίας, 
8) Gr. και προοκαλεσάμενος τονς νπ' αυτόν ηγεμόνας add. εβονλενετο περί τής 
προσβολής. Wohl aus Versehen im Sl. weggelassen. 9) Gr. δόξαν δε 
χώααι τό προσιτόν τον τείχους επι αυγκομιδήν νλης εκπέμπει παν τό οτράτενμα, 
κ al κοπέντων τών περί τήν πόλιν ορών αυναλιοθείοης τε αμα τοις ξνλοις άπειρον 
χερμάδος, 10) Sl. l 'wj [offenbar verderbt]. 11) Gr. οί μεν πρός 
άλεωράν τών νπερθεν άφιεμένων βελών γέρρα διατείναντες νπερ χαρακωμάτων 
'έχουν νπ' αντοΐς oi δεν η μικρά βλαπτόμενοι ταΐς άπό τοϋ τείχους βολαΐς' 
add. (164) οί δε τονς πλησίον — ονδείς. 12) Gr. οί δε Ιουδαίοι πέτρας τε 
μεγάλας άπό τών τειχών τοις ακεπάομααιν αυτών επηφίεσαν 13) Gr. καί παν 
είδος βελών 14) Gr. ήν δε καί μή διικνουμένων (Lat: quae licet minime 
penetrarent,) add. πολνς ό ψόφος καί φοβερός εμπόδιον τοις έργαζομένοις. 
15) Gr. Ουεσπααιανός δε εν κνκλω τάς άφετηρίονς μηχανας έπιστήσας, 16) Gr. 
τά πάντα δ' ήν εκατόν εξήκοντα όργανα, add. βάλλειν εκέλευαεν τονς έπί τοϋ τείχους. 
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drei Zentner schwere (?) Steine:) schleuderten sie mit den Wurf-
maschinen2). Und die Speere, die von den Bogen entsandt 
wurden, lärmten3). Und die Pfeile verdunkelten das Licht4). 

Und deshalb wagten die Juden nicht, auf die Mauern zu 
steigen5). (168 fehlt, 169) Verhindert aber an der Abwehr (?)6) 
von oben7), pflegten sie wie Räuber plötzlich aus dem Tor her-
auszulaufen8), also dass sie das Geflecht abrissen und die unter 
ihm Stehenden niedermachten9). (170) Vespasian aber befahl 
ein Schutzdach von einem Ende der Stadt bis zum andern zu 
machen10), (171) und einen Wall, höher als die Stadt11). 

Joseph aber sah (es)12) und vereinigte die Arbeiter, damit 
sie die Mauern höher aufbauen möchten 13). 

(172) Da jene aber nicht(s) vor Steinen und Pfeilen ver-
mochten14), so errichtete er ihnen dieses Schutzdach15) (173) aus 
frisch abgezogenen Ochsenhäuten16). (174) Und also Tag und 
Nacht arbeitend17), bauten sie um zehn Ellen höher als 
die Mauern 18). (175, 176) Deshalb entstand auch grosse Sorge 

1) Sl. trekopnyi kamen], d. h. einen Stein von drei kopjna. Kopjna ist 
ein Landmass (Sresnewski ad v.). 2) Gr. . . . καί ταλαντιαϊοι λίθοι μέγεθος 
εκ τών πετροβόλων (SI. porocami) έβάλλοντο 3) Gr. (vor Anm. 2) όμοϋ όε 
ο" τε καταπέλται τάς λόγχας άνερροίζονν 4) Vgl. wiederum die Ipatiewsche 
Chronik ad a. 6748, 1. c. ρ. 522 (s. o. S. 372 Anm. 14): „Die Pfeile verdunkelten 
das Licht den Besiegten." Gr. prosaischer : πυρ τε καί πλήθος αθρόων οίστώνΎ 

5) Gr. απερ ον μόνον (V : άπαιρούμενον R : άπαιωρούμενον С : άπαιωρονμένων) 
τό τείχος άνεπίβατον τοις Ίονόαίοις ειχοίησεν, add. άλλα καί •— (168) εβαλλον. 
6) Sl. mjsti eig. Rache, Strafe, άμυνα kann auch „Rache" heissen. Der sl. 
Übersetzer hat infolgedessen einen ganz andern Sinn hineingelegt („von der 
Strafe von oben"). 7) Gr. ob μην είργόμενοι τής καθύπερθεν αμύνης ήρέμουν 
8) Gr. εκτρέχοντες γαρ ληστρικώτερον κατά λόχους 9) Gr. περιέσπων τε τών 
εργαζομένων τάς ακέπας καί τονς γυμνονμένονς επαιον, add. καί καθ' υ — (1^0) 
Ονεσπασιανός — παρεΐχεν τόπον, 10) Gr. ενοΐ τα σκεπάσματα, add. καί 
συναφθείσης — παραόύσεις. 11) Gr. Έγειρομένου όε τοϋ 'χώματος ηόη καί 
ταΐς επάλξεσιν οσον ονπω πλησιάζοντος 12) Sl. wide, Aor. 3. sing. Vielleicht 
hat man zu lesen widëw', Partie, praeter. : nachdem er gesehen. 13) Gr. 
όεινόν ο Ίώσηπος νομίσας, εί μηόεν άντιμηχανήσαιτο τή πόλει σοηήριον, συναθ-
ροίζει τέκτονας καί τό τείχος εκέλευαεν νιροϋν. 14) Gr. τών ό άόννατον 
είναι φαμένων οίκοδομεϊν τοσοντοις βέλεσι βαλλομένους, 15) Gr. σκέπη ν 
αύτοΐς επινοεί τοιάνόε' add. όρυφάκτους πήξασθαι κελεύσας 16) Gr. εμπε-
τάσαι τε βύρσας νεοόόρους βοών, (VRC : βνρααις νεοόόροις was bei dem Verbum 
εμπετάσ ai nicht gut möglich ist; augenscheinlich ist Einfluss der Vorlage des 
Sl. zu konstatieren) add. ώς άναόέχοιντο — τών τεκτόνων. 17) Gr. νφ 
οίς ασφαλώς εργαζόμενοι όι ημέρας τε καί νυκτός 18) Gr. τό τείχος έγειραν 
είς είκοσι πήχεις τό υψος, (Sl. desjatu lokot [desjatu eig. Gen. od. Loc. dual.]) 
add. καί συχνούς — έφηρμόσαντο. 
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dem Vespasian1), weil er nicht erkannte (?)2), was er gegen 
diese Höhe ausdenken sollte3). (177 fehlt, 178) Und er berief 
die Truppen ab4) (und) verblieb neben der Stadt, denkend, sie 
durch Hunger einzunehmen5). (179, 180 fehlen, 181) Bei jenen 
aber war Überfluss an jeglicher Nahrung6). Mangel aber war 

.bei ihnen eingetreten an Salz und Wasser7), weil nicht Quelle 
und Brunnen im Innern der Stadt ist8). 

(182—185 fehlen, 186) Vespasian aber (hoffte)9), dass sie 
infolge des Durstes sich ihm überliefern würden10). (187) Joseph 
jedoch, der seine Hoffnung zerbrechen wollteu), befahl, viele 
Gewänder nasszumachen und auf den Mauern aufzuhängen12), 
damit es von ihnen herabtropfe13). (188) Deswegen erfasste Ent-
setzen und Kummer die Römer14). Und der Feldherr, verzwei-
felnd an der Einnahme durch Hunger, wandte sich wiederum 
zurück zu den Waffen und zur Gewalt15). (189) Darnach ver-
langten die Juden16) ; verzweifelnd nämlich an sich und der 
Stadt hatten sie es vorgezogen, im Kampf zu sterben, als durch 
Hunger und Durst17). 

1) Gr. τοϋτο τοις ' Ρωμαίοις ηδη τής πόλεως εντός οίομένοις είναι πολλήν 
έποίησεν άθνμίαν, 2) Sl. pomysli eig. bedachte, 3) Gr. καί πρός τε 
τήν έπίνοιαν τοϋ Ίωσήπον και τό παράστημα τών επί τής πόλεως κατεπλάγησαν. 
(176) Ονεσπασιανός όε καί πρός τό πανοϋργον τον στρατηγήματος και πρός τας 
τόλμας παρωξννετο τών Ίωταπατηνών' add. (177) πάλιν γαρ άναθαρσήσαντες — 
πυρπολήσεις, 4) Sl. otzwa 3. sing. Aor. vieil, ist zu lesen : ot'zwaw' Partie, 
praeter, (nachdem er abberufen). Gr. εως Ονεσπασιανος άναπα'νσας τήν ατρα-
τιάν μάχης 5) Gr. όιέγνω προσκαθεζόμενος σπάνει τών επιτηδείων αιρεΐν 
τήν πόλιν (Sl. ja = sie, 3. Pers. plur. statt j i 3. Pers. sing, maso.) add. (179) 
ή. γαρ άναγκαζομενονς — διαφ&αρήσεσθαι λιμω. (Sl. durch Hunger). (180) πολν 
τε ρ'αοσιν — τας έξόδους. 6) Gr. Τοις όε σίτον μεν πλήθος ήν ένδον 
(VRCExc: ήν πλήθος, nicht wie Sl. obilia Plur. statt obilije = Überfluss, Sing.) 
add. καί των άλλων 7) Gr. πλήν αλός απάντων, ένδεια όε ύδατος 8) Gr. 
ως αν πηγής μεν ουκ ονσης κατά τήν πόλιν, add. τω δ' ομβρίω όιαρκουμένυιν 
τών έν αυτή' — (185) πολλούς άνήρουν. 9) Sl. up'waase (er hoffte) oder 
etwas Ähnliches ist ausgefallen. 10) Gr. Και Ο'νεσπασιανός μί ν (PAL : óè) 
οι κ εις μακράν των έκδοχείων κενωθέντων ήλπιζεν νπό τής ανάγκης αντω πα-
ραδοθήσεσ&αι τήν πόλιν' 11) Gr. ό όε Ίώσηπος κλάααι τήν ελπίδα ταντην 
αντω προαιρονμενος 12) Gl', έμβρέξαι κελενει πλείστονς τα ιμάτια και κατα-
κρεμάσαι περί τάς επάλξεις, 13) Gr. ώστε περιρρεΐσθαι παν εξαπίνης το 
τείχος. 14) Gr. προς τοϋτ' άθνμία των 'Ρωμαίων καί κατάπληξις ήν add. 
θεασσ.μίνων — υπελάμβανον, 15) Gr. ώστε καί τον οτρατηγόν άπογνόντα 
τήν δι ένδειας αλωαιν τρεπεσ&αι πάλιν πρός οπλα καί βίαν. 16) Gr. ο όή 
τοις Ίονδαίοις δι' έπιθνμίας ήν 17) Gr. άπεγνωκότες γαρ εαντονς καί τήν 
πόλιν προ λιμοϋ καί δίψης τόν έν πολέμω θάνατον ηροϋντο• add. (190) ' Ο μέντοι 
γε — (192) τήν χαράόραν. 
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(190—192 fehlen, 193) Und indem sich alle Juden alle Tage 
schlugen, wurden sie besiegt, und wenig von ihnen blieb übrig1). 
Und kaum hatte Joseph erkannt, dass keine Rettung mehr sei2), 
so gedachte er, aus der Stadt zu fliehen3); und (Ja die Volks-
massen (es) bemerkt hatten4), umringten sie (ihn)5) und baten 
ihn, dass er sie nicht in dieser Not verschmähen möge6), indem, 
sie ihre Hoffnung auf ihn als den einzigen setzten7). (194) „Denn 
wenn auch noch du mit uns bleiben wirst, so werden wir alle 
im Kampfe mutig sein um deinetwillen8). Wenn du weggehen 
wirst, so werden wir gefangen genommen werden9)." 

(195, 196 fehlen, 197) Jener aber, um seinen Kopf sorgend10), 
sprach zu ihnen11): „Euretwegen gehe ich hinaus12), (198 fehlt, 
199) um Truppen zu sammeln13) und plötzlich die Feinde zu 
überfallen14). (200) Diese nämlich, wenn sie hören werden, dass 
ich von euch hinausgegangen bin, so werden sie die Stadt lassen 
und hinter mir her jagen 15)." 

(201) Obgleich er solches gesagt hatte, hörte das Volk (doch) 
nicht darauf16), sondern sowrohl Kinder, als auch Alte, als auch 
Frauen mit Brustkindern17), noch mehr in Liebe zu ihm ent-

1) Gr. > Und indem — blieb übrig. 2) Gr. Kai год·" b Ίώσηπος 
μεν τήν πόλιν ουκ εις μακράν ορών άνθέξειν, εν άπόρω όε τήν εαυτων (MLVRC: 
εαυτόν gegen Sl.) οωτηρίαν εί μένοι, (gegen Sl.) VRC : (statt εί μένοι,) αίοθό-
μενος, wieder Sl. näher. Sl. malo rasmotriw' ( = kaum hatte J. erkannt. Das 
malo ist vielleicht Wiedergabe von ονκ είς μακράν). 3) Gr. όραομόν αμα 
τοις δννατοΐς εβουλεύετο. 4) Gr. ανναισθόμενοι. όε τό πλήθος MLC : σνναισ-
θόμενον V : αυναιοθόμενον, ν finale corr. ex ο, ι supra manu 2 5) Gr. καί 
περιχνθεν αντώ 6) Gr. κατηντιβόλονν μή οφας περιιόεΐν in dieser Not 
7) Gr. επ' αντω μόνω κείμενους' 8) Gr. είναι γαρ τή πόλει κ al σωτηρίας 
μεν έλπίς παραμένων, παντός άγωνισομένου δι' αυτόν προθύμως, V 1 : προ&ύμως 
όι' αυτόν, (dem SI. ähnlich) Lat: velut omnes — essent — certaturi, — Im 
Sl. Übergang in die direkte Rede, sonst aber vielleicht Kürzung. 9) Gr. 
καν αλωσιν όέ, παραμνθίαν. (MVRC : παραμυθία.) add. πρέπειν ό' αντω — (196) 
όι ον αν θαρσοΐεν οίχομένον. 10) Gr. cO όε Ίώσηπος τυ κατ αυτόν (VRC: 
καθ' αντύν resp. (V;) αντόν) ασφαλές νποατελλόμενος 11) Gr. . . . εφασκεν 
. . . Wieder indirekte Rede. 12) Gr. νπερ αντών . . . ποιεΐσθαι τήν εξοδον' 
add. μένων μεν — μέγιστα' 13) Gr. τονς τε γαρ εκ τής χώρας Γαλιλαίους 
συναθροίσειν 14) Gr. η τάχος καί 'Ρωμαίους ετέρω πολέμω τής πόλεως 
αυτών άντιπερισπάσειν. add. (200) ο'νχ, οραν όέ, — λαβείν αντόν' Im Sl. scheint 
etwas Entsprechendes ausgelassen zu sein. 15) Gr. εί ό' εκόράντα πνθοιντο, 
πολν τής επί τήν πόλιν ορμής άνήσειν. 16) Gr. ονκ επειθεν όε (VRC : τε) 
τούτοις, (PAM : τούτους, VRC : αντονς,) 17) Gr. . . . παιόία (VRC : παίδες) 
γοϋν καί γέροντες καί γύναια μετά νηπίων 
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brannt1), fielen zu seinen Füssen nieder2), (202) bittend, dass er 
nicht von ihnen weichen möge3). (203) Und dieser, da er ihr 
Geschrei und Weinen sah4), (204) fügte sich5), sagend: „Jetzt 
ist es Zeit6), о Freunde, unendlichen Ruhm zu erwerben

7

) und 
etwas Mannhaftes zu vollführen, zum Gedächtnis den Spätesten8)." 
(205) Und nachdem er die Angesehensten versammelt, so ging 
er gegen die Wachen (vor) und trieb sie auseinander9). Und er 
hieb sich bis zur Yerschanzung durch10) und zerstörte das Ge-
flecht und ihr Schutzdach und legte den Wall niederu) und 
verbrannte ihre (Belagerungs-)Werke'2). (206) Und drei Tage 
lang und drei Nächte lang hörte er nicht auf, dieses zu tun13). 

(207) Vespasian aber, als er sah, wie seine Truppen gegen-
über dem Anlaufen der Juden im Nachteil waren14), (208) 
befahl, sich nicht in Kampf einzulassen mit Menschen, die 
nach dem Tode dürsten15). (209) Denn es ist nichts standhafter 
als die Verzweifelten16) (210) und die, welche sich unter dem 
Zwange schlagen17). (211) Und er befahl den arabischen Schützen 
und den syrischen Schleuderern, dass sie mit den Juden kämpfen 
sollten18). (212) Diese aber, anrückend und den Leib nicht 

1) Gr. (vor Anm. 17 auf der vor. S.) άλλα μάλλον εξέκαυσεν τό πλήθος αντοϋ 
(Λ R : αντω) περιίχεαθαι' 2) Gr. όόνρόμενα προσέπιπτον αντώ και τοις ποσιν 
εμπλεκόμενοι πάντες εΐχοντο, 3) Gr. και μετά κωκυτών κοινωνόν οψίοι τής 
τύχης μένειν ίκέτευον, add. ον φ&όνω — μένοντος. (203) ' Ο όε πει&ομένω — φρονράν, 
4) Gr. πολν δ' αντοϋ τής (VR: ιήν) είς τήν άπόλειψιν ορμής (VR : όρμήν) και 
ό τών οδνρομένων εκλααεν οίκτος, 5) Gr. μένειν τε εγνω, add. και τήν 
κοινήν τής πόλεο)ς άπόγνωαιν οπλιοάμενος, 6) Gr. ,,νϋν καιρός, ειπών, add. 
αρχεσθαι μάχης, οτ' ελπ,Ις ονκ εστι σωτηρίας' Auch im Gr. direkte Rede. 
7) Gr. καλόν ενκλειαν άντικαταλλαξάμενον (VRC: άνταλλαξάμενον) τοϋ βίου 
8) Gr. και δράοαντά τι γενναΐον είς μνήμην όψιγενών πεαεΐν", VRC: παίδων 
SI. s'twori, Aor. 3. sing, statt s'tworiti, Infin. (vollführen). Gr. add. επ' εργα 
τρέπεται. 9) Gr. και προελθών (VR : προαελθών) μετά τών μαχιμωτάτων 
διεσκίδνα τε τονς φρουρούς 10) Gr. και μέχρι τοϋ στρατοπέδου τών ' Ρωμαίων 
κατέτρεχεν, 11) Gr. και τάς μεν επι τών χωμάτων δέρρεις, αίς νπεακήνονν, 
διέσπα, 12) Gr. τοις δε εργοις ενέβαλ?.εν πϋρ. 13) Gr. ту τε εξής ομοίως 
και τη τρίτη και επι ανχνάς ημέρας και νύκτας πολεμών ονκ έκαμνεν. (SI. ne 
pociwa) 14) Gr. Ονεσπασιανός δε τών [τε] 'Ρωμαίων κακόν μένων ταΐς 
εκδρομαΐς, Lat : male affectos aspiciens, Gr. add. τρέπεαθαί τε γαρ νπό 'Ιου-
δαίων ηδοϋντο — είς τήν πόλιν, 15) Gr. τοις μεν όπλίταις τάς ορμάς αντών' 
εκκλίνειν εκέλευαεν καί μή ανμπλέκεαθαι θανατώσιν άνθρώποις' 16) Gr 
ονδεν γαρ άλκιμώτερον είναι τής άπογνώσεως, add. περισβέννυσ&αι — τό πϋρ 
17) Gr. (προσήκειν γε μήν καί 'Ρωμαίοις μετά ασφαλείας και τό νικάν), ώς αν 
ονκ (VR от.) έξ άνάγκης πολεμοϋαιν, (άλλα προσκτωμένοις.) 18) Gr. τοις δε 
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schonend, überfielen wild die Römer J), die Schützen ver-
meidend2). 

(218) Und- wiederum stellte Vespasian die Truppen in 
Schlachtordnung, wie auch vorher, und er stellte Schützen auf3). 
Und sie bauten den Wall fertig4) und stellten einen Widder 
auf5), (214) welches ein sehr grosser und dicker Balken ist, 
ähnlich einer . . . (?)6), und an seinem Ende ist ein grosses 
gehörntes Eisen eingesetzt, weswegen auch (die Maschine) Widder 
genannt wird7). (215) Und nachdem man zwei Balken wie 
Pfeiler (?)8) eingegraben und zwischen ihnen (jenen) gelegt und 
an Ketten aufgehängt (?)9), (216) zog (ihn) eine Menge Volks 10) 
und stiess ihn (vorwärts)ll). 

(217, 218 fehlen, 219) Und als die Schützen schössen, und 
die Katapulte mit Wurfspeeren bombardierten und die Wurf-
maschinen Steine schleudertenJ2), (220) so wagten die Juden 
nicht, auf den Zinnen zu stehen13). 

Darnach aber stiessen sie ohne Scheu mit dem Widder (an) 
die Mauern, und da eine Menge an einer Stelle stiess14), (221) so 

τών 'Αράβων τοξόταις και τοις άπό τΐ/ς Συρίας σφενδονήταις καί λιθοβόλοις τα 
πολλά τονς 'Ιουδαίους άνέστελλεν' add. ήρέμει — πλήθος. 

1) Gr. oi δε .. . προσέκειντο τοις 'Ρωμαίοις χαλεποί και ψυχής και σώμα-
τος άφειδοϋντες εμάχοντο, add. εκ διαδοχής εκάτεροι το κεκμηκός εαυτών άνα-
λαμβάνοντες. 2) Gr. (οί δε) τούτοις μεν είκον κακούμενοι, τών δε πόρρω 
βαλλομένων ένδοτέρω γινόμενοι 3) Gr. Ονεσπασιανός δε ηγούμενος τω μήκει 
τοϋ χρόνου και ταΐς εκδρομαΐς άντιπολιορκεΐσθαι, (Sl. ispolci woja) 4) Gr. 
τών χρωμάτων η δη τοις τείχεσι πε?.αζόντων 5) Gr. προαάγειν εγνω τον κριόν. 
6) Gr. ό δ ' εστίν υπερμεγέθης δοκός ιστω (Sl. šegle ?) νηός παραπλήσιος' 
7) Gr. εστόμωται δε παχεΐ σιδήρω κατ' άκρον εις κριοϋ προτομήν, άφ' ον και 
(om. PAML) καλείται, τετυπωμένω. 8) [SI. rososë = Gabeln]. 9) Gr. 
καταιωρεΐται (Sl. ob'rsawse, was keinen Sinn ergibt; vielleicht: ob'wesaw'ie 
= nachdem man aufgehängt) δε κάλοις μέσος ώσπερ άπό πλάστιγγος ετέρας t 
δοκοϋ, σταυροΐς εκατέρωθεν εδραίοις νπεστηριγμένης. 10) Gr. άνω&ούμε-
νος δε νπό πλήθους άνδρών είς τό κατόπιν, add. τών αντών άθρόως πάλιν 
είς τονμπροσθεν επιβρισάντων 11) Gr. τύπτει τα τείχη τω προανέχοντι 
σιδήρω. add. (217) και ούδείς όντως — (218) ούκ ήρεμούντων. 12) Gr. 
ot μεν ούν τους τε καταπέλτας και τα λοιπά τών αφετηριών, (add. ώς εξικνοΐτο 
τών επι τοϋ τείχους κωλύειν πειρωμένων,) εγγιον προσαγαγόντες εβαλλον' 
ομοίως δε συνήγγιζον οι τοξόται και σφενδονηται. 13) Gr. δια δε ταϋτα 
μηδενός τών περιβόλων επιβήναι τολμώντος 14) Gr. προσήγον ετεροι 
(Lat : ipsi) τόν κριόν (add. γέρροις τε διηνεκέσι — άσφάλειαν. V i. marg. 
suppi. : προς — άσφάλειαν.) και κατά τήν πρώτην πληγήν . . . . (222) Πολλάκις 
δε είς τόν αύτόν παίοντας τόπον . . . . 
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gerieten die Mauern (allmählich) ins Wanken1). (222) Joseph 
aber2), (223) der Säcke mit Spreu gefüllt hatte, hängte sie von 
den Zinnen herab3); (224) zogen (jene) aber den Widder an eine 
andere Stelle, so zogen diese die Säcke an diese (selbe) Stelle4). 
Und es entstanden keine Schädigungen für die Mauern, indem 
die Säcke dem Widder hinderlich waren6). (225) Die Römer 
aber, Sicheln an die Lanzen bindend, schnitten die Säcke (mehr-
fach) ab6). (226 fehlt, 227) Die Juden aber ergriffen in der 
Verzweiflung Packeln und Rohr und trocknes Reisig und Teer 
und Schwefel und brachen an drei Stellen hervor7). Sie zündeten 
den Wall und die (Belagerungs-)Werke und die Wurfmaschinen 
und den Widder an8). (228) Und die Römer gerieten in Ent-
setzen; vor ihrer Tollkühnheit liefen sie auseinander9). Und da 
die Flamme sie umringt hatte, und da sie nicht entlaufen 
konnten 10), begannen sie selbst sich umzubringenn). 

(229) 12) Damals auch vollbrachte ein jüdischer Mann ein 
Werk, würdig des Gedächtnisses13), Eleazar. Dieser war ein Sohn 
des Solomaeus (?)14). Seine Heimat aber (war) ein galilaeisches 
Dorf 15). (230) Dieser erhob einen sehr grossen Stein16) und 

1) Gr. (in der Lücke in Anm. 14 auf d. vor. S.) διεσείαθη μεν τό 
τείχος, add. κραυγή — ήδη. 2) Gr. (nach Anm. 14 auf d. vor. S.) ό 
Ίώσηπος add. ορών — μηχανήματος. 3) Gr. αάκκους άχυρων πληρώοαν-
τας εκέλευαεν καθιμάν 4) Gr. καθ' ο φερόμενον άει τόν κριόν ορψεν, 
(add. ώς πλάζοιτό — τοις 'Ρωμαίοις,) καθ' ο μεν τρέτιοιεν τήν μηχανή ν άντι-
παραγόντων τονς σάκκους τών νπερθεν, 5) Gr. υποβαλλόντων δε ταΐς 
έμβολαΐς, ώς μηδέν κατ' άντιτνπίαν βλάπτεαθαι το„ τείχος' 6) Gr. εως 
άντεπινοήσαντες κοντονς οί ' Ρωμαίοι μακρούς καί δρέπανα δήααντες επ' άκρων 
τονς σάκους άπέτεμνον. (MVR: άπέτεμον. gegen Si.) add. ενεργούς — το λοιπόν 
επί τήν εκ πυρός άμυναν oi περί τόν Ίώσηπον (όρμησαν. 7) Gr. αιράμενοι 
δε (όσον ανης εΊ'χον νλης τριχόθεν επεκθέονσιν (228) ξηράς γάρ νλης, 
πρός δε ασφάλτου τε και πίααης, ετι δε θείου 8) Gr. (in der Lücke 
von Anm. 7) καί τά τε μηχανήματα και τά γέρρα και τά χώματα τών 
'Ρωμαίων νπεπί μπρασαν. 9) Gr. oi δε κακώς έπεβοήθουν πρός τε τήν 
τόλμαν αντών καταπεπληγότες С : καταπλαγέντες 10) Gr. και νπό τής 
φλογός τάς άμννας φθανόμενοι' (ξηράς etc. s. ο. Anm. 7) διίπτατο τό πϋρ 
έπινοίας τάχιον, add. και τά πολλω — ενέμετο. 11) Gr. > begannen 
— umzubringen. 12) Am Rande in Cod. Acad. drei tachygraphische 
Zeichen. 13) Gr. "Ενθα και άνήρ τις έξεφάνη Ιουδαίων (MVRC : Ίου. 
δαΐος) λόγου και μνήμης άξιος' 14) SI. Solomëin' syn'. Gr. Σαμίου 
(MVRC : Σαμαίου) μεν παις ήν, Έλεάζαρος δε εκαλεΐτο, 15) Gr. Σαβά δε 
πατρίς αντω τής Γαλιλαίας' 16) Gr. νπερμεγέθη δε πέτραν άράμενος 
Μ : οντος νπερμεγέθη Lat : is enim (saxum) ingens 
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warf ihn gegen den Widder und schlug seinen Kopf ab *•). Und 
er sprang von den Zinnen hinunter und ergriff seinen Kopf in-
mitten der Römer2). Und nachdem er zurückgekehrt wrar, stellte 
er sich über der Mauer auf3), (231) damit allen bekannt und 
ruhmvoll werde das Halten des Widderkopfes4). (232) Und als 
5 Pfeile von den hinteren Schützen her herbeiflogen, so trafen 
sie ihn 5). Und verwundet stürzte er von der Mauer hinab und 
zwar mit dem Widder6). (233) Und nach diesem erschienen 
zwei Tapfere7): Netiras8) und Philippus aus der Stadt Rum9). 
Sie warfen sich nämlich auf die 10-te Legion mit solchem Lärm 
und mit solcher Kraft und Schnelligkeit10), dass sie die ganze 
Legion vernichteten und auseinanderjagten und besiegten11), in-
dem diejenigen ihren Heldenmut nicht ertrugen, gegen welche 
sie anstürmten12). 

(234) Joseph aber kam mit dem Volk heraus und trieb die 
fünfte Legion auseinander. Und alles Zurückgebliebene ver-
brannte er13), aber die Grundlagen des Walles zerstörte er14). 
(235) Da es aber Morgen geworden war15), versammelte Vespasian 
die Auseinandergelaufenen und machte ihnen Vorwürfe, weil sie 
nicht vor Kriegern gelaufen seien, sondern vor Räubern, sich 
weder vor dem Kriegsgesetz noch vor dem väterlichen Ruhme 
schämend16). Und alle einmütig arbeitend führten einen dritten 

1) Gr. άφίησιν άπό τοϋ τείχους έπί τήν ε?,έπολιν μετά τής τοσαύτης βίας, 
ώοτε άπορρήξαι τήν κεφαλήν τον μηχανήματος, 2) Gr. ην καί καταπηδήσας 
έκ μέοων αίρεται τών πολεμίων 3) Gr. καί μετά πολλής άδειας επί τό τείχος 
εφερεν Μ: ανέφερε. SI. w'zwrasqsesja Nom. plur. statt sing Scjsja [sta 
nad gradom,] 4) Gr. άκοπος δε πάσιν τοίς εχβ-ροΐς γενόμενος καί γυμνοί τω 
σώματι τάς πληγάς δεξάμενος . . . οτε τό τείχος άνέβη καί περίοπτος πάσιν τής 
εντολμίας εατη, Sl. dr'žani(je) — das Halten [es folgt der Aec. : ownju glawu]. 
δ) Gr. (in der Lücke von Anm. 4) πέντε μεν διαπείρεται βέλεαιν, add. πρός ονδεν 
δε τούτων επιστραφείς, 6) Gr. (εστη,) τότε Ιλνσπώμενος ύπό τών τραυμάτων 
μετά τον κριού κατέπεσεν. 7) Gr. άριστοι μετ' αντόν (VRC : μετά τούτον 
έφάνησαν άδελφοί δύο. 8) Sl. Netir' Gr. Νετείρας MVR: Νετίρας L: Νετήρας 
С : Νετήρας Lat: Netiras 9) Gr. καί Φίλιππος, άπό 'Ρούμας (SI. ruma von 
rum') κώμης, add. Γαλιλαίοι καί αύτοί, 10) Gr. oì (om. PALVRC) προπηδώσι 
μεν είς τούς άπό τοϋ δεκάτου τάγματος, τοσούτω δε ροίζω καί βία τοις ' Ρωμαίοις 
συνέπεσον, 11) Gr. ώς διαρρήξαί τε τάς τάξεις 12) Gr. καί τρέψασθαι 
καθ·' ονς (MVRC: ους αν) έφορμήσειαν απαντας. 13) Gr. Μετά τούτους ο 
τε Ίώσηπος καί τό λοιπόν πλήθος άράμενοι πϋρ πάλιν τά μηχανήματα καί τάς 
νποδύσεις αμα τοις εργοις νφήψαν τοϋ τε πέμπτον καί τοϋ δεκάτου τραπέντος 
τάγματος, 14) Gr. oi λοιποί δε (от. MVRC) φθάσαντες καί τα όργανα καί 
π&σαν νλην κατέχωσαν. 15) Gr. περί δε δείλην lö) Gr. >· versammelte 
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Wall auf. Und den Widder vollendeten sie. Und sie begannen 
(dort) zu schlagen, wo sie vorher durchgeschlagen hatten

г

). 
(236) Und damals traf jemand aus der Stadt den Vespasian in 
das Blatt des Fusses

2

), aber oberflächlich3). Denn die Entfernung 
des Ortes benahm die Kraft des Pfeiles4). Und grosse Unruhe ent-
stand bei den Römern5). Und jene, da sie es gesehen, wurden 
froh6). (237, 238 fehlen 7), 239) Und sie (die Römer) feuerten 
einer den andern an, gegen die Mauern anstürmend8), für ihren 
Feldherrn Rache zu nehmen 9). 

(240) Und es war zu sehen, wie die Juden von den Zinnen 
fielen 10) gleich GarbenX1). Dennoch stiegen sie nicht von 
den Mauern hinab12), sondern den Tod vor den Augen sehend 
frohlockten sie13). Und Feuer und Eisen und Steine entsandten 
sie gegen die unten Stehenden14), (241) aber sie hatten gar 
keinen Erfolg16), (242) sondern, obgleich auch die Nacht ange-
brochen war, die Römer ruhten nicht16). (243) Die Pfeile aber 

Vespasian — Ruhme schämend. SI. (ne) stydjašesja 3 sing. Imperf. statt 
stydjascesja Partie, praes. Nom. pl. 

1) Gr. πάλιν (VRC om.) άναστήσαντες προσήγον τόν κριόν ή προπεπονήκει 
τνπτόμενον τό τείχος. VRC : τον κριόν πάλιν Ρ : у πρότερον 2) Gr. ενθ-α 
(SI. tu) τις τών άμυνομενυ)ν απ' αντοϋ βάλλει τον Ονεσπασιανον βελει κατά τον 
ταραόν τοϋ ποδός 3) Gr. καί τιτρώσκει μεν επιπολαίως [aber от. S. 991] 
4) Gr. προεκλνααντος τό βληθεν τοϋ διαστήματος, ' 5) Gr. μέγιατον δε θόρυβον 
ενεποίησεν τοις ' Ρωμαίοις' 6) Entweder ist der Text im Sl. hier entstellt, 
oder es fehlt etwas, sei es, dass als der Grund der Freude die Geringfügigkeit 
der Wunde in der Vorlage bezeichnet war, oder dass es deutlicher hervortrat, 
hier sei von den Juden die Rede und dann erst von den Römern. Gr. add. 
(237) πρός γαρ το αίμα — (239) έπήρεν τον πόλεμον' 7) [Nur S. 182 S. 991, 
die hier 1. Ill beginnen (vgl. oben S. 328, Anm. 8), bieten daraus Folgendes : 
„Und nachdem sie von der Einnahme der Stadt abgelassen, liefen sie schnell 
zum Feldherrn (S. 991). Denn vor allen lief, sich fürchtend, Titus; sie Hessen 
aber bald von der Unruhe ab."] 8) Gr καί ßoq παρακροτονντες 
αλλήλους (Sl. driiga statt drug' druga = einander) επί τό τείχος ωρμων. 
9) Gr. (vor Anm. 8) έκαστος γαρ ώς τιμο}ρός τον στρατηγού προκινδυνενειν 
ή&ελεν, 10) Gr. Oi δε περί τον Ίώσηπον καίπερ επ' άλλήλοις πίπτοντες 
νπό τών καταπελτικών καί τών πετροβόλων, 11) Gr. > gleich Garben. 
12) Gr. 'όμως ονκ άπετρέποντο τοϋ τείχους 13) Gr > sondern den Tod — 
frohlockten sie. 14) Gr. άλλα πνρί καί σιδήρω καί πέτροις τονς επί τά 
γέρρα τόν κριόν επιβρί&οντας ε β άλλον. 15) Gr. καί ήνυον μεν ονδεν ή μικρόν, 
16) Gr. αντοί δε αδιαλείπτως επιπτον νπό μη βλεπομένων κα&ορώμενοι' αντοί 
τε — σκοπός — ενσννοπτος ώσπερ εν ημέρα, add. καί τών οργάνων — βαλλόμε-
νον. Dass die Nacht angebrochen war, ist nicht ausdrücklich gesagt, s. auch 
u. S. 382 Anm. 3. 
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und die Speere, die entsandt wurden, töteten eine Menge1), 
mehr aber als alle die Gewalt der Mauerbrecher, wrelche auch 
die Zinnen herunterschlugen2) und die Ecken abfrassen3). 
(244 fehlt, 245) Einem Manne aber schlug er (? schlugen sie ?) 
den Kopf ab4) und es sprang der Kopf bis zu drei Stadien 
(weit) 5). (246) Und ein schwangeres Weib, das aus dem Hause 
getreten war, als es ihren Leib traf6), so schlug es das Kind 
bis auf ein Stadion weit hinaus7). 

(247 fehlt, 248) Wildes Geschrei aber erhob sich von seiten 
der Frauen drinnen8), Weinen aber auch der auswärts befind-
lichen. Und das Stöhnen drang bis zu den Himmeln9). (249) 
Und das Blut floss von den Zinnen wie Ströme10) und es hätte je-
mand auf den Leichnamen in die Stadt hinaufsteigen können (?)n), 
gleichwie auf Stufen12). (250 fehlt, 251) Viele aber auch von 
den Jotapatenern fielen damals, nachdem sie sehr sich gemüht 
hatten13), viele aber wraren auch verwundet worden14). Die Mauer 
aber, welche die ganze Nacht hindurch mittels des Widders ge-
stossen wurde, ward zerbrochen und fiel15). (252) Die Juden 
aber, nachdem sie sich in Rüstungen gehüllt16), befestigten die 
eingestürzten Stellen17). 

1) Gr. η τε ούν τών υξνβελών καί καταπελτών βία πολλούς αμα διήλαννεν, 
Lat : ergo propterea non tarn balistarum quam iaculatorum vi 2) Gr. και 
τών νπό τής μηχανής άφιεμένων πετρών υ ροΐζος επάλξεις τε άπέσνρεν 3) Gr. 
και γωνίας άπέθρυπτε πύργων, add. άνδρων μεν — (245) έκ τών επί τήσδε τής 
νυκτός γενομένων' 4) Gr. πληγείς γάρ τις άπ' αντον τών περί τόν Ίώοηπον 
εστώτων ανά το τείχος άπαράαοεται τήν κεφαλήν νπό τής πέτρας, 5) Gr. 
και τό κρανίον άπό τριών εσφενδονήθη σταδίων. 6) Gr. γυναικός τε μεθ' 
ήμέραν εγκύμονος πληγείσης τήν γαοτέρα, προβεί δε νέον έξ οίκίας, PAM : προϊ-
ούσης νέον i. marg. : προβεί δε νέον 7) Gr. εξέσεισεν εφ' ήμιστάδιον τό 
βρέφος' add. τοσαντη — (247) ο ψόφος. 8) Gr. επάλλιβοι δε εκτύπουν οι 
νεκροί κατά τον τείχους ριπτόμενοι, και δεινή μεν ενδοθεν κραυγή ' γυναικών 
ήγείρετο, 9) Gr. σννήχουν δ' έξωθεν οίμωγαί φονευομένων. 10) Gr. 
α'ίματι δ' ερρεΐτο πάς ο προ τής μάχης περίβολος, 11) SI. i mnogy by was 
keinen Sinn gibt. Man darf wohl lesen : i m o g i ' by (und es hätte jemand — 
können) 12) Gr. και προσβατυν νπό πτωμάτων τό τείχος έγίνετο. add. (250) 
φοβερωτέραν — άπελείπετο. 13) Gr. πλείστοι μέν γε τών επι τής Ίωταπάτης 
αγωνιζόμενοι γενναίως επεσον, 14) Gr. πλείστοι δ εγένοντο τραυματίαι, 
15) Gr. και μόλις περί τήν εωθινήν φνλακήν ενδίδωσι τοις μηχανήμασι τό τείχος 
αδιαλείπτως τυπτόμενον Sl. s'skrusisja = ward zerbrochen. 16) Gr. οί δε 
φραξάμενοι τοις σώμασι καί τοις οπλοις Hudson ex cod. Rostoch. et Bodl. : τα σώ-
ματα τοΐς οπλοις 17) Gr. τό καταρριφθέν άντωχνρωσαν add. πριν βληθήναι 
— μηχανάς. 
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(253) Und da es Morgen geworden wrar, brachte Vespasian 
die Truppen ein wenig zur Ruhe von der nächtlichen Arbeit1). 
Und darnach ging er an die Einnahme der Stadt2) (254) und 
befahl den tapferen Reitern, dass sie von den Pferden abge-
sessen zu den eingestürzten Stellen gehen möchten und3) hinter 
diesen her den mutigeren Pusssoldaten4). (255) Aber den Rest 
der Reiter stellte er längs dem Abhang auf2), damit niemand 
von den Bürgern entkomme6). (256) Die Schützen aber und die 
Schleuderer stellte er hinten auf7), damit sie den Bürgern nicht 
erlauben möchten, hinter den Zinnen hervorzukommen8), (257) und 
(andere)9) an die andern Stellen, woselbst die Mauern unver-
sehrt waren, nachdem sie dorthin Leitern gebracht hätten10), 
damit diese, während die Bürger die eingestürzten Stellen be-
wachen würden, ohne Furcht hineinsteigen möchten n) . 

(258—270 fehlen, 271) Als aber Joseph (das) erkannt hatte12), 
befahl er siedendes Blei auf sie zu giessen 33). (272 fehlt, 273) 
Dadurch verbrannt strömten sie zusammen14). (274—282) Und 
viele wurden verbrannt1δ). (283 fehlt, 284) Und wiederum be-

1) Gr. ' Υπό όε την εω Ούεσπααιανός . . . . (την ατρατιάν) ολίγον άπό τοϋ 

νυκτερινού πόνου όιαναπαύαας• 2) Gr. ( in d e r L ü c k e v o n A n m . 1) έπί την 

κατάληψιν της πόλεως σννήγεν την ατρατιάν . .. a d d . (254) βουλόμενος ό' άπό των 

καταρριφ&έντων περιαπάσαι τονς εί'ργοντας 3) Gr. τονς μεν γενναιότατους 

των Ιππέων άποβήσας [των ιππέων] τριχ/j όιέταξεν κατά τά πεπτωκότα τοϋ 

τείχους, a d d . πάντοίϊεν — είαόόον 4) Gr. κατόπιν όε αντων έταξεν τοϋ 

πεζού το άκμαιότατον, 5) Gr. τό όε λοιπόν ίππικόν άντιπαρεξέτεινεν (S1. 

p o s t a w o s t a t t p o s t a w i ) τω τείχει κατά πάααν την όρεινην 6) Gr. πρός τό 

μηόενα των άναψευγόντων εκ τής αλώαι-OJÇ όιαλα&εΐν. 7) Gr. κατόπιν όε 

τούτων περιέατηαεν (V : παρέατηαε) τούς τοξότας εχ\ειν κελεύαας έτοιμα τά βέλη 

πρός αφεσιν, ομοίως όε καί αφενόονήτας και τούς επι των μηχανημάτων, 8) Gr. 

> damit sie — hervorzukommen, (Sl. i zabral' statt iz' zabral'). Destinon 
glaubt hierher die Worte τό όε λοιπόν (Anm. 5) — όιαλα&εΐν. (Anm. 6) setzen 
zu dürfen. 9) „andere" -- inëch' scheint im Sl. infolge Versehens hier 
a u s g e f a l l e n zu se in . 10) Gr. ετέρους όε κλίμακας άραμένους προαφέρειν 

επάνω τοις άκεραίοις τείχεαιν, 11) Gr. b i e t e t g e r a d e d a s E n t g e g e n g e s e t z t e : 

7ν' οί μεν τούτους κωλύειν πειρώμενοι καταλίποιεν την επι τοις καταρριφ&εΐοιν 

φνλακήν, (Sl. bljudom' statt bljudušcem' — während . . . . bewachen würden), 
oi λοιποί όε νπ' άϋρόων βιαζόμενοι των βέλων ειξωαιν τής είαόόου. 12) Im 

Sl. vielleicht, oder schon in der Vorlage, bewusste Verkürzung. Gr. (258) Ίώαηπος 
όε αννιεϊς M V R C : αυνείς (271) Ό όε Ίώσηπος έν ταΐς άμηχανίαις αύμβουλον 

λαβών την ανάγκην, a d d . ή όέ έστιν όεινη πρός επίνοιαν, οταν αντην άπόγνωσις 

ερε&ίζί/, 13) Gr. ζέον ελαιον εκέλευαεν καταχέειν των αυνηαπικότων. a d d . 

(272) οί ό' ώς — щ &έρμ%. 14) Gr. τοϋτο ( V R : τούτω) καιομένων των 

'Ρωμαίοι όιεακέόασεν την τάξιν, SI. sliwachutjsja, vieil. = verwirrten sie sich, 
15) Vielleicht nur Zusammenziehung des weiterhin Geschilderten von (273): 
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fahl Vespasian, drei Türme auf dem Walle aufzuführen, fünfzig 
Ellen hoch1). Und sie beschlugen sie mit Eisen2), damit das 
Feuer sie nicht berühren könne und sie fest würden durch die 
Schwere3). (28c) Und er führte auf sie hinauf die besten 
Schützen und Speerwerfer und leichte Mauerbrecher4). (286) Und 
sie schlugen sie gleichwie aus dem Himmel5). (287) Die Bürger 
aber drunten, die nicht sich zu schlagen vermochten mit den 
höher befindlichen, ^und (sie), die Sichtbaren mit den Unsicht-
baren6), wichen zurück7), (288) aber sie wehrten sich, bis sie 
kraftlos wurden8). 

(289—315 s. u. ; 316 fehlt, 317)9) Und darnach lief einer 
aus der Stadt heraus und hinterbrachte dem Vespasian10), (318) 
dass die Bürger bereits entkräftet seien durch das unaufhörliche 
Wachen und Sichabmühen11;). (319) „Aber du kannst zur Zeit 
der Morgenwache die Stadt einnehmen12), wenn du heimlich 
herangekommen sein wirst13). Denn wenn sie sich Tag und 

και μετά δεινών b i s (275) ενχείρωτοι τοις κατόπιν τιτρώοκοναιν ήοαν. u n d (281) 

επεσον δε τον των μεν ονκ ολίγοι και πλείονς ετρώθ-ηααν, — D a s D a z w i s c h e n -
liegende fehlt ganz beim Sl. (276—280), ebenso der Schluss von 281 und 282 
(— ή παράταξις ήν.). 

1) Gr. Ονεοπαοιανός δε ( a d d . επι τοις ονμβεβηκόσι — δεομένους,) προο-

νχρώοαι μεν τά χώματα, πυργονς δε τρεις πεντήκοντα ποδυ)ν τό νιρος εκαοτον 

( V R C : εκαοτον fò νιρος d i e S t e l l u n g d e m Sl. n ä h e r ) καταοκευάοαι κελευοας . . . 

των χωμάτων επέοτηοεν, 2) Gr. ( in d e r L ü c k e v o n A n m . 1) πάντο&εν 

οιδήρω κεκαλυμμένους, 3) Gr. ώς εδραίοι τε ε/εν νπό βρί&ονς και δυοάλωτοι 

πνρί, 4) Gr. ( n a c h A n m . 1) ( L V R C : έπιβήοας) ουνεπιβήοας αντοΐς άκοντιο-

τάς τε και τοξότας καί των αφετηριών οργάνων τα κονφότερα, πρός δε τονς 

ρωμαλεωτάτονς οφενδονήτας' 5) Gr. ol μη κα&ορώμενοι δια τό νψος καί τά 

δωράκια των π'νργων εις κα&ορωμένονς τονς επί τον τείχους εβαλλον. 6) Gr. 

οί δε μήτε κατά κόροης φερομένων των βέλων εκκλίνειν ραδίως δυνάμενοι μήτε 

τονς άφανεΐς άμννεοΟ-αι, καί τό μεν νιρος των π'νργων δνοέφικτον ορωντες εκ 

χειρός βέλει, a d d . πνρί δε τόν περί αντοΐς οίδηρον άνάλωτον, 7) Gr. εφευ-

γον άπό τοϋ τείχονς a d d . και προοβάλλειν πειρωμένοις επεξέ&εον. 8) Gr. 

και οί μεν επί της Ίωταπάτης άντεΐχον όντως, αναιρούμενοι τε κα&' ήμέραν 

πολλοί καί μηδέν άντικακοϋν τονς πολεμίους, οτι μή μετά κίνδυνων ανείργειν 

έχοντες. 9) Gr. a d d . (316) Τών δ' ανά — νπερήρ'ϊη τό τείχος, 10) Gr. 

αντομολεΐ δέ τις πρός τόν Ονεαπαοιανύν τής αντής ήμέρας τήν τ ε υλιγότητα των 

επί τής πόλεως εξαγγέλλων καί τήν ασθ-ένειαν, 11) Gr. καί ώς αγρυπνία 

διηνεκεΐ καί μάχαις επαλλήλοις δεδαπανημένοι a d d . δυνατοί μεν ειεν ονδε βιαζομένονς 

ετι φέρειν, και δόλω δ' αν αλοΐεν, εΐ τις επι&οΐτο" Im Sl. v o n h i e r a n w i e d e r 

d i r e k t e Rede. 12) Gr. περί γαρ (VRC o m . ) την εοχάτην φνλακήν, . . . οννε-

βονλενέν τε κατά ταυ την τήν ωραν επελ&εΐν. 13) Gr. s. ο. A n m . 11 : καί 

δόλω δ' αν αλοΐεν, ει τις έπι&οΐτο· 
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Nacht mühen, so wird sie zur Zeit der Morgenröte der Schlaf 
überwältigen1), also dass zu dieser Stunde, am Kampfe ver-
zweifelnd, auch alle Wachenden schlafen2)." (320) Jener aber 
schenkte keinen Glauben dem Hinterbringenden3), da er die 
Standhaftigkeit der Juden erkannte und ihre Verpflichtungen 
gegeneinander 4). (321) Auch vordem hatte er einen Jotapatener 
ergriffen5) und hatte ihn mit allen Foltern gepeinigt, sowohl 
mit Feuer als auch mit Eisen, damit er etwas von den (Dingen) 
im Innern erzähle. Und da er nichts sagte6), hatte er ihn ge-
kreuzigt. Und er war lachend gestorben 7). (322) In betreff 
dieses aber erkannte er, dass nicht sehr weit von der Wahrheit 
seine Reden seien8). Und. er übergab ihn zur Bewachung9). 

(323) Er selbst aber kam zur angegebenen Stunde mit den 
Truppen zur Stadt mit Schweigen10). (324) Und zuerst stieg 
hinauf auf die Mauern Titus mit Sanus11), dem Tribunen12). 
(325) Und hinter ihnen beiden her Sekostus und Plakidas mit 
ihren Kriegern13). Und sie machten die Wächter nieder und 
gingen in die Stadt schweigend hinein14). (326) Und während 
sie inmitten der Stadt umhergingen, bemerkten die Eroberten 
(es) nicht15). (327) Denn es hatte Arbeit und Schlaf ihre Kraft 
zunichte gemacht16). Wenn aber auch jemand aufstand, so 

1) Gr. καθ' %v άνεσίν τε τών δεινών εδόκουν εχειν και καθάπτεται μάλιστα 

κεκοπωμένων εωθινός νπνος, 2) Gr. καταόαρθάνειν έφασκεν τονς φύλακας 

3) Gr. τω δ' ήν μεν δι' νπονοίας ό αντόμολος 4) Gr. τό τε πρός αλλήλους 

πιστόν (SI. u w è r e n i a ) είδότι τών Ίονδαίων και τήν πρός τάς κολάσεις νπεροψίαν, 

5) Gr. έπειδή και πρότερον ληφθείς τις τών άπό τής Ίωταπάτης 6) Gr. προς 

πασαν αίκίαν βασάνων αντέσχεν και μηδέν δια πνρός εξερευνώσι τοις πολεμίοις 

περί τών ένδον ειπών 7) Gr. άνεοταυρώθη τοϋ θανάτου καταμειδιών 

8) Gr. τά γε μήν εικότα πιστόν εποίει τον προδότην, και τάχα μεν άληθεύειν 

εκείνον, a d d j μηόεν δ' αντός εξ ενέδρας πείαεαθαι μέγα προσδοκών, 9) Gr. 

τόν μεν φνλάσσειν εκέλευαεν, a d d . επι δε τήν κατάληψιν τής πόλεως παρεακεύαζε 

τήν ατρατιάν. 10) Gr. Κατά δε τήν μηνυθείσαν ώραν $εσαν ήσυχη πρός τό 

τείχος. 11) Gr. Sanom' wohl nur Abschreiberfehler für Sawinom' = mit 
S a b i n u s 12) Gr. καί πρώτος επιβαίνει Τίτος σύν ενί τών χιλιάρχων Λομετίω 

Σαβίνω a d d . τών άπό τοϋ πέμπτον και δεκάτου τάγματος ολίγους άγων Cod. 

Acad. unter dem Text: Zerstörung von Jotapata der Stadt. 13) Gr. . . . μεθ' 
ους Σί-κστος τις Καλονάριος χιλίαρχος και Πλάκιόος τούς νπό σφίσι τεταγμένους 

είσήγον. 14) Gr. ( v o r A n m . 13) άποσφάξαντες όε τούς φύλακας είσίασιν είς 

τήν πόλιν, MVRC a d d . ήαυχή, 15) Gr. κατειλημμένης δε της άκρας καί τών 

πολεμίων εν μέσω ( A M L V R C L a t : εν μέση τή πόλει) στρεφομένων, . . . . ομως 

ονπω της αλώσεως τοις κρατονμένοις αΐσίϊησις ήν' 16) Gr. καμάτω τε γαρ 

οί πολλοί καί νπνω διαλέλνντο, L : όιελέλνντο, V R C : λέλυντο, 
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konnten sie durch Nebel nicht sehen, infolgedessen, dass da-
mals jener (Nebel) über der Stadt eingetreten war1), bis es hell 
ward2) (328) und alle Truppen hineinkamen3). (329) Und an das 
Böse gedenkend, was sie von ihnen empfangen hatten4), schonten 
sie nicht vom Greis an bis zum Säugling5). (330 fehlt, 331) Und 
andere sahen das Ende, töteten sich selbst6). 

(332 fehlt, 333, 334) Aber andere hatten sich in die Höhlen 
geflüchtet7) 8) Antonius, den Centurio, dass er ihm die 
Hand (darauf) gebe, ihn nicht zu töten9). (335) Als jener aber 
ohne Arg die Hand ausgestreckt hatte und ohne Vorsicht10), so 
durchbohrte der seine Seite mit der Lanze. Und er tötete ihn, 
ihm zuvorkommend11). (336) Und an jenem Tage wurden alle, 
die sichtbar wurden, auch getötet12), (337) an Zahl 60 Tausend13), 
an Gefangenen aber (waren es) 5000 u) . (338) Und sie zerstörten 
die Stadt und die Türme brannten sie aus15). (339) Jota-
pata 16) aber wurde also genommen17) im Monat Panemus18), 

1) Gr. καί τών διανιοταμένων ομίχλη τάς όψεις άπήμβλυνεν πολλή κατά 

τνχην τότε τ% πόλει περιχυθεϊσα, 2) Gr. (in d e r L ü c k e v o n A n m . 15 d. vor. S.) 

ήδη δε και ήμέρας ονσης, 3) Gr. μέχρι πάσης της στρατιάς είσπεσούσης a d d . 

πρός μόνην — αναιρούμενοι. 4) Gr. £ Ρ ω μ α ί ο υ ς δε κατά μνήμην ών εκ της 

πολιορκίας επαθον 5) [Sl. e ig . d e n Gre is u n d b i s z u m S äug l ing . ] Gr. οντε 

φειδώ ela'yei τινός οντ' ελεος, a d d . άλλ' είς τό κάταντες — (330) εκαλύπτοντο 

τω πολέμω. 6) Gr. τοϋτο πολλούς καί τών περί τόν Ίώσηπον επιλέκτων επ' 

αντοχειρίαν παρώξννεν κατιδόντες γάρ, (add . ώ ς ονδένα — προέλαβον) και 

σνναθροισθέντες επι τα καταλήγοντα της πόλεως σφάς αύτούς άνεΐλον. 7) Gr. 

. . . . (334) τών γαρ είς τα σπήλαιά τις σνμπεφευγότων, πολλοί δ' ούτοι πλήθος 

ήσαν, 8) Im Sl. (Acad.) eine Lücke, der etwa entsprechen mag (333) άναί-
μακτον δ' άν ήν ανχήσαι 'Ρωμαίοις τό τέλος τής πολιορκίας, εί μή κατά τήν 

αλωσιν είς επεσέν τις' εκατοντάρχης ήν Αντώνιος, θνήσκει δ' εξ ενέδρας  

(s. A n m . 7), ικετεύει 9) Gr. τόν Άντώνιον όρέξαι δεξιάν αντώ πίστιν τε 

σωτηρίας και βοήθειαν πρός ανοδον' 10) Gr. ό δ' άφνλάκτως ωρεγε τήν χείρα, 

11) Gr. καί φ&άσας αύτόν εκείνος νύττει κάτωθεν νπό τόν βονβώνα δόρατι καί 

παραχρήμα διεργάζεται. SI. i rebra jego (eig. auch seine Rippen) 12) Gr. 
Κατ' εκείνην μεν ούν τήν ήμέραν τό φανεράν πλήθος άνεΐλον οι 'Ρωμαίοι, a d d . 

ταΐς δ' επιούσαις — γυναικών. Etwas Ähnliches muss auch als Gegensatz zu 
denen, „die sichtbar wurden", in der Vorlage vom Sl. gestanden haben. 
13) Gr. . . . νεκροί δε κατά τήν αλωσιν καί τάς πρότερον μάχας σννηριθμήθησαν 

τετρακισμύριοι, cod. Vat. et Berol. Lat : quadringenta milia. 14) Gr. (vor 
A n m . 13) καί τά μεν αιχμάλωτα χίλια προς τοις διακοσίοις σννήχθη, 15) Gr. 

Ούεσπαοιανός δε τήν τε πόλιν καταακάψαι κελεύει και τά φρούρια πάντα προσεμ-

πίπρησιν αντής. 16) SI. i o t a p a t ' = Ίωτάπατος. 17) Gr. Ίωτάπατα μεν 

ούν όντως εάλιο 18) Gr Πανέμου νουμηνία. L e t z t e r e s w i r d a u c h i n 

der gr. Vorlage gestanden haben, vom Sl. aber missverstanden sein. 



В Х.з Flavius Josephus: Vom jüdischen Kriege 387 

welcher der Juli ist1), im dreizehnten Jahr der Herrschaft des 
Nero % 

Cap. VIII. 

(340) Die Römer aber suchten den Joseph, und zwar weil 
sie gegen ihn zürnten3). Und da sie ihrem Feldherrn zu Ge-
fallen sein wollten4), so suchten sie sowohl unter den Leich-
namen als auch an den geheimen Orten der Stadt5). (341) Jener 
aber hatte, als sie die Stadt einnahmen6), indem Gott ihm half7), 
sich aus der Mitte der Truppen hinweggestohlen8) und war in eine 
tiefe Grube hineingesprungen9), aus welcher ein unsichtbarer 
Weg zu einer Höhle führte10). (342) Und hier fand er 40 der 
angesehensten Männer, die sich verborgen hielten11). Und jeg-
liches Zubehör war da, das da zum Bedarf für den Leib ist12). 
(343) WTächter nämlich sassen rings um die Stadt und es war 
nicht möglich zu entfliehen13). (344) Und während 2 Tagen hielt 
er sich verborgen14) ; am dritten Tage aber ergriffen die Wächter 
ein Weib und peinigten sie. Und diese, gepeinigt, bekannte 
gegen jenen und (gegen) die mit ihm1 б

). Und alsbald sandte 
Vespasian zwei Tribunen mit Eile, Paulinus und Gallicanus

16

), 
den Joseph hervorzulocken und ihm Bürgschaft zu geben17). 

1) Gr. > welcher der Juli ist, 2) Gr. (vor Anm. 17 d. vor. S.) τρεισκαιδεκάτω 
τής Νέρωνος ηγεμονίας ετει 3) Gr. ' Ρωμαίοι όε τόν Ίώοηπον άναζητοϋτες 

κατά τε όργήν σφετέραν 4) Gr. καί σφόδρα τον στρατηγοί φιλοτιμουμένου, 

a d d . μεγίστη γαρ ήν μοίρα τοϋ πολέμου ληφθείς, 5) Gr. τ ονς τε νεκρούς 

διηρεννων και τούς άποκρύφους. MVRC : άποκρύφους τής πόλεως μυχούς. 

6) Gr. δ δε (MVRC a d d . . . . αρτι) της πόλεως άλισκομένης 7) Gr. δαιμονίω 

τινί συνεργία χρησάμενος 8) Gr. μέσον μεν εαυτόν εκκλέπτει ( P A L : εκλεπτεν) 

τών πολεμίων, 9) Gr. καθάλλεται δε εις τινα ßaQ-ύν λάκκον, 10) Gr. φ 

πλατύ σπήλαιον διέζευκτο κατά πλευράν τοις άνωθεν άόρατον. 11) Gr. ενθα 

τεσσαράκοντα μεν τών επισήμων άνδρας καταλαμβάνει λανθάνοντας, 12) Gr. 

παρασκευην δ (V : τε) επιτηδείων ονκ ολίγαις ήμέραις διαρκεΐν δυναμένην. a d d . 

μεθ' ήμέραν — κατεσκέπτετο. Etwas Ähnliches muss auch in der Vorlage des 
Sl. oder in diesem selbst gestanden haben, da der folgende Satz im Sl. nicht 
ganz an den vorhergehenden anschliesst. 13) Gr. φρουρουμένων δε παντα-
χόθεν πάντων (Μ: πάντων τών πύργων V R C : τών πύργων) δι' αύτόν ώς λαθεΐν 

(V : λαθεΐν δ') ονκ ήν, a d d . αύθις είς τδ σπήλαιον κάτσει, ( v i e l l e i c h t a u c h ur-

sprünglich im Sl. oder seiner Vorlage vorhanden). 14) Gr. δύο μεν ovv 
ήμέραις διαλανθάνει, 15) Gr. v i e l k ü r z e r : щ δε τρίτ% γυναικός αλούσης 

τών (VRC о т . ) αμα αύτοΐς μηνύεται, 16) Gr. και Ονεσπασιανός αύτίκα μετά 

σπουδής πέμπει δύο χιλιάρχους Πανλΐνον και Γαλλικανόν, 17) [Sl. e ig . d i e 

Hand] Gr. δεξιάς τε τώ Ίωσήπω δούναι κελεύσας και προτρεψομένονς άνελθεΐν. 

25* 
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(345) Und diese beiden kamen und baten ihn
1

) und gaben 
die Rechte für die Rettung2). Aber dieser hörte auch nicht 
darauf3), (346) da er Peinigungen befürchtete, weil er viel Böses 
ihnen während des Kampfes getan hatte4). 

Der Feldherr aber sandte auch den dritten Tribun zu ihm, 
der ihm bekannt war und ein Freund, Namens Nikanorδ). 
(347) Und dieser, als er gekommen war, hielt ihm die römische 
Milde vor und die Barmherzigkeit gegen Gefangene6). Und er 
fügte hinsichtlich seiner hinzu7), dass wegen seiner Tapferkeit 
und Klugheit man ihn nicht hassen, sondern vielmehr sich 
wundern werde8). (348) „Der Feldherr aber ist bestrebt, dich 
zu sich nicht zur Strafe herauszubringen9), sondern weil er dich 
bewahren will10). (349) Denn wenn er dich zum Bösen hätte 
auffordern wollen, so hätte er nicht mich geschickt, deinen 
Freund11), auch hätte ich ihm nicht dir zur Überlistung gehorcht12)". 

(350) Da aber Joseph geteilten Sinnes war13), wollten14) die 
Krieger im Zorn die Höhle ausräuchern15). (351) Und dieser, 
nachdem er ihre Drohung erfahren16), gedachte der nächtlichen 
Träume17), wodurch Gott ihm die den Juden bevorstehenden 

1) Gr. Άφικόμενοι γοϋν ( P A L : ovv V R C : όε) παρεκάλουν ούτοι τόν άνδρα 

2) Gr. καί πίστεις περί σωτηρίας εδίδοοαν, 3) Gr. ού μην επειθον' 4) Gr. 

εκ γαρ ών εικός ήν (VRC a d d . τόν) τοοαϋτα όράσαντα παθεΐν, ούκ έκ τοϋ φύσει 

τών παρακαλούντων ήμερου τάς υποψίας συνέλεγεν εδεδίει τε ώς επι τιμωρίαν 

προκαλούμενους, 5) Gr. εως Ονεσπασιανός τρίτον επιπέμπει χιλίαρχον Νικά-

νορα γνώριμον τω Ίωσήπω και συνήθη πάλαι. 6) Gr. παρελθών δ' ούτος 

τό τε φύσει 'Ρωμαίων χρηστόν προς ονς αν απαξ ε'λωοι διεξ^ει, 7) Sl. p r i l o ž i 
jego, eig. er fügte ihn hinzu, 8) Gr. καί ώς δι' άρετήν αύτος θανμάζοιτο 
μάλλον ή μισοΐτο προς τών ήγεμόνων, 9) Gr. b l e i b t i n d e r i n d i r e k t e n R e d e -

f o r m : σπουδάζειν τε τόν οτρατηγόν (Sl. i g e m o n ) ονκ έπί τιμωρίαν άναγαγεΐν 

αντόν, a d d . είναι γαρ ταντην καί παρά μή προϊόντος λαβείν, 10) Gr. άλλα 

σώοαι (Sl. o h r a n i ti) προαιρούμενον άνδρα γενναΐον. 11) Gr. προσετίθει δ' 

(vg l . SI. b e i A n m . 7) ώς οντ' αν Ονεσπασιανός ενεδρεύο)ν φίλον επεμπεν, a d d . 

Ίνα τοϋ κάκιστου πράγματος προστήοηται τό κάλλιστον, απιστίας φιλίαν, o f f e n -

bare Ausschmückung. 12) Gr. ονδ' (LVRC: οντ') αν αντός άπατήσινν 
άνδρα φίλον νπήκονσεν έλθεΐν. 13) Gr. Ένδοιάζοντος δε τοϋ Ίωσήπον a d d . 

καί προς τόν Νικάνορα 14) Sl. chotja (Partie, sing.) statt chotjašce (plur.), 
vielleicht auch statt chotjachu d. h. choteachu, Imperf. 3. plur. 15) Gr. τό 
μεν οτρατιωτικον νπ' οργής εκκαίειν τό σπήλαιον ώρμητο, a d d . κατεΐχεν δ ' 

αύτονς ό πολέμαρχος ζωγρήοαι τόν ανόρα φιλοτιμούμένος. 16) Gr. ώς δ' 

(add. ο τε Νικάνωρ προσέκειτο λιπαρών καί) τάς άπειλάς τοϋ πολεμίου πλήθους 

ό Ίώσηπος εμαθεν, V R C : τοϋ πολέμου πληθούσας D i e s e n o f f e n b a r e n F e h l e r 

h a t Sl. n icht . 17) Gr. άνάμνησις αύτόν (VRC et ex corr. Ρ : αντώ) τών 

δια νυκτός ονείρων εισέρχεται, 
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Nöte gezeigt hatte1). (352) Er war aber kunstfertig, Träume 
zu deuten, und fähig, zu verstehen, was Gott unter einer Decke 
zeigt2), und von den heiligen prophetischen Büchern war nicht(s)3) 
vor ihm verborgen geblieben4), weil er Priester und aus priester-
lichem Geschlecht geboren war5). (353) Und zu der Stunde ward 
er erfüllt vom Geist6) und verstand die schrecklichen Traum-
gesichte7), und er brachte vor Gott heimliches Gebet8), (354) 
sagend9): „Weil das jüdische Volk, о Schöpfer, dir (?) geschwächt 
erscheint10), vor deinen alles sehenden Augen11), und du alles 
Glück auf die Römer übertragen hast12) und (ihnen) deine Kraft 
anvertraut13) und meine Seele erwählt hast, vom Künftigen zu 
weissagenu), siehe, so gebe ich kraft deines heiligen Befehles 
den Römern freiwillig die Hände 15). Ich schwöre aber bei deinem 
heiligen Namen, dass ich nicht um des Lebens willen hinaus-
gehe, noch das Vaterland verraten wollend16), sondern um deinem 
Ruhm und deiner Macht zu dienen17) und zu offenbaren, was 
du mir gezeigt hast18)." 

(355) Und nachdem er also gesprochen, streckte er die 
Hand zu Nikanor aus19). Die Juden aber20) mit ihm21), da sie 

1) Gr. δι' ών ό Θεός τάς τε (om. V R ) μέλλουσας αντώ συμφοράς (VR : 

συμφοράς αντώ n i c h t w i e Sl.) προσεσήμαινεν (PAML 2 V : προεσήμανεν, a u c h Sl. A o r . ) 

Ίουδαίυιν a d d . καί τά περί τονς ' Ρωμαίων βασιλείς έσόμενα. 2) Gr. ήν δε καί 

περί κρίσεις ονείρων ικανός ονμβαλεΐν (VRC: σνμβάλλειν) τά άμφιβόλως νπό τοϋ 

θείου λεγόμενα, Cod. Acad. i. marg. rot : die drei tachygraphischen Zeichen (vgl. 
S. 379, Anm. 12). 3) Es fehlt im Sl. nicjto (= nichts) oder etwas Ähnliches 
4) Gr. τών γε μήν ιερών βίβλων ονκ ήγνόει τάς προφητείας 5) Gr. ώς αν αυτός 

τε ων ιερεύς καί ιερέων εγγονος' MVRC: εκγονος' 6) Gr. ών (MVC: δς R от . ) επί 

τής τότε ώρας ένθους γενόμενος 7) Gr. καί τά φρικώδη τών προσφάτων ονεί-

ρων σπάσας φαντάσματα 8) Gr. προσφέρει τω θ·εο~> λεληθυΐαν ενχήν, 9) Gr. 

s 
. . . εφη . . . 10) Sl. oslableno mi mnit', was keinen Sinn gibt. Es wird 
zu lesen sein: oslablen' ti s ja mnit' = „dir geschwächt erscheint." Gr. κά· 
πειδή τό 'Ιουδαίων . . . φϋλον όκλάσαι δοκεΐ σοι τω κτίσαντι, PAML : κολάσαι 

Niese: fort, recte Lat: labefactari Vom SL missverstanden 11) Gr. >> vor 
deinen alles sehenden Augen, 12) Gr. μετέβη δε πρός1 Ρωμαίους ή τύχη 
πάσα, 13) Gr. > und (ihnen) deine Kraft anvertraut hast 14) Gr. 
καί τήν εμήν ψυχήν έπελέξω τά μέλλοντα είπεΐν, 15) Gr. δίδωμι μεν 'Ρω-

μαίοις τάς χείρας εκών > kraft deines heiligen Befehles 16) Gr. και ζώ, 
μαρτύρομαι δε ώς ού προδότης . . . εΐμι P A L : ζών N u r a u s d e m Sl. i s t der 

Sinn von και ζώ recht verständlich (s. oben im Text). 17) Gr. άλλα σος 
(ειμι) διάκονοςVRC : απειμι, Ρ Α in m a r g . γρ άλλά σός απειμι διάκονος Lat : 

ad eos ibo. 18) Gr. > und zu offenbaren, was du mir gezeigt hast. 
19) Gr. Ταϋτ' ειπών ένεδίδου τώ Νικάνορι. 20) Gr. καί L a t : v e r u m 

21) Gr. των 'Ιουδαίων oi ουγκαταφυγόντες 
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erkannt hatten, dass er hinausgehen wolle1), so traten sie um 
ihn und riefen2): (356) „Gar sehr wird das väterliche Gesetz 
stöhnen3), und traurig wird Gott sein4), der den Juden Seelen 
geschaffen hat, die den Tod verachten5) und sich nicht unter-
werfen 6). (357) Liebst du etwa das Leben, Joseph7) ? Erträgst 
du es etwa, das Licht der Sklaverei zu sehen8) ? Und gar sehr 
hast du dich beeilt, zu vergessen9), welche (Leute) du gelehrt 
hast, für die Freiheit zu sterben10). (358) 0, falschen Ruhm hast 
du wegen Mannhaftigkeit erworben11). Und vergeblich bist du 
weise gewesen12), wenn du vertraust, dich vor ihnen zu retten13), 
deren Herzen du verwundet hast14). (359) Aber wenn auch 
du deinen Verstand vergessen hast15), so ziemt es (doch) uns, 
um das väterliche Gesetz zu sorgen16). Siehe, da ist für dich 
ein Schwert17) : wenn du es freiwillig in deinen Leib tauchen 
wirst18), so wirst du ewiger Feldherr der Juden sein19). Wenn 
du (es) nicht willst, so wirst du von unseren Händen als Ver-
rätersterben20)." (360) Und indem sie also sprachen, entblössten 
sie das Schwert gegen ihn21), (für) den Fall, wenn er sich den 
Römern ergeben würde22). 

(361) Joseph aber geriet in Furcht vor ihrer Gewalttätig-
keit23) und, es für eine Beleidigung Gottes haltend, wenn er 

1) Gr. ώ ς τόν Ίώοηπον αυνίεααν εΐκοντα τοις παρακαλοϋσιν, Sl. c h o t j a š c e 
Nom. plur. statt -a, Gen. (= Accus.) sing. 2) Gr. άθρόοι περιατάντες, 
. . . . ißoojv, PA : καί αθρόοι (genau genommen auch SI.) Α : καί expunctum 
3) Gr. ,,ή μεγάλα γ' âv ( P A L : άγαν) ατενάξειαν, ..., oi πάτριοι νόμοι, 4) Gr. 

ονς (ML X VRC : και) κατέφηοεν (MVRC : κατηφήααι) θεός (Ίονδαίοις). 5) Gr. 

Ίουδαίοις ό κτίαας ψνχάς θανάτου καταφρονο'υαας. 6) Gr. > u n d s i c h 

nicht unterwerfen. (Sl. nepokoriwi statt -wy). 7) Gr. φιλοζωεΐς, ώ 
( A M L V R C L a t om. ) Ίώαηπε, 8) Gr. και φως υπομένεις οράν όοϋλον ; 

9) Gr. ώς ταχέως επελάθον (Sl. n a z a b y t j ) ααντοϋ. 10) Gr. πόσους νπερ 

έλενθερίας άποθνήσκειν επεισας. 11) Gr. ψευδή μεν αρα όόξαν ανδρείας, 

. . . είχες, 12) Gr. ψευδή δε και οννέαείος (είχες,) 13) Gr. ει γε οωτηρίαν 

μεν εχειν ελπίζεις 14) S1. . . . r a s k r o w a w i . Gr. παρ' οίς όντως επολέμηαας, 

a d d . αώζεσθαι δε νπ' εκείνων, καν у βέβαιον, θέλεις. 15) Gr. άλλ' εί καί 

αοί λήθην σεαντον κατέχεεν η ' Ρωμαίων τύχη, 16) Gr. προνοητέον ήμΐν τον 

πατρίου κλέους. V R C : νόμον. 17) Gr. χρήσομέν οοι δεξιάν καί ξίφος' 

18) Gr. αν δ' clv μεν εκών θνήακ^ς, 19) Gr. Ιουδαίων στρατηγός, . . . ., 

τεθνήξ%.'' 20) Gr. αν δ' άκων, προδότης (τεθνήξ%). 21) Gr. τανθ' αμα 

λέγοντες έπανετείναντο τά ξίφη a d d . καί διηπείλουν άναιρήσειν αντόν, 22) Gr. 
w m 

ει τοις 'Ρωμαίοις ένδιδοίη. In Cod. Acad. am Rande rot: sde wni = hier nach-
dem er aufmerksam geworden war (?) [od. vernommen hatte ?]. 23) Gr. 
Δείαας δε τήν έφοδον ό Ίώσηπος 
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vor dem Befehl Gottes sterben würde1), (362) begann er ihnen 
gegenüber mit Weisheit zu erörtern2), was (ihn) gezwungen 
habe (?)3). 

Und er sprach : „Warum suchen wir den Tod für uns 
selbst4)? Warum trennen wir das, was sich liebt, Seele und 
Leib5)? (363) Meint ihr etwa, dass ich mich verändert habe6)? 
Und habe ich mich jetzt verändert7)? Es ist geziemend, während 
des Kampfes von feindlichen Händen getötet zu werden8). (364) 
Denn wenn ich mich vor dem römischen Schwert verberge, so 
bin ich wert in Wahrheit, durch eigene Hand und eigenes 
Schwert zu sterben9). Wenn jedoch jene uns Gefangene ver-
schonen10), wie ziemt es da uns nicht, uns unsrer selbst zu er-
barmen n ) ? 

(365) Ist es gut um der Freiheit willen zu sterben12), 
so ist es auch mir lieb13), aber vor dem Heer14). Jetzt aber, 
wo ist das Heer? Wer schlägt sich mit uns15)? Feige aber 
ist es in gleicher Weise16): wer nicht stirbt, wenn es sich 
geziemt17), ebenso18) — wer stirbt, wenn es sich nicht ge-
ziemt 19). 

(366) Was aber befürchtend sollen wir nicht zu den Römern 
hinausgehen20)? Den Tod21)? (367) Warum dann (sollen wir), 
den wir fürchten, von Seiten der Feinde erwarten, selbst uns 

1) Gr. και προδοσίαν ήγουμενος είναι των τον &εον προσταγμάτων, ει 

προαποθάνοι τής διαγγελίας, v o m Sl. m i s s v e r s t a n d e n . 2) Gr. ήρχετο πρός 

αντονς φιλοσοφείν [auch im Sl. ein W o r t : mudriti] 3) Sl. jaže prinuži. 
Gr. επί τής ανάγκης' 4) Gr. ,,τί γάρ τοσοντον, εφη, σφων αντων, εταίροι, 

φονώμεν ; 5) Gr. ή τί τά φίλτατα διαοτασιάζομεν, σωμα και ψνχήν ; 

6) Gr. ήλλάχθαι τις έμέ φησιν. Hudson : φ'ησει. 7) Vielleicht auch : auch 
habe ich mich jetzt verändert. Gr. άλλ' οϊ'δασιν ' Ρωμαίοι τοϋτό γε. 8) Gr. 
καλόν èv πολεμώ д-νήσκειν, αλλά πολέμου νόμω, τουτέστιν νπό τών κρατούντων. 

9) Gr. εί μεν ονν τόν'Ρωμαίων αποστρέφομαι σίδηρον, άξιος άλη&ώς είμι ( V R J : 

είμι    &0J  w i e Sl.) τονμον ξίφους και χειρός τής έμής' 10) Gr. εί δ' εκεί-

νους εισέρχεται φειδώ πολεμίου, V R C : πολέμου, 11) Gr. πόσω δικαιότερον 

αν ημάς ήμων αντών είσέλ&οι ; a d d . καϊ γάρ ήλί&ιον— διιστάμε&α. 12) Gr. 

καλόν γαρ (MVRC о т . ) νπερ τής έλεν&ερίας άπο&νησκειν' 13) Gr. φημϊ κάγώ, 

14) Gr. μαχομένονς μέντοι, a d d . καϊ νπό των άφαιρονμένων αντ'ην. 15) Gr. 

vvv δ' οντ' είς μάχην άντιάζονσιν ήμΐν οντ' άναιροϋσιν ημάς' 16) S1. 

w k u p ë e ig . z u g l e i c h Gr. δειλός δε ομοίως 17) Gr. 8 τε μη βουλόμενος 

θνησκειν, οταν δέ% 18) Sl. niže eig. auch nicht 19) Gr. και ό βου-
λόμενος, οταν μη δέ%. 20) Gr. τί δε και δεδοικότες πρός 'Ρωμαίους ονκ 

ανιμεν; 21) Gr. άρ' ονχΐ θάνατον; 
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mit Gewalt zuziehen
1

)? Trägt jemand2) etwa Knechtschaft3)? 
Jetzt aber sind wir wohl sehr frei4)? (368) Erscheint es euch 
etwa tapfer, wenn ihr euch selbst tötet5)? Nein, sondern klein-
mütiger als alle Menschen6), gleich wie auch ein Steuermann7), 
der, in Furcht vor den Wellen vor dem Sturm das Schiff ver-
senkt hat8). (369) Der Selbstmord aber ist gegen die Natur. 
Und er ist keinem Tier verstattet9), (370) noch könnt ihr auch 
(nur) irgendeines finden, das durch sich selbst stirbt10). Denn 
das natürliche Gesetz ist fest bei allen, das Leben zu wollen11). 
Deswegen auch halten wir diejenigen, die uns das Leben weg-
nehmen, für Feinde12). (371) Und Gott erzürnt der Mensch, 
wenn er seine Gabe verspottet13), und er frevelt vor seinen 
Augen14). 

(372) Jedes Fleisch aber ist sterblich und aus vergänglicher 
Natur geschaffen15). Die Seele ist aber immer unsterblich16) 
und als göttliches Abbild wreilt sie im Körper17). Wenn aber 
jemand den fremden Schatz verliert, das ihm zur Bewah-
rung Übergebene18), so wird er böse und nicht treu bei allen 
genannt werden19) und ein Unnützer (?)20). Wenn aber jemand 

1) Gr. e/θ' ΟΝ δεδοίκαμεν εκ TOJV έχθρων νποπτευόμενον εαντοίς βέβαιον 

( V R C : βίαιον) επιστησομεν ; V C : επιτιμησομεν ; L : έπιτιμηοωμεν ; R : νποτιμι-

οομεν ; Ρ Α γρ i. m a r g : βέβαιον επιτιμηοομεν ; V γρ i n m a r g . (ut v i d . m . 2) βιβλίον 

νποτιμ'ηοομεν ; Lat: irrogabimus Heg : ipsi nobis volumus inferre . . . . ipsi nobis 
irrogamus ? 2) Sl. kto nosit wohl nur aus Missverständnis vom Übersetzer ein-
gese tz t . 3) Gr. αλλά δονλείαν, ερεΐ τις. 4) Gr. πάνυ γοϋν vvv έσμεν ελεύθεροι. 

5) Gr. γενναΐον γάρ άνελεΐν εαυτόν, φησει τις. 6) Gr. ον μεν ούν, άλλ' 

άγενέστατον, LRC: άγεννέοτατον, 7) Gr. ώς εγωγε καί κνβερν'ητην ηγούμαι 

δειλότατον, 8) Gr. όστις χειμώνα όεδοικώς προ τής θνέλλης εβάπτισεν εκών 

τύ σκάφος. 9) Gr. άλλα μην ή αυτοχειρία και τής κοινής απάντων ζώων 

φύσεως άλλότριον a d d . και πρυς τον κτίοαντα θεόν ήμας ασέβεια. 10) Gr. 

TOJV μέν γε ζώων ούόέν εστίν ο θνησκει μετά προνοίας η δι' αύτοϋ' Μ et ex cori*. 
L : αντοϋ· 11) Gr. φύσεως γάρ νόμος ισχυρός εν απασιν το ζήν εθέλειν' 

12) Gr. δια τοϋτο και τούς φανερώς άφαιρονμένους ημάς τούτον πολεμίους 

ηγούμεθα a d d . και τονς εξ ενέδρας τιμωρούμενα. 13) Sl. e ig . w e n n s ie . . . 

v e r s p o t t e n Gr. τον δε Θεόν ονκ οί'εοθε άγανακτεΐν, οταν άνθρωπος αντοϋ το 

δώρον ( C : τό δώρον αντοϋ) υβρίζω ; 14) Gr. > u n d er f r e v e l t v o r s e i n e n 

A u g e n . Gr. a d d . καϊ γαρ εϊλ'ηφαμεν παρ' εκείνου το είναι και το μηκέτι είναι 

πάλιν εκείνω δίδομεν. 15) Gr. τά μέν γε σώματα θνητά πάσϊν καϊ εκ φθαρ-

τής νλης δεδημιονργηται, V : δημιουργούμενα, V i. m a r g . et С: δημιουργείται, (R : 

διμιονργείται,) 16) Gr. ψνχη δε αθάνατος άεΐ 17) Gr. και θεοί5 μοίρα 

τοις σώμαοιν ένοικίζεταν 18) Gr. eh' èàv μεν άφανίο% τις άνθρώπον παρα-

καταθηκην a d d . η διαθήται κακώς, 19) Gr. πονηρός είναι δοκεΐ καϊ άπιστος, 

20) SI. i ne potrebno (vieil, statt nepotrëbjn'). 
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tien göttlichen Schatz von seinem Leibe loslöst1), wie kann er 
sich vor dem Beleidigten verbergen2)? (373) Und wenn ein 
Knecht dem Herrn entläuft, wenn (dieser) auch böse ist, so ist 
er doch der Strafe würdig3). Wir selbst aber, die wir vor einem 
herrlichen Herrn und dem allgütigen Gott fliehen4), werden wir 
nicht gottlos sein 5) ? 

(374) Wisst ihr nicht, dass, die aus diesem Leben nach 
dem natürlichen Gesetz hinausgehen6), und, nachdem sie die 
von Gott genommene Schuld bezahlt, wann der, der gegeben, 
sie nehmen will7), dass denen ewiger Ruhm und feste Häuser 
und denkwürdige Geschlechter (zuteil werden)8), aber dass ihre 
Seelen rein und untadelig9) an dem heiligen und himmlischen 
Ort verbleiben10) und von dorther erwarten, dass sie wieder 
Wohnung nehmen möchten in ihren Leibern, wenn die Zeiten 
wiederkehren11); (375) und wiederum die an sich die Hände 
gelegt haben12), dass ihre Seelen die dunkle Hölle aufnimmt1Я

), 
der Vater aber, Gott, auch bis zu den Urenkeln sie straft

1 4

). 
(376) Daher ist dieses verhasst vor Gott

1 5

) und unser Gesetz-
geber hat befohlen

 1 6

), (377) dass bis zum Untergang der Sonne 
ohne Begräbnis die Leiber der Selbstmörder liegen mögen17). 
(378) In andern Ländern aber schneidet man sogar die rechten 
Hände der Toten ab18). 

J ) Gr. sl όέ τις τον οφετέρον σώματος εκβάλλει την παρακαθ-ηκην τον 

θ ε ο ν, 2) Gr. λεληθέναι όοκεΐ τόν άόικουμενον; (Sl. ot' o b i d i m a g o ) 3) Gr. 

και κολάζειν μεν τονς αποόράντας οΐκέ-τας όίκαιον νενόμισται καν πονηρούς 

καταλείπωσι δέσποτας, 4) Gr. αντοί όε κάλλιατον (Sl. p r e k r a s n a g o ) 

όεσπότην αποόιδράσκοντες 5) Gr. τον θεον ού όοκοϋμεν άσεβε ΐν : 6) Gr. 

άρ' (V : αρα) ονκ ι'στε οτι τών μεν εξιόντων τοϋ βίον κατά τόν τής φύσεως 

νόμον 7) Gr. και τό ληφθέν παρά τοϋ θεοϋ χρέος εκτινύντων ( V R : εκτεινόν-

των), οταν ό όούς κομίσασθαι θέλ%, 8) Gr. κλέος μεν αΐώνιον, οίκοι όε και 

γενεαι βέβαιοι, 9) Gr. καθαραΐ όε και επήκοοι μένουσιν αι ψ ν χα/, 10) Gr. 

χώρον ονράνιον λαχρϋσαι τόν αγιώτατον, 11) Gr. εν&εν εκ περιτροπής 

αιώνων αγνοΐς πάλιν αντενοικίζονται σώμασιν' 12) Gr. οσοις (Sl. j i c h ' A c c . 

p l u r . s t a t t j i ž e — d ie ) όε καθ-' εαυτών εμάνησαν αϊ χείρες, 13) Gr. τούτων 

(£0ης μεν όέχεται (Sl. v o r „ a u f n i m m t " ein i = a u c h ) τάς xpνχάς σκοτεινότερος, 

14) Gr. ό όε τούτων πατήρ θεός είς εγγονούς ( M V R C : εκγόνονς) τιμωρείται τούς 

τών πατέρων νβριοτάς. 15) Gr. όιά τοϋτο μεμίσηται παρά &εφ τοϋτο 

1(5) Gr. και παρά τω σοφωτάτω κολάζεται νομο&έπη" D e s t i n o n : τών σοφωτάτων — 
νομοθετών 17) Gr. τονς γοϋν άναιροϋντας εαυτούς παρά μεν ήμΐν μέχρις 

ηλίον όνσεως άταφους εκρίπτειν (VRC : κρύπτειν) έκριναν a d d . καίτοι και πολεμίους 

θάπτειν θεμιτόν ηγούμενοι, 18) Gr. παρ1 ετέροις όε καί τάς όεξιάς τών 

τοιούτων ( V R C : τούτων τών) νεκρών άποκόπτειν εκελευσαν, a d d . αίς εστρατεύ-

σαντο — χείρα τοϋ σώματος. 
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(379) Wir sind, о Freunde, berufen (?)
3

), mit Gerechtigkeit zu 
wandeln

2

) und nicht zu den menschlichen Nöten den Zorn des 
Schöpfers zu fügen3). Das ist das Ende meiner Rede4) ! (380 fehlt, 
381) Ich kann nicht mir selbst ein Verräter sein5). Die Anders-
stämmigen rufen zur Rettung. Soll ich ins Schwert mich stürzen ? 
Nicht geschehe mir dieses6)! Wenn er aber auch nach (382) 
dem Handschlag mich tötet7), so werde ich wie mit dem Sieges-
kranz gekrönt davongehen8), ihre Treulosigkeit für besser haltend 
als die Königsherrschaft9)." 

(383) Derartiges redete Joseph viel zu ihnen, sie am Selbst-
mord hindernd10). (384) Jene aber, die Ohren durch Verzweif-
lung verschliessendu), umringten ihn12) und schmähten die 
Schwäche13). (385) Jener aber, den einen bei Namen nennend14), 
auf den andern mit Drohung blickend15), einen andern aber an 
der Hand ergreifend16), hielt (sie) durch verschiedene Reden von 
sich fern17). (386) Und da diese ihn noch als ihren Feldherm 
achteten, wie zur Zeit des Kampfes, und sich schämten 18), legte 
niemand die Hände an. ihn 19). (387 fehlt, 388) Und dieser, seine 

1) Sl. dostoini [eig. wir sind geziemend statt: es geziemt uns] 2) Gr. 
καλόν ούν, εταίροι, δίκαια φρονεΐν 3) Gr. και μή ταΐς άν&ρωπίναις 

ονμφοραΐς προσ&εΐναι τήν βίς τόν κτίααντα τ)μάς δυσσέβειαν. 4) Gr. d a f ü r add. 

(380) εί σώζεσ&αι δοκεϊ, — τών ελόντων. 5) Gr. ον μεταβήσομαι δ' έγώ είς τήν 

τών πολεμίων τάξιν, (ίν' εμαντοϋ προδότης γένωμαι' 6) Gr. καί γάρ αν ειην πολν 

τών αντομολονντων πρός τονς πολεμίους ήλι&ιώτερος, ει γ' έκεϊνοι μεν επί σωτη-

ρία τοϋτο πράττοναιν, εγώ δε επι απώλεια, καί γε ту εμαντοϋ. a d d . την μέντοι 

'Ρωμαίων ενέδραν ενχομαι' 7) Gr. μετά γάρ δεξιάν αναιρούμενος νπ' αντών 

der Sing, im Sl. geht wohl auf Nikanor oder Vespasian. 8) Gr. εν&νμος 
τε&νήξομαι, 9) Gr. τήν τών ψενσαμένων άπιατίαν νίκης μείζονα αποφέρων 

παραμυ&ίαν." — Dieser ganze Schluss der Rede scheint im Sl. etwas fragmenta-
r i s c h z u s e i n . 10) Gr. ' Ο μεν ovv (om. A L V R C ) Ίώσηπος πολλά τοιαύτα πρός 

άποτροπήν τής αυτοχειρίας ελεγεν 11) Gr. oi δε πεφραγμένας άπογνώσει 

τάς άκοάς εχοντες 12) Gr. ώ ς αν πάλαι καθ-οσιώσαντες εαυτούς τω &ανάτω 

παρωξύνοντο προς αύτόν, καί προστρέχουν άλλος αλλο&εν ξιφήρεις 13) Gr. 

έκάκιζόν τε είς ανανδρίαν a d d . καί ώς έκαστος αντίκα πλήξων δήλος ήν. 

14) Gr. ό δε τόν μεν ονομαστϊ ( Ρ Α : ονόματι) καλών, 15) Gr. τω (ex τών 

corr. V ) δε στρατηγικώτερον έμβλέπων, 16) Gr. τον δε δρασσόμενος τής 

δεξιάς, a d d . dv δε δεήσει δνσωπών, 17) Gr. καί ποικίλοις διαιρούμενος πά-

&εσιν έπί τής ανάγκης εΊργεν άπό τής σφαγής πάντων τόν σίδηρον, a d d . ώσπερ 

τά κυκλω&έντα τών д-ηρίων άεί πρός τόν κα&απτόμενον άντιστρεφόμενος. 

18) Gr. τών δε καί παρά τάς έσχάτας συμφοράς ετι τόν στρατηγόν αίδουμένων 

19) Gr. παρελύοντο μεν αι δεξιαί, a d d . περιωλίσ&ανεν — παρεΐσαν. (387) 'Ο δ' 

εν ταΐς — επινοίας, 
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Rettung Gott dem Versorger anempfehlendr), sprach : „Weil es 
Gott Wohlgefallen hat, dass wir sterben sollen2), so mögen wir 
der Reihe nach3) getötet werden4). (389) Auf welchen das 
Ende der Reihe fallen wird, der möge vom zweiten getötet 
werden 5)." 

(390) Und nachdem er also gesprochen, zählte er die Zahlen 
mit Klugheit6). Und dadurch führte er alle in die Irre7). Und 
getötet wurden alle einer vom andern8), (391) ausser einem9). 
Und strebend, dass er nicht die Rechte durch Verwandtenblut 
beflecke10), bat er diesen u). Und beide gingen lebendig hinaus12). 
(392) Und sie führten sie zu Vespasian13). (393) Aber die Römer, 
liefen alle zum Schauspiel herbei14). Und es ward ein verschie-
denartiges Geschrei16), indem die einen sich über des Joseph 
Gefangennehmung freuten16), die andern aber drohten17), (394) 
andere hingegen verlangten, dass man ihn peinige und den Feind 
töte18), andere sich wunderten über die Veränderung des Lebens19). 
(395—397 fehlen, 398) Vespasian aber befahl, ihn zu verwahren, 
damit er ihn zu Nero sende20). 

1) Gr. άλλα πιστενων τώ κηδεμόνι θεω τήν σωτηρίαν παραβάλλεται, 2) Gr. 

κάπεί δέδοκται τό θνήσκειν, εφη, 3) SI. c i s l o m ' . 4) Gr. φέρε κλήρφ τάς άλ-

λήλων οφαγάς έπιτρέψωμεν, 5) Gr. <5 λαχών ό' νπό τοϋ μ&' αντόν πιπτέτω, και 

διοδεύσει πάντων όντως ή τύχη, a d d . μηδ' επι τ/;ς Ιδίας κείσθω δεξιάς έκαστος' αδι-

κον — σωθηναι." Destinon ejicit: αδικον — σωθήναι." 6) [Sl. poete cisla s' 
mudrostiju]. Die Darstellung beim Gr. ist wesentlich anders, insbesondere wird das 
Moment der Täuschung hier verwischt. [Vergi, dazu oben S. 27 Anm. (VII 340 
i s t in VIII 390 zu korr ig ieren . ) ] Gr. πιστός εδοξεν ταϋτα ειπών καϊ σννεκληροϋτο 

πείσας. 7) Gr. > Und dadurch — in die Irre. SI. i tëm' pribljade wsja. 8) Gr. 
ετοίμην δ' ό λαχών τώ μεθ' αντόν παρεΐχεν τήν σφαγήν a d d . ώς αντίκα — θά-

νατον ήγοϋντο. 9) Gr. καταλείπεται δ' ούτος είτε νπό τύχης χρή λέγειν, είτε 

νπό θεοϋ προνοίας σνν ετέρω, im Sl. scheint etwas zu fehlen. 10) Gr. και 
σπουδάζων μήθ' νπό τοϋ κλήρου καταδικασθήναι μήτε, εί τελευταίος λείποιτο, 

μιαναι τήν δεξιάν όμοφύλω φάνω 11) Gr. πείθει κά κείνο ν C : κάκείνω 

12) Gr. επί πίστει ζην. a d d . (392) Ό μεν ούτος τόν τε 'Ρωμαίων και τόν οικείων 

διαφυγών πόλεμον 13) Gr. επί Ούεσπασιανόν ήγετο a d d . νπό [τοϋ] Νικά-

νορος. 14) Gr. οί δε'Ρωμαίοι πάντες έπί θέαν αντοϋ (om. V R ) σννέτρεχον, 

a d d . καϊ τοϋ πλήθους συνθλιβομένου περι τω στρατηγώ 15) Gr. θόρυβος ήν 

ποικίλος, 16) Gr. τών μεν γεγηθότων έπί τω ληφθέντι, 17) Gr. τών 

δ' άπειλούντων, a d d . τών δ' εγγύθεν ίδεΐν βιαζομένων. 18) Gr. καί οι μεν 

πόρρωθεν κολάζειν εβόων τον πολέμιον, 19) Gr. τών δε πλησίον άνάμνησις 

αντοϋ τών έργων είσηει καί πρός τήν μεταβολήν θάμβος, a d d . (395) τών τε 

ηγεμόνων •— (397) μοίρα σωτηρίας έγένετο. 20) Gr. ό μέντοι Ονεσπασιανός 

φρονρείν αντόν μετά πάσης ασφαλείας προσέταττεν ( V 1 : προσέτασεν V 2 R : προσ-

έτασσεν) ώς άναπέμψων αντίκα ( о т . Lat.) Νέρωνι. 
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(399) Da Joseph (es) gehört hatte, sprach er: „Ich habe 
ein Wort dir allein zu sagen1)." Und als alle weggetreten waren, 
blieb er zurück (und zwar) mit dem Sohne Titus und mit zwei 
Freunden2). (400) Und es sprach Joseph zu ihm: „Vespasian, 
du meinst, dass du mich als Gefangenen (genommen) hast3)? 
Ich aber bin zu dir freiwillig gekommen als einer, der über eine 
grosse Sache weissagt4). Habe ich etwa nicht das jüdische 
Gesetz gekannt5), und wie es Feldherrn geziemt zu sterben6)? 
Aber Gott hat mich zu dir gesandt7). (401) Und du sendest 
mich zu Nero8)! Du bist der Caesar und Selbstherrscher9); und 
dieser dein Sohn10). (402) Binde mich aber jetzt und verwahre 
mich für dich n) ! Denn du bist nicht nur mein Herr, sondern 
auch für die ganze Erde und das Meer und das ganze Menschen-
geschlecht 12). Wenn ich aber als Lügner erfunden werde, so 
ersinne gegen mich nicht gesehene Martern13)!" 

(403) Vespasian aber schenkte ihm keinen Glauben14), und 
er meinte, dass er, für seine Rettung sorgend, jene Reden zu-
recht mache1б

). (404) Später aber fing er an gleichsam ihm zu 
glauben 16), als Gott ihn in das Kaisertum einzusetzen und das 
Szepter der Herrschaft ihm anzuvertrauen im Begriff war17). 

1) Gr. Τοϋτο άκούσας ό Ίώαηπος μόνω τι διαλεχΟ-ηναι д-έλειν ελεγεν αντφ. 

2) Gr. μεταατηααμένον δ' εκείνου πλην τοϋ παιδός Τίτου και δυοϊν φίλων τονς 

'άλλους απαντας. SI. ostai (blieb er zurück : das i entweder = und zwar, oder 
= 3 Pers. sing. Pronom, person.) 3) Sl. vor jesi (bist; ist wohl w'zjal' 
(— genommen hast) oder etwas Ähnliches ausgefallen. (Cod. Acad. f. 90 b 
unten am Rande rot: Weissagung des Joseph an den Caesar) Gr. ,,σύ μέν, 
εφη, Ονεαπααιανέ, νομίζεις αίχμάλωτον αϊτό μόνον ( P A L : αντόμολον, v g l . Sl. 

z u A n m . 4 : f r e i w i l l i g ) είληφέναι Ίώοηπον, 4) Gr. εγώ δε άγγελος ηκω αοι 

μειζόνων. S u i d a s : μεγάλων. 5) Gr. μή γάρ . . . %δειν τον Ιουδαίων νόμον, 

6) Gr. καϊ πώς ατρατηγοϊς άπο&νήσκειν πρέπει. 7) Gr. ( in d e r L ü c k e v o n 

Anm. 5) νπό &εοϋ προπεμπόμενος MVRC: πεμπόμενος Die Stellung beim Sl. ist 
e n t s c h i e d e n d i e r i c h t i g e r e . 8) Gr. Νέρωνι με πέμπεις* a d d . τί γάρ; οί μετά 

Νέρωνα μέχρι αοϋ διάδοχοι μενοϋοιν. Ob dieser rätselhafte Satz beim Sl. in-
folge Versehens ausgefallen ist oder nicht, lässt sich nicht bestimmen. Doch 
ist im Sl. keine Lücke bemerkbar. 9) Gr. αν Καίσαρ, Ονεαπααιανέ, καί 
αύτοκράτωρ, 10) Gr. αν καί παις ο σος ούτος. Su id . : καί σος παις ούτος. 

G e n a u w i e Sl. 11) Gr. δέαμει δέ με νϋν (om. Suid . ) άαφαλέατερον, καί τήρει 

αεαντώ' 12) Gr. δεσπότης μεν γαρ ού μόνον εμοϋ αν Καίσαρ, άλ).ά καί γής 

καί θαλάττης καί παντός άν&ρώπων γένους, 13) Gr. έγώ δε έπί τιμωρίαν 

δέομαι φρουράς μείζονος, ε'ι κατασχεδιάζω καί 9εοϋ." 14) Gr. ταϋτ' είπόντος 

παραχρήμα μεν Ούεσπασιανός άπιατεΐν έδόκει 15) Gr. καί τον Ίώσηπον νπε-

λάμβανεν ταϋτα περί σωτηρίας πανουργεϊν, (SI. r ê c i ty s 'zidajetj , ) 16) Gr. κατά 

μικρόν δε είς πίστιν νπήγετο 17) Gr. τοϋ &εοϋ διεγείροντος ( L V R C : διεγεί-
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(405) Die beiden Freunde aber — es standen auch sie beide mit 
Titus d a 1 ) — sprachen2): „Wunderbar prophezeist du3)! Von 
Jotapata und von deiner Gefangennahme, wie hast du (da) nicht 
prophezeit4)? Aber das alles schwatzest du, indem du der Strafe 
und dem Zorn entlaufen willst6)." (406) Jener aber sprach : „In 
bezug auf die Jotapatener habe ich prophezeit: nach 40 und 7 
Tagen werdet ihr unterworfen werden6). Und in bezug auf mich 
selbst habe ich vorausgesagt, dass ihr mich lebendig ergreifen 
werdet7)." (407) Nachher aber hat Vespasian bei Gefangenen 
wegen jener Rede nachgeforscht8) und er fand alles richtig. 
Und er fing an, ihm Glauben zu schenken9).. (408) Und er be-
fahl, ihn zu bewachen und legte ihn in Fesseln10). Gewänder 
aber gab er ihm ehrenvolle und Geräte u ) und feldherrenmässige 
Speise12). Und Titus half ihm in allem33). 

Cap. VII, 31—32. 
" (289) Und darnach14) sandte Vespasian gegen Nepha (?)1δ) 

den Trojan mit der neunten Legion16). (290) Und nachdem die 
Bürger herausgekommen waren, widersetzten sie sich eine kurze 

ραντος SI. Imper i . ) αντόν εις τήν ήγεμονίαν ήδη και τά σκήπτρα δι' ετέρων ση-

μείων προδεικννντος. (ML: προδεικννονιος• SI. Imper i . ) a d d . (305) άτρεκή δε τόν 

Ίώσηπον καί εν άλλοις κατελάμβανεν' 

1) Gr. τών γαρ τοις άπορρήτοις παρατυχόντων φίλων 2) Gr. δ ετερος 

. . . εφη. 3) Sl. add. jim' = ihnen; doch wohl überflüssig [?]. Gr. Θ-ανμάζειν 
(εφη) 4) Gr. πώς οντε τοις επί (Sl. о т . о = von) τών Ίωταπάτων περί 

αλώσεως, ovi9·' εαντω (VR : οντε αντώ) προμαντενσαιτο αίχμαλωσίαν, С : προν-

μαντενσατο MVRC et fort. Lat : περί αιχμαλωσίας, Im Gr. wieder indirekte Rede, 
wie auch gleich weiter. 5) Gr. εί μή ταϋτα λήρος εί'η (Destinon: ληρήσειε) 
διακρονομένου τάς επ' αυτόν οργάς. PAL 2 : διακρονόμενος, „quod mavult Desti-
non" (Niese). 6) Gr. ό δε Ίώσηπος και (Sl. lässt wieder о a-us = in bezug 
auf) τοις Ίωταπατηνοΐς οτι μετά τεσσαρακοστήν εβδόμην ήμέραν αλώσονται προ-

ειπε'ιν εφη, (In Cod. Acad. Sl. links am Rande: die drei tachygraphischen Zeichen) 
7) Gr. και οτι πρός 'Ρωμαίων αντός ζωγρηΘ·ήσεται. 8) Gr. ταϋτα παρά τών 

αιχμαλώτων κατ' ιδίαν ( о т . С.) ο Ονεσπασιανός έκπυ&όμενος 9) Gr. ώ ς 

( о т . LVRC) ενρισκεν άληθ-ή, ον τω ( L V R C : και) πιστενειν περί τών κατ' αντόν 

ήρκτο. 10) Gr. φρουράς μεν ονν και δεσμών ονκ άνίει (L et ex corr. V : 

άνήει) τον Ίώσηπον, 11) Gr. εδωρεΐτο ό' εσ&ήτι και τοις άλλοις κειμηλίοις 

12) Gr. φιλοφρονονμενός τε και περιέπων διετέλει τά πολλά 13) Gr. Τίτου 

τη τιμή σννεργοϋντος. 14) Gr. Κατά δε τάς αντάς ήμέρας. 15) Gr. 

Ονεσπασιανος επί τινα τών τής Ίωταπάτης άστνγειτόνων πόλιν, 'Ίαφα καλείται, 

(add. νεωτερίζονσαν και τών Ίοηαπατηνών παρα δόξαν  v    v oJV επαιρομένην,) 

SI. vieil, iefa ; unten am Rande in Cod. Acad. infolge Missverständnisses des 
Namens Trojan: von der Stadt Jephatroa. 16) Gr. Τραϊανόν δντα τον δε-
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Stunde. Und darnach flohen sie
x

). Es war aber diese Stadt 
mit zwei Mauern ummauert

2

). (291) Sie liefen (?) aber in die 
ersten Mauern, und die Römer hinter ihnen her3). (292) Und 
da die Inwendigen es gesehen, verschlossen sie sich vor ihnen4). 
(293, 294) Und es blieben die Juden zwischen den Mauern. Aber 
die Römer hieben drein, da sie nicht zum Entkommen Platz 
hatten5). (295) Denn die inneren Tore hatten die Eigenen ver-
schlossen, aber die äusseren die Feinde6). (296, 297 fehlen, 298) 
Und es sandte Trojan zu Vespasian, ihm verkündigend, dass er 
den Titus senden möge, den Sieg zu vollenden7). (299 fehlt, 
300—302) Und dieser kam8) und nahm die Stadt9). (303, 304 
fehlen, 305) Es wurden aber in ihr 15 Tausend erschlagen, doch 
3000 gefangen genommen10). (306 fehlt). 

(307) Die Samaritaner aber, die sich auf dem Garizim ver-
sammelt hatten11), welches für sie der heilige Berg ist12), dürste-
ten darnach, (308) sich mit den Römern zu schlagen13). (309) Und 

κάτον τάγματος (Heg : q u i n t o d e c i m o ) Ηγεμόνα εκπέμπει a d d . παραόούς — όισχι-

λίονς. (290) ό όε τήν — τυγχάνειν ούσα 

1) Gr προαπηντηκότας όε τονς έξ αντής έτοιμους εις μάχην ίόών 

(om. V R C ) συμβάλλει και προς ολίγον άντισχόντας έόίωκεν. 2) Gr. ( v o r 

A n m . 1) και όιπλώ περιβάλω τετείχιστο, 3) Gr. συμφνγόντων (Sl. b e š a = 
waren statt bežašja = liefen) Je είς τό πρώτον (V: πρότερον, in marg. γρ 
πρώτον u t v i d . т . 2) τείχος οι 'Ρωμαίοι κατά πόόας προσκείμενοι σννεισέπεσον. 

4) Gr. όρμήσαντας όε πάλιν είς τό όεύτερον τείχος άποκλείουσιν τΐ(ς πόλεως οί 

σφέτεροι a d d . όείσαντες μη σννεισβάλωσιν οί πολέμιοι. 5) Gr. a u s f ü h r l i c h e r : 

Θεός ό' — ήν χερσιν οίκείαις έκκλεισθέντα — εν μέσαις άπεσψάττοντο ταΐς ικεσίαις. 

(Sl. uteciju statt uteceniju = zum Entkommen) 6) Gr. και τό μεν πρώτον 
αντοΐς τεΐχϋς oi πολέμιοι, το όεντερον ό' 'έκλεισαν οι σφέτεροι, a d d . μέσοι όε 

τοϊν — (298) τόν άριΰ-μόν οντες. 7) Gr. ( a d d . κενήν όε μαχίμων λογιζόμενος 

είναι τήν πόλιν) ο Τραϊανός, (add. , εί όε — τήν αλωσιν,) καϊ στείλας άγγέλονς 

πρός Ονεσπασιανόν ητεΐτο πέμψαι τον vìòv αντω ( V R : εαυτόν С : αντοϋ L a t H e g : 

s u u m ) Τίτον έπιΟ-ήσοντα τη νίκη τέλος. a d d . (299) ό όε συμβαλών — πεζών. 

8) Gr. ό όε πρός τήν πόλιν έλ&ών a d d . όιά τάχους — (301) περίβολον, 9) Gr. 

έπιπηόήσαντες όε οι περί τόν Τίτον τής μεν πόλεως έκράτησαν ταχέως, a d d . προς 

όε τονς — (304) έξηνόραποόίσαντο. 10) Gr. τών μεν ούν άναιρεθ-έντων ( a d d . 

άνά τε τήν πόλιν κάπί τής προτέρας παρατάξεως) άριθ-μός μύριοι πρός τοις πεν-

τακισχιλίοις ήν, τά ό ' αιχμάλωτα όισχίλια εκατόν και τριάκοντα, a d d . (306) τοϋτο 

σννέβη τό πάθος Γαλιλαίοις πέμπτη και εΐκάόι Δαισίου μηνός. 11) Gr. 

"Εμειναν όε ονόε Σαμαρεΐς άπείρατοι συμφορών άθ-ροισ&έντες γαρ έπί το Γαρι-

ζείν καλούμενον ορος, SI. w g a r i z i i 12) Gr. οπερ αύτοΐς εστίν αγιον, a d d . 

κατά χώραν μεν έμενον, 13) Gr. πολέμου ό' είχεν άπειλήν η τε σύνοόος 

αυτών και τα φρονήματα, ( a d d . και ο'υόε τοις γειτνιώσι κακοΐς έσωφρονίζοντο,) 

πρός όε τάς 'Ρωμαίων ευπραγίας (add . έν αλογίστω τήν κατά σφάς άσ&ένειαν 

ψόονν καϊ) μετέωροι πρός ταραχήν νπήρχον. 
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als Vespasian (es) gehört hatte1), (310) sandte er gegen sie Ce-
realius mit sechshundert Reitern und 3000 Fusssoldaten2). (311) 
fehlt, 312) Es ereignete sich aber, dass die Samaritaner ohne 
Wasser waren3). Und es dörrte sie eine unerträgliche Hitze 
aus4). (313) Und einige von ihnen, die den Durst nicht er-
trugen, überlieferten sich in Knechtschaft5). (314) Und als Ce-
realius (?)6) erkannt hatte, dass alle durch die Hitze erschöpft 
seien7), so umringte er sie8) (315) und erschlug 20ООО

9

). 

Cap. IX. 

(409j Am 4-ten Tage des Monats Panemus, welcher der 
Juli ist, kehrte Vespasian nach Ptolemaïs zurück10). Und zog 
von dort nach Caesarean), woselbst der grössere Teil aus Helle-
nen bestand12). (410) Und sie ehrten den Feldherrn mit grossen 
Geschenken13). Und gegen Joseph schrien sie, dass man ihn 
peinigen möge14). (411) Jener aber hörte nicht auf sie15). (412) 
Zwei Legionen aber stellte er bei Caesarea auf, zur Ernährung16), 
und zwei bei Skythopolis17). (413 fehlt, 414) Und damals hatten 

1) Gr. έόόκει δε Ονεσπααιανώ φθάσαι τό κίνημα καϊ τάς ορμάς αντών 

νποτέμνεσθαι' a d d . και γαρ φρονραΐς — φοβερά. 2) Gr. Κερεάλιον ούν ( a d d . 

έπαρχοι· δντα τον πέμπτον τάγματος) μετά εξακοσίων ιππέων και πεζών τρισχι-

λίων πέμπει, a d d . (311) τούτω προαβαίνειν — τής ήμέρας. 3) Gr. αννέβη όε 

νδατος άπορονμένων τών Σαμαρέων 4) Gr. έκφλεγήναι τότε καί καϋμα 

δεινόν, a d d . ώρα δ' ήν θέρονς και τών επιτηδείων τό πλήθος άπαράσκενον, 

5) Gr. ώ ς τονς ( A M L V R C : τινάς) μεν αύθημερόν νπό τοϋ δίψονς άποθανεΐν, 

πολλούς δε τής τοιαύτης απώλειας τό δονλεύειν προαιρονμένονς 1Ρωμαίοις προα-

φνγεΐν. 6) SI. k e l e a r i a 7) Gr. εξ ών οννείς ό Κερεάλιος καϊ τούς ετι 

ονμμένοντας νπό τών δεινών κατεαγότας 8) Gr. ( a d d . επαναβαίνει τω ορει,) 

και τήν δύναμιν έν κύκλω περιατήαας τοις πολεμίοις a d d . τό μεν πρώτον — 
(315) προαπεσών 9) Gr. άπέκτεινεν πάντας, χιλίονς εξακοσίονς επι μνρίοις 

υντας' a d d . εβδόμη καί είκάδι — έχρήααντο. 10) Gr. Τετάρτη δε Πανέμον 

μηνός άναζεύξας εις Πτολεμαΐδα > w e l c h e r d e r J u l i ist, 11) Gr. κάκεΐ&εν 

είς τήν παράλιον άφικνεΐται Καιαάρειαν, a d d . μεγίστην της τε Ίονδαίας πόλιν 

12) Gr. και το πλέον νφ' 'Ελλήνων οίκον μένην. 13) Gr. εόέχοντο Jè και τήν 

ατρατιάν καί τόν στρατηγον μετά πάσης εύφημίας ( V R C : φιλοτιμίας) και φιλο-

φροαννης οι έπιχώριοι, a d d . καϊ κατ εννοιαν — κατεστραμμένων' διό 14) Gl'. 

και τόν Ίώσηπον àd-ρόοι καταβοώντες ήξίονν κολάζειν. 15) Gr. Ονεαπασια-

νός όε τήν περί τούτον όέησιν (add . ώς νπ' άκρίτον γινομένην πλήθονς) έξέλνσεν 

ήανχία' 16) Gr. των όε ταγμάτων τά μεν δ'νο χειμερίσοντα έκάθιαεν επί τής 

Καισαρείας (SI. u k e s a r i a ) a d d . επιτήόειον ορών τήν πόλιν, 17) Gr. τό 

όέκατον όε και πέμπτον είς Σκυθόπολιν, a d d . ώς μή — Καιαάρειαν. (413) άλεεινή 

— παράλιος. 
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sich alle Flüchtigen versammelt1) und erbauten Joppe aufs 
neue2), damit es ihnen eine Festung werde3). (415 fehlt, 416) 
Und nachdem sie Schiffe (?)4) erbaut hatten, so segelten sie bis 
Phoenicien und bis Syrien und allenthalben verheerten sie5). 
(417) Und da dem Feldherrn Kunde geworden war, sandte er 
gegen Joppe Fussvolk und Reiter6). Und sie nahmen es in der 
Nacht ein7). 

(419—421 fehlen8), 422) Und da sehr heftiger Wind vom 
Meere her blies9), (423—426) warf er alle Schiffe den Römern in 
die Hände10). Und sie erschlugen alle11), indem keiner entkam l2). 
(427) Bs waren aber ihrer 50000 (?)13). (428) Joppe aber (war) 
in kurzer Zeit jetzt zum zweiten Male unter den Römern14). 

(429—431 fehlen). 
(432) Da aber Kunde geworden war in Jerusalem von Jota-

patas Unglück1 б

) und von der Eroberung
1 6

), schenkten sie keinen 
Glauben

17

) wegen der Grösse der Sache18), weil19) es keinen 

1) Gr. Έν δε τούτω σνναθροισθέντες οί τε κατά οτάβιν έκπίπτοντες τών 

πόλεων καϊ οι διαφυγόντες εκ τών κατεστραμμένων, πλήθος ούκ ολίγον, 2) Gr. 

άνακτίζουσιν Ίόππην 3) Gr. όρμητήριον οφίαιν, a d d . ερημωθεί σαν — (415) 
θάλασσαν. 4) Sl. eig. l judije (— Volk; Leute); es wird zu lesen sein: ladija 
= S c h i f f e . Gr. πηξάμενοί τε πειρατικά σκάφη πλείστα δ) Gr. τόν τε Σνρίας 

καϊ Φοινίκης (VRC : Φοινίκης καϊ Σνρίας w i e Sl.) και τόν επ' Άίγύπτον πόρον 

έλήστενον, a d d . απλωτά τε πάσιν εποίονν τά τηδε πελάγη. 6) Gr. Ούεσπασια-

νός δε ως εγνω τήν σύνταξίν αντών, πέμπει πεζούς τε και ιππείς επι τήν Ίόππην, 

7) Gr. dì ννκτωρ ως (om. PAML) άφνλακτον εισέρχονται τήν πόλιν. a d d . (418) 

ol δ' εν αυτή — διεννκτέρευσαν. Etwas diesem Satz Entsprechendes ist viel-
leicht nur infolge Versehens ausgefallen oder durch nachlässige Verkürzung. 
8) Gr. add. (419) Άλιμένον δ' ονσης — (421) απεργάζεται' 9) Gr. κατά 

τούτον σαλεύονσιν τοις άπό της Ίόππης νπό τήν εω πνεύμα βίαιον επιπίπτει' a d d . 

μελαμβόριον νπό τών τ αύτη πλοΐζομένων καλείται' 10) Gr. και τάς μεν 

άλλήλαις — έβάπτιζεν. (ήν δ' οντε φνγής τόποςj οντε μένονσιν σωτηρία, βία μεν 

άνέμον τής θαλάσσης εξωθονμένοις, 'Ρωμαίων δε τής πόλεως. — (426) καί γάρ 

τονς επι τον αίγιαλόν έκφερομένονς 11) lil*. έφεστώτες οι 'Ρωμαίοι διέφθει-

ρον. 12) Gr. (424) ήν δ' οντε φνγής τόπος V R C L a t e t fort. H e g : πον τόπος 

13) Gr. (427) αριθμός δε τών έκβρασθέντων σωμάτων τετρακισχίλιοι πρός τοις 

διακοσίοις ην. Im Sl. wohl nur ein Versehen des Übersetzers in der Zahlenangabe 
(fi vieil , s ta t t η — 8000). Gr. a d d . ' Ρ ω μ α ί ο ι δε λαβόντες αμαχητί τήν πόλιν κατα-

σκάπτονσιν. 14) Gr. Ίόππη μεν ούν έν ολίγω χρόνω δεύτερον νπό 'Ρωμαίοις 

εάλω. a d d . (429) Ονεσπασιανός δε ως μή πάλιν — (431) τε καϊ ήρήμονν απαααν. 

15) Gr. Ώς δε είς τά Ιεροσόλυμα τό κατά τήν Ίωταπάτην πάθος (Sl. s t r a s t i ) 

ηγγέλη, Sl. lässt vor „jotapatjstei" ( = Jotapatas) ein „о" (— von) aus 
16) Gr. > u n d v o n d e r E r o b e r u n g , 17) Gr. τό μεν πρώτον ήπίστονν a d d . 

oi πολλοί 18) Gr. καί ( Л о т . ) δια τό μέγεθος τής σνμφορας 19) .Sl. i m 

Text (Cod. Acad.) bloss: za, unten nachgetragen (rot): ne; = zane (= weil). 
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Menschen gab, der es mit seinen Augen gesehen hätte1). Denn 
es war auch nicht ein Bote entronnen2), (433) sondern das Ge-
rücht selbst verkündigte (es)3). (434) Es ward aber hinzuge-
fügt, dass Joseph getötet sei4). (435) Deswegen war grosses 
Geschrei in Jerusalem6). (436) Jeder aber von ihnen weinte 
über seinen Angehörigen, über Joseph aber klagten alle6) (437) 
bis zum 30. Tage 7). (438) Später aber, nachdem sie gehört 
hatten, dass Joseph bei Vespasian am Leben sei8) und in Ehren 
wandle9), erzürnten sie sich also gegen ihn10), dass sie die 
Zähne (fletschten ?)n) und ihn fortwährend12) gar sehr als einen 
Verräter schmähten 13). (440 fehlt, 441) Und sie bereiteten sich 
gegen die Römer, damit sie Joseph dort ergreifen möchten14). 

(442 fehlt, 443) Agrippa aber lud den Vespasian in sein 
Gebiet15) zur Ehrung und zur Verherrlichung16). (444 fehlt, 445) 
Und damals fielen zwei Städte des Agrippa von ihm ab11). Der 
Feldherr aber, der den König ehren wollte18), (446) sandte Titus 

1) Gr. καϊ δια τό μηδένα τών λεγομένων (V : γενομένων et i. m a r g . m. 2 

λεγομένων) αύτόπτην παρεΐναι' 2) Gr. διεσώθη γάρ ονδε άγγελος, 3) Gr. 

άλλ ' αύτοματϊ (MLVRC: αυτόματη L a t : i p s a p e r se ) διεκήρνσσεν φήμη τήν αλωσιν 

a d d . οικεία φύσει τών σκυθρωποτέρων. (434) κατ' ολίγον — τά μή γενόμενα' 

4) Gr. τεθνεώς γάρ επι τής αλώσεως καϊ δ Ίώσηπος ήγγέλλετο. 5) Gr. τοϋτο 

μεγίστον τά Ιεροσόλυμα πένθους έπλήρωσεν' a d d . κατά μέν γε οίκους — έθρη-

νεΐτο, το δ' έπϊ τω στρατηγώ πένθος έδημεύθη, 6) Gr. καϊ οι μεν ξένους, οι 

δε συγγενείς, οι δε φίλους ( M L V R C L a t a d d . οί δε άδελφούς) έθρήνουν, τον Ίώση-

πον δε πάντες, 7) Gr. ώς επί τριακοστην μεν ήμέραν μή διαλιπεΐν τάς 

ολοφνρσει<: έν τη πόλει, a d d . πλείστους — έξήρχον. (438) Ώς δε τάληθή — το 

κατά τόν Ίώσηπον πάθος ενρίσκετο, 8) Gr. С Ως δε) ζην δ' αντόν εγνοισαν 

καϊ παρά 'Ρωμαίοις οντα 9) Gr. καϊ (om. V R C ) προς τών ήγεμόνων πλέον 

(om. V R C ) ή κατ' αιχμαλώτου τύχην περιέπεσθαι, 10) Gr. τοσοϋτον οργής έπϊ 

ζώντος οσον εννοίας έπϊ τεθνάναι δοκονντος πρότερον άνελάμβανον. 11) E i n 

Wort wie : fletschten, zusammenbissen — ist im Sl. ausgefallen. 12) [Sl. 
wörtlich : ihn schmähend waren.] 13) Gr. καϊ παρ' οις μεν είς άνανδρίαν, 
παρ' οίς δε είς προδοσίαν έκακίζετο, a d d . πλήρης τε — (440) αύθις άρχή' 

14) Gr. μάλλον γοϋν ώρμων έπϊ τούς ' Ρωμαίους ώς καϊ Ίώσηπον έν αύτοΐς 

άμννονμενοι. a d d . (442) τούς μεν — κατεΐχον. 15) Gr. Ονεσπασιανός δε καθ' 

ίστορίαν τής Άγρίππα βασιλείας, ένήγεν γάρ βασιλεύς αύτόν, 16) Gr. αμα 

καϊ δεξιώσασθαι τόν ηγεμόνα σύν τη στρατιά τώ κατά τον οίκον ολβω προαιρού-

μενος a d d . καϊ καταστεΐλαι — (444) κατωρθωμένων. D a V e s p a s i a n n a c h h e r d e n 

Titus nach Caesarea sendet, muss hier auch beim Sl. oder in seiner Vorlage 
erwähnt worden sein, dass er Caesarea verlassen. 17) Gr. ώς δ' 
αύτω Τιβεριάς μεν νεωτερίζειν, άφεστάναι δε ήγγέλλοντο Ταριχέαι, μοίρα δε τής 

Άγρίππα βασιλείας ήσαν άμφότεραι, — Die Namen der Städte mögen durch 
Abschreiberversehen im Sl. ausgefallen sein. add. πανταχόθεν — καϊ δι 
'Αγρίππαν, 18) Gr. ώς είς ξενίας άμοιβήν σωφρονίσων αύτω τάς πόλεις. 
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nach Caesarea
1

), damit er die Truppen gegen Tiberias führe2) . 
(447) Und er verschanzte sich auf dem Berge Senabris, welcher 
von Tiberias 30. Stadien entfernt ist,3). (448) Und er sandte den 
Centurio Valerian und 50 Reiter4), damit er mit den Bürgern über 
den Frieden verhandle5). Denn er hatte gehört, dass das Volk 
nach Frieden verlange6), aber die Aufrührer übermütig seien7). 

(449) Als aber Valerian in die Nähe der Mauern herangeeilt 
war8), stieg er selbst vom Pferde ab und die mit ihm waren9), 
damit die Bürger nicht sagen könnten, dass sie gekommen seien, 
sich zu schlagen10). (450) Und bevor sie noch ein Wort ausge-
sprochen hatten11), so liefen die Aufrührer gegen ihn aus der 
Stadt mit Waffen heraus12), welchen auch oberster Anführer war 
Jesus, Sohn des Topba13). (451) Valerian aber wagte nicht gegen 
des Feldherren Gebot sich mit ihnen zu schlagen14). Er fürchtete 
sich vor dem römischen Gesetz, welches die sich ohne Befehl 
Schlagenden zum Tode verurteilt15), wenn sie auch überwinden16). 
(452) Und entsetzt über den plötzlichen jüdischen Ausfall17), lief 
er zu Fusse davon18), ebenso auch 5 seiner Krieger, die Pferde 
im Stiche lassend19). Die um Jesus waren, ergriffen die 5 Pferde 

1) Gr. πέμπει δή τον viòv Τίτον είς Καιαάρειαν 2) Gr. μετάξοντα τήν 
έκεΐ&εν ατρατιάν είς Σκνϋ-όπολιν Im Gr. ist hier nicht bedacht, dass nach 412 
in Skythopolis Truppen bereits standen, add. ή ό' έατίν μεγίατη — (447) προ-
ελ&ών 3) Gr. στρατοπεδεύεται μεν άπό τριάκοντα τής Τιβεριάδος σταδίων 
κατά τινα στα&μόν ενσύνοπτον τοις νεωτερίζοναιν' "Ενναβρις ονομάζεται. MR : 
Σενναβρίς V : Σεναβρϊς С : Σενναβαρϊς IV, 455 : Γινναβρίν U. ähnl. 4) Gr. 
πέμπει δε (R om. PAL : δή Lat : atque hinc) δεκαδάρχην Ούαλεριανόν σνν 
ίππεναιν πεντήκοντα 5) Gr. διαλεχβηαόμενον ειρηνικά τοις κατά τήν πόλιν 
add. και προτρεψόμενον επί πίστεις' 6) Gr. άκηκόει γάρ, ώς επι&νμοίη μεν 
εΙρήνης ό δήμος, 7) Gr. καταατασιάζοιτο δ' νπό τίνων πολεμεΐν βιαζομένων. 
8) Gr. προσελάσας (SI. prignaw) δε Ούαλεριανός έπεί πλησίον ήν τον τείχους, 
9) Gr. αντός τε καταβαίνει καί τονς σνν αντω τών ιππέων άπέβηοεν, ΙΟ) Gr. 
ώς μή δοκοΐεν άκροβολιζόμενοι παρεΐναι. 11) Gr. καί πριν είς λόγονς έλΟ-εϊν 
12) Gr. έπεκ&έονσιν αντφ τών στασιαστών οί δννατώτατοι μεθ·' οπλών. 13) Gr. 
έξηγεΐτο δ' αντών Ίησοϋς τις δνομα παις Τοϋφα τοϋ ληστρικού στίφους ό 
κορνφαιότατος. (L : κορυφαίος) MC : Σαφάτον τοϋ V : τοϋ, i. marg. γρ. Σαφάτου 
R: τώ φάϊς τοϋ Lat: Tofae Niese hält diesen Jesus für identisch mit dem 
Sohn des Sapphias oder Sapithas II, 599; vita 66, 134. II, 599 Lat: Taffan 566 
Saffa 14) Gr. Οναλεριανός δε οντε παρά τάς έντολάς τοϋ στρατηγού συμβά-
λει ν ασφαλές ήγονμένος, 15) Gr. > Er fürchtete sich — verurteilt, (οντι 
. . . ασφαλές ήγονμενος, L : άβλαβες) 16) Gr. εί καί τό νικάν ει'η βέβαιον, 
add. καϊ οφαλερόν — έτοιμους, 17) Gr. καϊ άλλως έκπλαγείς τήν άδόκητον 
τών Ιουδαίων τόλμαν, 18) Gr. φεύγει πεζός, 19) Gr. ί'τεροί τε ομοίως 
πέντε τούς Ίππους άπέλιπον, 
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und führten (sie) wie eine grosse Beute und Eroberung mit 
Lobliedern in die Stadt1). 

(453) Die angesehenen Bürger aber liefen, nachdem sie 
diesen Frevel gesehen, zu Vespasian hinaus2), (454) indem sie 
den König als Vermittler zu ihm führten 3), damit er nicht die 
ganze gute Volksmenge verderbe um der wenigen Bösen willen4), 
(455) sondern die Friedlichen zu verschonen5), aber die, die 
Krieg erregen, zu strafen6). (456) Der Feldherr aber, nachdem 
er ihre Bitte gehört7) und da er dem Vermittler Agrippa gefällig 
sein wollte8), (457) gab ihnen die Hand9). Und als jener Jesus (das) 
erfahren, floh er mit seinen ihn Umgebenden nach Tarichea10). 
(458) Und Vespasian jagte hinter ihm her11). Und er sandte voraus 
(nach Tiberias zu) den Trojan12), ob sie friedlich seien13). (459) Und 
als er sie erkannt hatte, dass sie Frieden wollten 14), nahm er die 
ganze Kriegsmacht und zog zu ihnen15). Und jene öffneten die 
Tore und begegneten ihm mit Lobpreis16). (460 fehlt, 461) Und 
er befahl den Truppen, dass sie niemanden verderben möchten17). 

Cap. X. 
(462) Und nachdem er von ihnen her herbeigekommen 

war18), verschanzte er sich zwischen jenen beiden Städten1Э

). 

1) Gr. ονς oi περί τόν Ίησοϋν άπήγαγον είς τήν πόλιν γεγηθότες ώς μά/y 
ληφθέντας ονκ ενέδρα. 2) Gr. (Destinon add. Δια vei Πρός) Τοϋτο κατα-
δείααντες οϊ γηραιοί τοϋ δήμον και προύχειν δοκούν τες ψεύγονοι μεν είς το τών 
' Ρωμαίων οτρατόπεδον, 3) Gr. επαγόμενοι δε τόν βαοιλέα προοπίπτονσιν 
ϊκέται Ούεοπαοιανω, add. μή σφάς περιιδεΐν δεόμενοι, 4) Gr. μηδε τήν ολίγων 
άπόνοιαν ήγήσασ&αι της πόλεως ολης' 5) Im Sl. Anakoluth! Gr. φείσασθαι δε 
τοϋ δήμου 'Ρωμαίοις φίλα φρονοϋντος άεί, 6) Gr. και τονς αιτίους τιμωρήσασθαι 
τής άποστάοεως add. νφ5 ών — πάλαι. 7) Gr. τανταις ένεδίδον ταΐς ϊκεαίαις 
ο στρατηγός add. καίτοι •— τήν πόλιν' 8) Gr. καϊ γάρ άγωνιώντα περϊ αντής 
τόν Αγρίππαν εώρα. 9) Gr. λαβόντων δε τούτων τω δήμω δεξιάς 10) Gr. 
oi περϊ τόν Ίηοοϋν ονκέτι ασφαλές ηγούμενοι μένειν επι τής Τιβεριάδος είς Τα-
ριχέας άποδιδράσκονσιν. 11) Gr. > Und Vespasian jagte hinter ihm her. 
Vielleicht nur durch Missverständnis der auf die Aussendung des Trojan (s. 
folg. Anm.) gehenden Bemerkung entstanden. 12) Gr. καϊ με&' ήμέραν 
Ονεσπασιανός ούν ϊππεϋσιν προπέμπει πρός τήν άκρώρειαν Τραϊανόν add. άποπειρα-
θήναι τον πλήθους, 13) Gr. εί πάντες ειρηνικά φρονοΐεν. 14) Gr. ώς ό' 
εγνω τον δήμον δμοφρονοϋνια τοις ίκέταις, 15) Gr. άναλαβών τήν δύναμιν 
%ει πρός τήν πόλιν. 16) Gr. οι δε τάς τε πνλας άνοίγουσιν αντώ καϊ μετ' 
ενφημιών νπήντων add. σωτήρα καϊ εύεργέτην άνακαλοϋντες. (460) τής δε στρα-
τιάς — τήν είσβολήν αντοΐς. 17) Gr. αρπαγής μέντοι καϊ νβρεως άπέχεσθαι 
παρήγγειλεν add. τώ βασιλεΐ χαριζόμενος, τών τε τειχών — άνελάμβανεν. 
18) Gr. Επειτα προελθών 19) Gr. αύτής τε μεταξύ και Ταριχεών στρατο-
πεδεύεται, τειχίζει τε τήν παρεμβολήν όχνρωτέραν 
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Denn er erkannte, dass die Taricheer, nachdem sie den Krieg 
begonnen, nicht sobald zur Ruhe kommen würden1), (463) da ja 
zu ihnen Jesus geflohen war und alle Aufrührer mit ihm2), die 
Hoffnung auf die Festigkeit der Mauern und auf den See Genne-
zareth setzend3), (464, 465 fehlen, 466) woselbst eine Menge von 
Booten erbaut war4). (467 fehlt, 468) Und da sie die Römer er-
blickt hatten, wandten sie sich5), sie (diese) warfen sich auf (sie) 
und trieben sie auseinander6). Und als sie sich wieder gegen 
sie sammelten, eilten sie zu zu den Booten, (469) und nachdem 
sie weggerudert waren, blieben sie auf der Höhe stehen, auf die 
Römer schiessend7). (470) Als Vespasian aber gehört hatte, 
dass viele von den Taricheaten sich vor der Stadt versammelt 
hatten8), sandte er ihn (sie)9) mit 600 auserlesener Reitern10). 

(471) Und dieser, als er erkannt hatte, dass sie zahllos 
seienu), sandte zum Vater nach Truppen12). Als er aber auch 
seine Truppen ansah, dass die einen drängten, sich auch ohne 
Hilfe zu schlagen13), die andern aber sich fürchteten auf die 
Menge der Juden blickend14), so trat er mitten unter sie auf 
eine Anhöhe, also dass allen zu hören möglich war, und sprach15) : 

1) Gr. νφορώμενος εκεί πολέμου τριβην αντω γενηοομένην' 2) Gr. 
συνέρρει γάρ είς τάς Ταριχέας παν τό νεωτερΐζον, 3) Gr. ту τε τ Τ/ς πόλεως 
οχυρότητι καί τη λίμνη πεποι&ότες, ή καλείται Γεννηοάρ (Sl. genisar') πρός τών 
επιχωρίων. add. (464) η μεν γαρ πόλις — (465) της φιλοτιμίας μετέλαβον. 
4) Gr. σκάφη δ' ήν αντοΐς έπί τΐ/ς λίμνης παρεοκευαομένα πολλά add. πρός τε 
τό ονμφενγειν — έξηρτνμένα. Nur infolge Versehens scheint das Folgende 
ausgefallen zu sein : (467) περιβαλλομένων — (468) σπαράξαντες, da das Fol-
gende: Und da sie die Römer erblickt hatten, — auf etwas Ähnliches zurück-
zublicken scheint. 5) Gr. ώς εώρων τονς δπλίτας ά&ροιζομένους, πριν τι 
παΟ-εΐν είς τονς οφετέρονς άνέφενγον Μ : ανέφνγον' 6) Gr. έπιδιώξαντες 
δε 'Ρωμαίοι σννελαύνονσιν αύτούς είς τά οκάφη (s. folg. Anm.) 7) Gr. καί 
oi μεν άναχ&έντες είς οσον έξικνεΐσθ-αι τών cΡωμαίων βάλλοντες δνναιντο τάς 
τε αγκύρας εβαλλον και πνκνώσαντες ώσπερ φάλαγγα τάς ναϋς έπαλλήλονς τοις 
έπί γής πολεμίοις διενανμάχονν' 8) Gr. Ούεσπασιανός δε τό πολύ πλήθος 
αντών ή&ροισμένον άκούων έν τω προ τΐ/ς πόλεως πεδίω 9) Sl. las vielleicht 
schon in seiner Vorlage fehlerhaftes avzòv statt τόν νίόν. Auch konnte das 
Fehlen des Namens ihn verwirren. M: vlov Τίτον 10) Gr. πέμπει τόν viòv 
σνν ιππεϋσιν εξακοσίοις έπιλέκτοις. 11) Gr. ' Ο δ' νπέρογκον εύρων την τών 
πολεμίων πληθ-ύν 12) Gr. πρός μεν τόν πατέρα πέμπει πλείονος δυνάμεως 
αντω δεΐν λέγων, 13) Gr. αυτός δε τούς μεν πλείους τών ιππέων ώρμημέ-
νους ορών καϊ πριν άφικέσθ-αι βοή&ειαν, 14) Gr. εστίν δ' ονς (L : Ιδίαν ein 
Rest des „blickend usw." im Text) ήσυχη πρός τό πληϋ-ος τών Ιουδαίων κατα-
πεπληγότας, 15) Gr. έν έπηκόω στάς ελεξεν ώδε' MLVRCLat om. ελεξεν 
ώδε, letzteres wohl unter dem Einfluss der Vorlage des Sl. „ 
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(472) „Römische Männer1), es ist ja geziemend, euch im Anfang 
der Rede zu erinnern, aus welchem Stamme ihr seid und mit 
welcherlei (Leuten) ihr euch schlagt2). (473) Denn unseren Händen 
ist nichts vom ganzen Erdkreis entronnen3). Die Juden aber, 
obgleich bisher (immer) im Besiegtwerden, schämen sich nicht 
noch wrerden sie müde4). 0, (wie ist es) schlecht (?)5), wenn 
jene in den Nöten stehend fest sind6), wir aber, die wir mit 
Glück überwinden, nachlassen7) ! 

(474) Indem ich aber viele von euch sehe, dass ihf mutig 
seid, gegen die Feinde (zu ziehen) euch freuend8), (und) wenn 
Jemand von euch, auf die Menge der Gegner sehend, heimlich 
Entsetzen zu empfinden beginnt und sich fürchtet9), (475) so 
fordere ich ihn auf, sich zu erinnern, welches sein Geschlecht 
ist, welches aber der Feind10). 

Denn wenn die Juden sehr übermütig sind und des Todes 
nicht gedenken11), so sind sie doch nicht im Kriege erfahren 
und kämpfen ohne Ordnung12) und dürfen nicht Krieger ge-
nannt werden, sondern eine unbesonnene Volksmasse13). Aber 
unsere Erfahrungen und Ordnungen kennen wir selbst14). Denn 
deswegen mühen wir uns selbst zur Friedenszeit, und (zwar) 
mit Waffen, und trennen uns nicht von ihnen15), damit wir zur 
Kriegszeit uns nicht selbst den Andersstämmigen zuzählen 
möchten16). (476) Wenn wir aber, die Erprobten, mit den Un-

1) Gr. „άνδρες, εφη, 'Ρωμαίοι, 2) Gr. καλόν γάρ έν αρχή τών λόγων 
(Ρ : τοϋ λόγου Lat : sermonis) νπομνήσαι τοϋ γένους υμάς, (ίν1 είδήτε, τίνες 
οντες (και add. codd. et fort. Lat) πρός τ ίνας μάχεσθαι μέλλομεν. 3) Gr. 
τάς μέν γε (C : γαρ) ημετέρας χείρας ονδεν είς τοϋτο τών έπί τής οικουμένης 
όιαπέφενγεν, 4) Gr. 'Ιουδαίοι δέ, (add. tV εΐπωμεν και νπερ αντών,) μέχρι 
νϋν ού κοπιώοιν ηττώμενοι. 5) Sl. ože ljuto vieil, ist das že unnötig (aus 
dem gleich folgenden ože herübergekommen): dann könnte man übersetzen, wie 
oben im Text. Gr. κ al δεινόν 6) Gr. anders: έκείνων εοτμιτυιν έν ταΐς κακο-
πραγίαις 7) Gr. ήμας τοις εντυχήμασιν έγκάμνειν (Sl. os'klabljajemsja statt osi-). 
8) Gr. προθυμίας μεν εις τό φανερδν νμας εν έχοντας χαίρω βλέπων, 9) Gr. 
δέδοικα δε μή τινι τών πολεμίων τδ πλήθος κατάπληξιν λεληθυϊαν ένεργάσηται. 
Die Satzkonstruktion ist im Sl. in Verwirrung geraten. VRC : τό πλήθος τών 
πολεμίων die Ordnung der Worte wie beim Sl. 10) Gr. λογισάσθω δή 
πάλιν οίος πρός ο(ίους παρατάξεται, 11) Gr. καί διότι (V: οτι) Ιουδαίοι μέν, 
εί καί σφόδρα τολμηταί καί θανάτου καταφρονοϋντες, 12) Gr. άλλ' άσύντακ-
τοί τε καί πολέμων άπειροι 13) [Sl. eig. werden . . . nicht genannt,] Gr. 
καί όχλος άν άλλως, ον στρατιά λέγοιντο' 14) Gr. τ« δε της ημετέρας εμ-
πειρίας καί τάξεως τί δει καί λέγειν; 15) Gr. έπί τοϋτο μέντοι γε μόνοι καί 
κατ5 είρήνην άσκονμεθα τοις οπλοις, Gr. > und trennen uns nicht von ihnen, 
16) Gr. anders: "ν' έν πολέμω μη προς τό άντίπαλον άριθμώμεν εαυτούς. 
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erfahrenen uns gleichstellen wollen
x

), warum sind wir (dann) 
unaufhörlich in Übung und erlernen die Ordnung des Krieges2)? 

(477) Erinnert euch aber, dass jene ungepanzert sind, aber 
wir in Rüstung3), jene zu Fuss, aber wir auf Pferden4), jene ohne 
Leitung, aber wir mit Leitung5). Wenn aber auch unser wenig 
ist, so werden doch die herrlichen Siege uns zahlreicher machen6). 
Wenn aber der Feinde auch viel der Zahl nach (ist), so werdet 
ihr sie doch durch unaufhörliches Siegen und Gefangennehmen 
vermindern7). (478) Der Krieg aber wird nicht durch die Menge 
der Menschen, sondern durch Mannhaftigkeit geregelt8). Wenn 
aber auch unser wenig ist, so können wir doch in Kürze uns 
in Schlachtordnung aufstellen und uns helfen9). Jene aber, 
wenn sie sehr zahlreich geworden sind, werden sich selbst im 
Wege stehen 10). 

(479, 480 fehlen, 481) Es geziemt aber zu bedenken, dass 
für uns auch nichts von Furcht (vorhanden) is t n ) , etwas 
Trauriges von selten der Gegner zu erdulden12). Denn die 
Helfer sind zahlreich und uns nahe18). Denn es ist uns möglich14), 
den Sieg an uns zu reissen1δ), wenn wir wrollen16). Es dient uns 
auch zum Ruhme, den Helfern zuvorzukommen, welche der Vater 
senden will17), damit sie nicht am Siege Teilhaber wrerden18) und 
(damit) wir mit grösserer Ehre erfüllt werden19). (482) Ich meine 
aber, dass zu jener Stunde mein Vater streiten werde und ich und 

1) Gr. . . . αν ίσοι πρός άστρατεντους άντιταασώμεθα ; 2) Gr. (vor 
Anm. 1) έπεί τις ονησις τί/ς διηνεκούς στρατείας, 3) Gr. λογίζεσθε δέ, υτι 
καϊ πρός γνμνΤ/τας [Sl. eig. dass jene nackt sind] όπλΐται 4) Gr. καϊ ιππείς 
προς πεζονς 5) Gr. καϊ στρατηγονμενοι πρός άοτρατηγήτονς διαγωνίζεσθε, 
6) Gr. καϊ ως ν μας μεν ταϋτα πολλαπλασίους ποιεί τα πλεονεκτήματα, 7) Gr. 
πολν δε τον τών πολεμίων αριθμού παραιρείται τα έλαττώματα. ΡΑ > παραιρεϊ-
ται τα έλαττώματα. Niese hält es für nicht passend und unecht. 8) Gr. 
κατορθοΐ δε τονς πολέμους ον πλήθος ανθρώπων, καν f/ μάχιμον (Destinon : 
άμήχανον), ανδρεία δέ, καν έν ολίγοις' 9) Gr. οί μέν γε καϊ τάξααθαι (MVRC: 
παρατάξασθαι) ραδιοι καϊ προσαμννειν εαντοΐς, 10) Gr. αι δ' νπέρογκοι 
δυνάμεις νφ' εαυτών βλάπτονται πλέον ή τών πολεμίων. 11) SI. ni jestj 
stracha, 12) Gr. ακεπτέον δ' οτι καϊ παθεΐν μεν ονδεν άνήκεστον ήμΐν 
φόβος' 13) Gr. πολλοί γαρ οι βοηθήοοντες καϊ πληοίον' 14) Sl. mošcno 
bo nam' 15) Sl. w'schytati statt w'schytiti 16) Gr. αρπάσαι δε 
τήν νίκην δυνάμεθα, 17) Gr. καϊ χρή τονς νπό (V : άπό) τοϋ πατρός 
πεμπομένους ήμΐν συμμάχους φθάνειν, 18) Gr. tV άκοινώνητόν τε y τό 
κατόρθωμα 19) Gr. καϊ μείζον. Sl. da (= damit) an zweiter Stelle mit 
dem Infinitiv konstruiert. 
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ihr1). Jener hat (ja) grosse Siege errungen2), und ich bin sein 
Sohn, ihr aber seid meine Krieger3). Und dieweil es für jenen 
Gewohnheit ist, Siege zu erfechten4), wie kann jch da zu ihm 
zurückkehren, ohne gesiegt zu haben 5) ? 

(483) Wird es aber für euch nicht schmählich sein6), wenn 
ihr nicht hinter mir hergeht, hinter eurem Feldherrn7)? (484) 
Aber geht mir nach und, auf meine Kühnheit blickend, werdet 
ihr mir ähnlich sein, wissend, dass auch Gott uns hilft8), wo-
durch wir besser als durch äussere Waffen den Kampf ausrichten 
werden9)." 

(485) Nachdem Titus also gesprochen hatte, erfüllten sich 
alle Truppen mit kriegerischem Geist10). Und als zu ihnen 300 
Reiter gekommen waren zu Hilfe von Vespasian her11), wurden 
sie12) sehr traurig, weil ihnen der Ruhm wegen ihres Hinzu-
kommens geringer (war) 13). (486) Vespasian aber sandte den An-
tonius mit zweitausend Schützen14), damit sie vor der Stadt 
Stellung nehmen15) (und) kämpfen sollten, damit die Städter 
nicht den Ihren zu Hilfe herauskämen 16). (487) Titus aber trieb 
zuerst das Pferd an und kam gegen die Juden hervor17), und. 
hinter ihm her brachen alle Truppen mutig mit Geschrei los18), 

1) Gr. νομίζω δ' έγωγε επί τησδε της ώρας καϊ τόν πατίρα τόν εμόν 
κρίνεσθαι κάμε καϊ υμάς, — Unten am Rande links in cod. Acad. : bi (= 12) — 
Sl. spiratisja = streiten : das in der Vorlage stehende κρίνεσθαι ist vom 
Übersetzer missverstanden worden. 2) Gr. εί τών μεν προκατωρθωμένων 
άξιος εκείνος, 3) Gr. εγώ δ' εκείνον παις, στρατιώται δ' νμεΐς εμοϋ' 
4) Gr. και γάρ εκείνω τό νικάν εθος, 5) Gr. κάγώ προς αντόν νποστρέφειν 
ονκ αν νπομείναιμι λειφθείς. I/V 1 : ληφθείς 6) Gr. νμεΐς δε πώς ονκ αν 
αίσχννοισθε (Dindorf ex cod. Voss. ; PALVR : αίσχννεσθε MC : αίσχννησθε) 
7) Gr. προκινδννενοντος ήγεμόνος ήττώμενοι; add. προκινδννενσω γάρ, εν ΐστε, 
καί πρώτος είς τονς πολεμίονς έμβαλώ. 8) Gr. μή λείπεσθε δ' νμεΐς εμοϋ 
πεπεισμένοι τήν εμήν όρμήν παρακροτεΐσθαι θεώ σνμμάχω, 9) Gr. και προ-
γινώσκετε σαφώς, οτι της εξω μάχης πλέον τι κατορθώσομεν" (SI. isprawim'). 
10) Gr. Ταϋτα τοϋ Τίτον διεξιόντος προθνμία δαιμόνιος εμπίπτει τοις άνδράσιν, 
11) Gr. και προσγενομένον πριν σνμβαλεΐν Τραϊανού μετά τετρακοσίων Ιππέων 
Heg : trecentis 12) Sl. si eig. = diese 13) Gr. ησχαλλον ώς μείονμένης 
της νίκης αντοΐς δια τήν κοινωνίαν. 14) Gr. επεμψεν δε Ονεσπασιανός καϊ 
Άντώνιον Σίλωνα σνν δισχιλίοις τοξόταις ΡΑ : Άντώνιον καί Σίλωνα Lat : Silo-
nem et Antonium 15) Gr. κελενσας καταλαβόντας (С: καταλαβεΐν) τό αντίκρυ 
της πόλεως ορος 16) Gr. τονς επί τοϋ τείχονς άνείργειν. και οϊ μεν ώς 
προσετέτακτο τονς τ αν щ πειρωμένονς έκβοηθεΐν περιέσχον, 17) Gr. ό δε 
Τίτος πρώτος τόν Ίππον ηλαννεν είς τονς πολεμίονς Cod. Acad. unten lam Rande 

rechts : gi (= 13). 18) Gr. και σνν κραυγή μετ' αντόν οι λοιποί 



408 ALEXANDER BERENDTS und KONRAD GRASS ВХ.з 

indem sie sich im Gelände ausbreiteten1). Deshalb erschienen 
sie als viele 2). 

(488) Die Juden aber, über ihr Vordringen und ihre Schlacht-
ordnung entsetzt3), widersetzten sich wenig4), bis sie, als jene 
mit Lanzen herangekommen waren und stachen (?)5) und traten, 
den Reitersturm nicht ertragend, davonliefen, indem sie einander 
traten und pressten6). (489 fehlt, 490) Titus aber und seine 
Truppen hieben, auf dem Felde umherjagend, drein7) (491) und 
brachten diejenigen, welche zur Stadt fliehen wollten, zum Um-
kehren, indem sie vorausjagten8). Und wenig von ihnen ent-
floh9). (492) Und es entstand drinnen ein wilder Aufruhr10). 
Denn die Einheimischen hatten ursprünglich nicht Krieg begin-
nen wollen, weil sie Reichtum und Adele Besitztümer in der Stadt 
besassen n ) und wussten, dass sie besiegt werden würden12). (493) 
Die Ankömmlinge aber zwangen sie (noch) mehr zum Kriege13). 

Und da die Bürger untereinander zürnten und die Waffen 
einer gegen den andern ergriffen, (494) (so) hörte Titus das 
Geschrei14) — denn nicht ferne von den Mauern stand er1 5) 
— und, nachdem er ihren Streit bemerkt16), sprach er zu den 
Seinen17): „0 römische Männer ! Wariïm zögern wir, den Sieg in 
Empfang zu nehmen18), während Gott uns die Juden ausliefert19)? 

1) Gr. παρεκτείναντες εαυτούς είς οσον επείγον οί πολέμιοι το πεδίον 
2) Gr. παρό καί πολν πλείους εδοξαν. 3) Gr. οϊ δε Ίονδαΐοι καίτοι τήν τε 
ορμήν καϊ τήν ενταξίαν (Sl. ispoleenia Genet.) αντών καταπλαγέντες 4) Gr. 
προς ολίγον μεν άντέσχον ταΐς έμβολαΐς, 5) Sl. budušcem' (Partie, futur, 
von byti, sein) fälschlich für boduscem' von bosti = stechen 6) Gr. vvo-
οόμενοι δε τοις κοντοΐς καϊ τω ροίζω τών ιππέων ανατρεπόμενοι συνεπατοϋντο. 
add. (489) πολλών δε — έφενγον. 7) Gr. Τίτος δε τονς μεν κατόπιν προσ-
κείμενος (PA^VRC : προσκειμένους) άν^ρει, τών (MVRO : τονς) όε διεκπαίων 
αθρόων (MLVRC : άθρόους), ονς όε φθάνων κατά στόμα διήλαυνεν, πολλούς όε 
σννηλοία περϊ άλλήλοις πεσόντας έμπηόών, 8) Gr. πάσιν όε τάς πρός τό 
τείχος φυγάς νπετέμνετο καϊ πρός τό πεδίον άπέστρεφεν, vgl. auch Anm. 7 ονς 
όε φθάνων etc. 9) Gr. εως τω πλήθει βιασάμενοι καϊ διεκπεσόντες είς τήν 
πόλιν σννέφενγον. R0 : όιέφυγον. 10) Gr. Έκδέχεται δε αυτούς πάλιν 
(RCLat om.) στάσις 'έσω χαλεπή' И) Gr. τοις μεν γαρ έπιχωρίοις όιά τε τάς 
κτήσεις καϊ τήν πόλιν ονκ έδόκει πολεμεΐν απ' αρχής 12) Gr. καϊ τότε δια 
τήν ήτταν πλέον 13) Gr. ô δ' επηλνς πολύς ων πλεΐον (SI. pace) έβιάζετο, 
14) Gr. καϊ διωργισμένων επ' άλλήλοις κραυγή τε ήν καϊ θόρυβος ως οσον ονπω 
φερομένων είς οπλα. κατακούσας όε τής ταραχής Τίτος, Lat om. καϊ θόρνβος 
15) Gr. ον γάρ ήν απωθεν τον τείγβνς, 16) Gr. s. Anm. 14 (κατακονσας δε 
τής ταραχής) 17) Gr. . . . έκβοα . . . LV 1 : έβόα 18) Gr. „ούτος ήν ό 
καιρός (,έκβοά,) καϊ τί, σνστρατιώται, μέλλομεν ... ; όέξασθε τήν νίκην. 19) Gr. 
(In der Lücke von Anm. 18) έκόιόόντος ήμΐν Ιουδαίους Θεού; 
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(495) Hört ihr nicht das Geschrei1)? Sie geraten· in Aufruhr, 
die unsern Händen entgangen sind2). Unser (ist) die Stadt, wenn 
wir (es) beschleunigen3)! Bemühen wir uns, strengen wir uns 
an4)! Denn nichts Herrliches wird vollführt ohne Mühe und 
ohne Anstrengung5) ! (496) Rechtzeitig eingetreten ist der Klein-
mut der Feinde6), welchen (es) eine Notwendigkeit ist, bald 
unter sich Frieden zu schliessen7), wenn wir auch noch zögern 
werden8). Wenn für uns Hilfe hinzukommen wird9), so wird 
unser Sieg geringer sein und der Ruhm sich vermindern10). 
Wenn wir aber, gering (an Zahl), eine so grosse Menge be-
siegen und die Stadt einnehmen werden, wer wird herrlicher 
sein als wir11)?" 

(497) Und nachdem er also gesprochen, sprang er aufs 
Pferd12) und ritt voraus33). Und längs dem Rande des Sees kam 
er durch eine Furt14) in die Stadt hinein 1б

) und nach ihm alle
1 6

). 
(498) Und es fiel Schrecken auf alle, die auf den Zinnen standen

1 7

). 
Und niemand wagte es mit ihnen zu kämpfen18). Aber die 
um Jesus liefen hinaus19). (499) Andere aber eilten zum 
See20), und die Feinde, nachdem sie mit ihnen zusammengetroffen 
waren, schlugen sie (?) 21), die einen, als sie in die Boote 
steigen wollten22), die andern aber, als sie vor ihm (?) nie-
derfielen (?)2M). (500) Und Bäche von Blut ergossen sich durch 

1) Gr. ονκ άκονετε βοής; 2) Gr. στασιάζοναιν ol τάς χείρας ήμών 
όιεκφνγόντες. 3) Gr. εχομεν την πόλιν, εάν ταχννωμεν 4) Gr. δει δε 
πόνον προς τω τάχει και λήματος' 5) Gr. ονδεν γάρ τών μεγάλων φιλεΐ 
δίχα κινδννον κατορ&οϋσαι. (SI. isprawljajetsja) 6) Gr. φ&άνειν δ' ον μόνον 
χρή τήν τών πολεμίων όμόνοιαν, 7) Gr. ονς άνάγκη διαλλάξει (MLat; PC AL: 
διαλάοοει V : διαλλάοει R : διαλλάσσει) ταχέως, 8) Gr. > wenn wir auch 
noch zögern werden. 9) Gr. αλλά και τήν τών ημετέρων βοή&ειαν, 10) Gr., 

so wird — vermindern. 11) Gr. "να προς τω νικήσαι τοσοϋτον πλήθος ολίγοι 
καϊ τήν πόλιν ελωμεν μόνοι." 12) Gr. Τανθ·' αμα λέγων επι τον Ίππον άνε-
πήδα MLVRC : αναπηδά 13) Gr. > und ritt voraus. 14) [Sl. prebro-
diwsja] 15) Gr. καϊ κα&ηγεΐται (LV: κατέΟ-ει V m. 2. i. marg. γρ κα&ηγεΐται 
Lat : decurrit) πρός τήν λίμνην, δι ής έλάοας πρώτος εις τήν πόλιν εισέρ-
χεται 16) Gr. καί μετ' αντόν οι λοιποί. 17) Gr. δέος δε πρός τήν 
τόλμαν αντοϋ τοις επι τών τειχών ενέπεσεν, 18) Gr. και μάχεσθ-αι μεν 
ή διακωλνειν ονδείς νπέμεινεν, LVC: νπέμενε, SI. smë (Aorist) 19) Gr. 
λιπόντες δε τήν φρονράν οι μεν περί τόν Ίηαοϋν δια τής χώρας εφενγον, RC : 
εφνγον, 20) Gr. οι δ' επί τήν λίμνην κατα&έοντες 21) Gr. anders : 
νπαντιάζονσιν τοις πολεμίοις περιέπιπτον (Sl. biachusja [reflexivum] statt 
bijaachu ja) 22) Gr. εκτείνοντο δ' οι μεν επιβαίνοντες τών σκαφών, 
23) Sl. verderbt: owy že pripodajušcich' k nemu. Gr. οϊ δε τοις άναχβείσιν 
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die Stadt
 г

). Denn die Ankömmlinge widersetzten sich, die nicht 
hinausgelaufen waren2). Die Einheimischen aber, die Hände 
darreichend — sie vertrauten nämlich auf Verzeihung, weil sie 
nicht ränkevoll noch feindlich gewesen seien, — wandten sich 
von den Waffen ab3), (501) bis Titus die Schuldigen niederhieb4), 
aber die Einheimischen verschonte und mit dem Niederhauen auf-
hörte5). (502) Und diejenigen, welche zum See rechtzeitig geflohen 
waren6), da sie die Stadt genommen sahen, fuhren weit weg7). 

(503) Titus aber sandte einen Reiter zum Vater, ihm die 
Freudenbotschaft des Sieges zu künden8). (504) Jener aber, da 
er (es) hörte, ward sehr froh über des Sohnes Mannhaftigkeit 
und über die Heldentatö). Denn ein grosser Teil des Feindes (?) 
war vernichtet10). Und er befahl, dass sie die Stadt umringen11) 
und alle niederhauen möchten, damit niemand entrinne 12). (505) 
Und nachdem er zum See hinabgestiegen war, befahl er, Flösse 
zu erbauen und gegen die in den Booten zu fahren13). Und bei 
dem Überfluss an Holz und der Menge der Arbeiter erbauten 
sie (sie) rasch14). (522—531) Und nachdem sie sie erreicht, er-
schlugen sie alle, der Zahl nach 16 Tausend, und (zwar) mit 
den ersten zusammen15). 

προσπίπτειν πειρώμενοι. L προαμένείν С om. Lat: natando assequi Destinon : 
προανεΐν 

1) Gr. πολνς όε (Lat: que) τών κατά την πόλιν ήν φόνος, — Man be-
achte wieder die drastischere Redeweise im Sl. 2) Gr. τών μεν επηλνόων 
υαοι μη όιαφνγεϊν εφ&αααν άντιταααομένων, 3) Gr. αμαχητί όε τών επιχω-
ρίων' κατά γάρ ελπίόα όεξιας καί το σννειόός τοϋ μή βεβονλεϋο&αι πολεμεΐν 
μάχης άπετρέποντο, 4) Gr. μέχρι Τίτος τονς μεν αιτίους άνελών, 5) Gr. 
οίκτείρας όε τονς επιχωρίονς άνεπανσατο φόνου. (Hudson ; Codd. : πόνον. Lat : 
internicione.) 6) Gr. και oi μεν είς τήν λίμνην καταφυγόντες 7) Gr. 
επει τήν πόλιν ε'ίόον εαλωκυΐαν, ώς πορρωτάτω τών πολεμίων άνήχθηααν 
8) Gr. Ίίτος ό' εκπέμψας τινά τών ιππέων ευαγγελίζεται τω πατρί τό 
έργον. 9) Gr. ό ό', ως εικός, νπερηα&εις τ β τε τοϋ παιόός άρετ% καί τώ 
κατορ&ώματι, (Sl. ο doblesti) 10) Gr. μεγίοτη γάρ έόόκει κα&ηρήσ&αι (S1. 
razdrušisja) μοίρα τοϋ πολέμου (Sl. ratnaja, kann auch heissen: des Krieges). 
11) Gr. τότε μεν ελ&ών περισχόντας τήν πόλιν φρουρέ ΐν έκέλευαεν, 12) Gr. 
ώς μή όιαλά&οι τις έξ αντής, και κτείνειν προσέταξεν Destinon nimmt eine 
Lücke hinter προσέταξεν an (AMLVRC : εκέλευαεν), schwerlich mit Recht 
(vgl. 535). Ganz ebenso wie Sl. verstand den Satz Heg: eo quod universi 
poenae deberentur Lat : ne quis ex ea clam subterfugeret neque a caedibus 
temperaret (also auch ähnlich) 13) Gr. щ ό' νοτεραία πρός τήν λίμνην 
καταβάς οχεόίας εκέλευαεν πήααειν επί τονς καταπεφευγότας' 14) Gr. ai ό' 
εγίνοντο ταχέως αφθονία τε νλης καί πλή&ει τεχνιτών. 15) Gr. Dem ent-
spricht im Gr. der genaue Bericht 522—531, der mit den Worten schliesst: 
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(506) Jener See aber wird Genisar nach den anliegenden 
Ländern genannt1). Er ist aber in der Breite 40 Stadien2), aber 
nach seiner Länge 100 (Stadien)3). Süss aber ist sein Wasser 
zu trinken4) (507) und leicht6) und rein. Er umspült aber 
schöne und sandige Ufer6). (508) Wenn die Nacht klar ist, so 
ist das Wasser kalt wie Schnee7). Die Arten aber der Fische 
in ihm sind verschieden8) und abgesondert von allen andern 
Fischen, sowohl dem Aussehn als auch dem Geschmack nach9). 

(509) Durch jenen aber hindurch fliesst der Jordan10). Und 
viele meinen, dass aus jenem der Jordan entstanden sei. Aber 
nicht also ist es n) . Er fliesst nämlich unter der Erde verborgen 
heraus ausserhalb (des Sees)12), nachdem er aus einem andern 
See entstanden ist, der Phiale genannt wird13), (510) welcher 
denen, die nach Trachonitis ziehen, hundert und 20 Stadien von 
Caesarea, zur rechten Hand auf dem Wege ist14). (511) Er wird 
aber Phiale genannt, weil er rund ist1б

). Sein Wasser aber steht 
immer, indem es weder abnimmt, noch zunimmt, noch iiber-
fliesst

1 6

). (512) Da es aber unbekannt war, woher der Jordan 

άπέ&ανον δε ούν τοις επί τής πόλεως πρότερον πεσούσιν εξακισχίλιοι επτακόσιοι. 
LVRCLat et in marg. M : πεντακόσιοι. 

1) Gr. ' i f δε λίμνη Γεννησάρ μεν από της προσεχούς χώρας καλείται, SI. 
eig. von den anliegenden Lande (priležašcijich' zemli : es ist leichter anzu-
nehmen, dass zemli aus zeinlj entstanden ist, als priležašcijich' aus priležašcjaja). 
2) Gr. σταδίων δ' (MRC om.) εύρος ούσα τεσσαράκοντα MLV : έχουσα 3) Gr. 
καί προς τούτοις ετέρων εκατόν τό μήκος wohl heim Sl. nicht verstanden. 
4) Gr. γλυκεία τε ομως έστί και ποτιμωτάτη' 5) Gr. και γαρ της ελώδους 
παχύτητος έχει τό νάμα λεπτότερον 6) Gr. καθαρά с' εστίν πάντοΟ-εν αίγια-
λοϊς επιλήγουσα και ψάμμω, add. πρός δε εύκρατος άρνσασθαι, ποταμού μεν ij 
κρήνης προσηνεστέρα, 7) Gr. ψυχρότερα δε ή κατά λίμνης διάχνσιν άεΐ 
μένουσα, τό μεν γαρ νδωρ ουκ απαδει χιόνος έξαιϋ-ριασ&έν, οπερ θέρους νυκ-
τός ποιεϊν ε&ος τοις έπιχωρίοις, — Augenscheinlich ist der sl. Übersetzer 
hier der Missverstehende, der sich seine Vorlage zurechtgelegt hat [für „ist" 
beidemal eig. : wird sein] 8) [Im Sl. eig. sing.] Gr. γένη δε ίχβύων εν αύτή 
διάφορα 9) Gr. πρός τούς άλλαχού γεϋσίν τε και ίδέαν. 10) Gr. μέση 
δ' νπό τον Ίορδάνου τέμνεται. 11) Statt des im SI. Stehenden Gr. και 
δοκεΐ μεν Ίορδάνου πηγή τό Πάνειον, ΡΑ om. τέμνεται — Ίορδάνου Lat : 
médius autem fons est in fluvio Jordane Panium nomine. 12) Gr. φέρε-
ται δ' νπό γήν είς τούτο κρνπτώς 13) Gr. εκ τής καλούμενης Φιάλης' 
14) Gr. ή δ' έστίν ανιόντων είς τήν Τραχωνΐτιν από σταδίων εκατόν είκοσι 
Καισαρείας τής όδοϋ κατά τό δεξιόν μέρος ονκ απω&εν. 15) Gr. έκ μεν 
ούν τής περιφερείας έτύμως Φιάλη καλείται τροχοειδής ούσα λίμνη, 16) Gr. 
μένει δ' έπϊ χείλους αύ τής αεί τό νδωρ μήΘ·' νπονοοτονν μήΟ·' νπερχεόμενον. In 
Cod. Acad. Sl. unten am Rande rot : vom Genisaretischen See und (vom) Jordan. 
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beginnt, entdeckte es der Vierfürst von Trachonitis Philippus1). 
(513) Nachdem dieser nämlich in den See Phiale Stroh gestreut 
hatte, so fand es sich, dass es an die Stelle geschwommen sei, 
woselbst die alten Leute (es) vermuteten2). (514 fehlt, 515) Der 
Jordan aber, indem er seine Fluten von jenem See an offen 
zeigt3), fliesst durch den Semichonitischen See hindurch, durch 
Sümpfe und durch Wälder hindurch4). Und nachdem er hun-
dert und 20 Stadien von der Stadt Julias an vorwärts geflossen, 
so fliesst er durch (den See) Genisar hindurch5). Und darnach, 
nachdem er an vielen Wüsten vorbeigeflossen6), fliesst er in 
den See Asphaltitis7) hinein. 

(516) Im Umkreis aber jenes Sees Genisar ist das Land, 
das mit jenem Namen genannt wird, wunderbar von Natur 
und Schönheit8). Denn jegliche Pflanzung gedeiht auf ihm 
wegen seiner Fettigkeit9). Und das ganze (Land) haben die 
Einheimischen bepflanzt10). Und es finden sich überall üppige 
Gärten11 ). Seine Luft aber ist wohlgemischt und jeder Pflanzung 
günstig12). (517) Von Nüssen aber, welche auch den Winter 
lieben, wird in ihm eine unzählbare (Menge) erzeugt13). Die 
Dattelbäume aber, welche durch die Glut wachsen14), und die 
Feigenbäume und die Ölbäume15) sind wie ein Wald16). 

] ) Gr. αγνοούμενος δε τέως ο 'Ιορδάνης έντεϋ&εν αρχεσθ-αι δια τοϋ τετραρχή-
οαντος Τραχωνιτών ήλέγχβ-η Φίλιππου' 2) Gr. anders : βαλών γάρ ούτος είς 
την Φιάλην 'άχυρα κατά το ΙΙάνειον, 'ένθεν έόόκονν οι παλαιοί γεννάσ&αι τόν πο-
ταμόν, εύρεν (SI. obrëtesja, 3 sing, statt obrëtosasja 3 plur. seil, plewy) άνενεχ-
&έντα. add. (514) τοϋ μεν ούν Πανείου — κεκοσμημένον' 3) Gr. αρχόμενος 
όε φανεροϋ ρεύματος ο 'Ιορδάνης άπό τοϋόε τοϋ άντρου 4) Gr. κόπτει μεν 
τά τής Σεμεχωνίτιδος λίμνης ελη και τέλματα, — Die verschiedenen Lesarten 
für Σεμεχωνίτις s. bei Niese im Apparat z. St. Niemals findet sich Semicho-
nitis, auch lib. IV, § 3 nicht. 5) Gr. διαμείψας (Sl. pominuw') ό' ετέρους 
εκατόν είκοσι σταδίους μετά πόλιν Ίουλιάδα διεκπαίει την Γεννησάρ μέσην, 
6) Gr. 'έπειτα πολλών άναμετρούμενος έρημίαν 7) Gr. είς τήν Άσφαλτΐτιν 
εξεισι λίμνην. 8) Gr. Παρατείνει δε τήν Γεννησάρ ομώνυμος χώρα θαυμαστή 
φύσιν τε καϊ κάλλος' 9) Gr. οντε γάρ αύτή τι φυτον αρνείται (V: άρδείται) 
δια τήν πιότητα, (Sl. priimajetsja = οντε αρνείται) 10) Gr. κ al πάν 
(ΜVRCLat: πάσαν) πεφντεύκασιν οί νεμόμενοι, 11) Gr. > Und es finden 
sich überall reiche Gärten. 12) Gr. τον δ' αέρος τό ενκρατον αρμόζει καί 
τοις διαφόροις. (Sl. ugodno = günstig, neutr., obwohl auf ajer' = Luft, masc., 
bezogen). 13) Gr. καρύαι μέν γε φυτών τό χειμεριώτατον άπειροι τε&ήλασιν — 
Nach bescislenoje (unzählbare) ist bei Sl. wohl množestwo oder Ähnliches 
ausgefallen. 14) Gr. εν&α φοίνικες, οΊ καύματι τρέφονται, 15) Gr. 
σνκαΐ δε καί ελαΐαι (Sl. maslicije [Kollektivum]) 16) Gr. πλησίον τούτων, 
add. aiç μαλ&ακώτερος άήρ άποδέδεικται. 
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(518) Da die Natur der Luft das gezwungen hat, sich zu 
vereinigen, was nicht vereinbar ist, was den Winter liebt und 
was die Hitze liebt

х

), (so) wachsen also in ihm nicht nur die 
Früchte2), von denen wir sprachen3), sondern erhalten sich auch4). 
(519) Wein aber und Feigen entnehmen die Einheimischen bis 
zum zehnten Monat aus der Grube (?)5). Die übrigen Früchte 
aber werden sogar von Jahr zu Jahr alt6), teils am Baum 
hängend, teils aber unter dem Baum (?) liegend7). 

Es gibt aber in ihm8) auch eine Quelle, genannt Kophan-
raum (sie)9), (520) welche andere Ader des Nil nennen10). Es 
wird in ihr ein Fisch erzeugt ähnlich dem Rabenfisch, welcher11) 
im See von Alexandrien vorkommt12). (521 fehlt). 

(522—531 s. o. nach 505.) 
(532) Vespasian aber setzte sich nach diesem Siege auf 

den Richterstuhl in Tarichea13). Und er schied die Ankömm-
linge von den Einheimischen14). Und er besprach sich mit den 
Führern, ob es geziemend sei, auch die Ankömmlinge freizu-
lassen15). (533) Und jene sagten16), dass ihre Freilassung zum 
Schaden gereichen werde17). Denn nicht stille werden würden 
diese Männer18), ohne Vaterland seiend19) und ohne Vermögen20), 

1) Gr. φιλοτιμίαν αν τις εί'ποι τής φύσεως βιασαμένης είς εν αυναγαγεΐν τα 
μάχιμα add. καϊ τών ωρών —• τον χωρίον' 2) Gr. κ al γάρ ον μόνον τρέφει 
παρά δόξαν τάς διαφόρονς όπώρας 3) Gr. > von denen wir sprachen, 
4) Gr. άλλα καί διαφυλάσσει. õ) Sl. iz rowa Gr. gibt einen anderen 
Sinn : τά μέν γε βασιλικώτατα σταφνλήν τε καί σϋκον δέκα μησίν αδιαλείπτως 
χορηγεί, 6) Gr. τονς δε λοιπούς καρπούς δι έτους ολον περιγηράσκοντας 
εαυτοίς' 7) Gr. > teils am Baum hängend — unter dem Baum (Sl. pod 
drovom statt pod' drëvomj) 8) sc. dem Lande 9) Gr. προς γαρ τ% τών 
αέρων ευκρασία καί ττηχ% διάρδεται γονιμωτά τη, Καφαρναονμ αύ τήν οί έπιχώριοι 
καλοϋσιν. 10) Gr. ταύτην φλέβα τίνες τοϋ Νείλου εδοξαν, VRC : τοϋ Νείλου 
τίνες, nicht wie Sl. 11) Sl. ježe (= welches) vieil, statt jaže, das auf korakina 
(Sl. wie es scheint fem.) sich beziehen würde. 12) Gr. έπεί γεννά τώ κατά τήν 
Άλεξανδρέων λίμνην κορακίνω παραπλήσιον. add. (521) μήκος δε τοϋ — φύσεως ε χει. 
13) Gr. Ούεσπασιανός δε μετά τήν μάχην καθίζει μεν επί βήματος εν Ίαριχέαις, 

14) Gr. διακρίνων δ' άπό τών επιχωρίων τον επηλνν λεώ, add. κατάρξαι γαρ 
ούτος εδόκει πολέμου, 15) Gr. μετά τών ηγεμόνων (SI. s' wojewodami) εί 
χρή καί τούτους σώζειν εσκέπτετο. 16) Gr. φαμένων δε τούτων VRC : 
πάντων — Es ist nicht zu ersehen, ob das Nachfolgende beim Sl. als 
direkte oder indirekte Rede gemeint ist. 17) Gr. βλαβεράν εσεσ&αι 
τήν άφεαιν (Sl. plur.) αντών, 18) Gr. ον γάρ ήρεμήσειν άπολυθέντας 
ανθρώπους 19) Gr. εστερημένους μεν τών πατρίδοίν, 20) Gr. > und 
ohne Vermögen, 



414 ALEXANDER BERENDTS und KONRAD GRASS В Х.з 

und alle, die sich finden, zuih Kriege erregend
1

). (534) Der 
Feldherr aber

2

) kannte sie, dass sie unwürdig seien, Rettung 
zu erlangen3). Und er wusste um ihren Charakter, dass sie 
nicht zum Guten auseinandergehen würden4). (535) Und wie-
derum konnte er sie nicht in der Stadt töten5), sich hütend, 
dass nicht die Bürger in Streit geraten möchten6), weil er 
ihnen die Hand gegeben und mit ihnen einen Vertrag ge-
schlossen hatte, da er sein Wort vergasse7). 

(536) Aber seine Befehlshaber übermochten ihn8) (allmäh-
lich), indem sie sprachen: „Es ist nicht schädlich, noch frevel-
haft, gegen die Juden einen Anschlag zumachen9). Wenn aber 
auch das als Frevel erscheint, so ziemt es uns dennoch, das 
Nützliche zu suchen (mehr) als das Geziemende10), wenn es nicht 
möglich ist, beides zu vereinigen11)." (537) Vespasian aber, auf 
seine Befehlshaber hörend12), gewährte ihnen einen einzigen Weg 
nach Tiberias, aber nicht anderswohin abzubiegen13). (538) Jene 
aber, indem sie Glauben schenkten14), gingen (dahin) mit ihrem 
Vermögen ohne Furcht15). Und die Römer, die sich neben dem 
Weg aufgestellt hatten, Hessen sie nicht abbiegen, bis sie sie 
bis zur Stadt Tiberias geleitet hatten16). 

• (538) Und als sie hier eingeschlossen waren17), (539) kam 
Vespasian und stellte sich mitten unter ihnen auf18). Und sie 
sprachen zu ihm: „Friede sei dir, Feldherr!" Jener aber 

1) Gr. βιάζεσ&αι όε κ al πρός ους αν καταφνγωσιν πολεμεΐν δυναμένους, 
2) Gr. Ονεσπασιανός A\7R : Ονεσπασιανός όε Ρ : ό ό' Ονεσπασιανος 3) Gr. 
ώς μεν οντ' άξιοι αωτηρίας ε/εν . . . . έγίνωσκεν, (L add. δε) 4) Gr. (in 
der Lücke vor Anm. 7) καί όιαφενξονται κατά τών αφεντών Μ add. όπλίζεσθ-αι 
5) Gr. τόν όε τρόπον αντών (ΡΑ1^2 : τόν τρόπον Lat : sed de qualitate) ту ς 
αναιρέσεως διενοεΐτο. καί γάρ αντό&ι κτείνων 6) Gr. εκπολεμωσειν 
(Sl. raskotorajutsja) νφωράτο τονς επιχωρίονς, С : εκπολεμώσιν. Gr. add. ον 
γαρ άνέξεσ&αι φονενομένων Ικετών τοσούτων παρ' αντοΐς, 7) Gr. καί 
μετά πίοτεις επι&έσ&αι προελ&οϋσιν ονχ νπέμενεν. 8) Gr. έξενίκων ό' οι 
φίλοι SI. Imperi, odolewachu 9) Gr. μηδέν κατά 'Ιουδαίων άσεβες είναι 
λέγοντες — Wiederum indirekte Rede statt der direkten. 10) Gr. καί 
χρήναι τό συμφέρον αίρεΐσ&αι πρό τοϋ πρέποντος, 11) Gr. οταν ή μή δυνα-
τόν αμφω. 12) Gr. κατανεύσας ούν αντοΐς αδειαν άμφίβολον 13) Gr. 
έπέτρεψεν εξιέναι όιά μόνης της έπί Τιβεριάόα φερούσης όόοϋ· 14) Gr. τών 
όε ταχέως πιστευσάντων οίς η&ελον 15) Gr. καί μετά φανερών εν άσφαλεΐ 
τών χρημάτων §περ επετράπη χωρονντων, 16) Gr. όιαλαμβάνουσιν μεν οι 
'Ρωμαίοι την μέχρι Τιβεριάόος πάσαν, ώς μή τις άποκλίνειεν, 17) Gr. 
συγκλείουσι ό' αντούς είς τήν πόλιν. 18) Gr. καί Ονεσπασιανός επελ&ών 
"στησι πάντας έν τω σταδίω, 
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sprach : „Friede geht von mir nicht (?) aus, aber bei euch wird 
er keine Stätte haben1)." (540) Und er schied sie2), und nach-
dem er die Vornehmeren und Tauglicheren ausgewählt, 40000 
und 6000, sandte er sie zu Nero in die Sklaverei3), aber tau-
send 200 Alte, Unbrauchbare brachte er um4). Eine Menge von 
ihnen verkaufte er5). Dem Agrippa übergab er 10 000, (541) 
welche aus seinem Reich (?)6) waren, damit er, wo es ihm be-
liebe, dorthin diese tue7). Und es verkaufte alle der König8). 
(542) Der Rest aber der Volksmassen9), die Trachoniter, Gaula-
niter und Hippener und Gadarianer10), die den Frieden zu ver-
letzen pflegten und Krieg erregt hatten11), wurden gefangen 
genommen12), am 8-ten Tag des Monats Gorpiaios13), der Sep-
tember 14) genannt wird. 

1) Gr. > Und sie sprachen — Stätte haben." Im Sl. ist nicht ganz 
klar, ob das „nicht" im ersten Satz der Antwort fälschlich eingedrungen 
ist, oder ob statt „no" (aber) im 2-ten Satz „i" (und) zu setzen ist. Einen 
besseren Sinn scheint die erste Möglichkeit zu ergeben. 2) Gr. > Und 
er schied sie 3) Gr. . . . τών όε νέων έπιλέξας τούς Ιοχνροτάτονς (MVRC : 
ίσχυροτέρους) εξακισ χίλιους επεμψεν είς τόν Ισθ-μόν Νέρωνι, 4) Gr. (vor 
Anm. 5) καί γηραιούς μεν αμα τοις άχρήοτοις όιακοσίους έπϊ χιλίοις οντάς 
άνελεΐν εκέλευαεν, 5) Gr. καϊ τό λοιπόν πλήθος είς τριομνρίους καϊ τετρα-

κόσιους οντάς πιπράσκει 6) Sl. pr õ rcjstwia = (aus seinem) Prophetentum, 
wohl Schreibfehler statt crstwija Gr. χωρίς τών Άγρίππα χαρισ&έντων τονς γάρ 
έκ της τούτον βασιλείας 7) Gr. έπέτρεψεν αύτω ποιεΐν εΐ τι βούλοιτο' 
VRC : ο τι Niese : fort, recte. 8) Gr. πιπράσκει όε καϊ τούτους ό βασιλεύς. 
9) Gr. ό μέντοι γε άλλος δχλος 10) Gr. ΤραχωνΙται καί Γαυλανΐται καϊ 
ΊππηνοΙ και έκ τής Γαόαρίτιόος add. ώς στασιασταΐ και φυγάόες 11) Gr. 
και οίς τά της ειρήνης ονείόη τόν πόλεμον προυξένει 12) Gr. εάλωσαν όε 
Niese nimmt davor eine Lücke an. ML VRCLat fort, recte (Niese) om. $h. Sl. 
pieneni byša 13) Gr. Γορπιαίου μηνός ογόό%. 14) Gr. der September 
genannt wird. Im Sl. fehlt jede Unterschrift, die übr. auch nur in PR und 
Lat sich findet. 



V i e r t e s B u c h . 

„Das 4-te Bach des Joseph von der Eroberung Jerusalems"1). 

Cap. I. 

(1) Nach der Eroberung aber Jotapatas ergaben sich ihnen, 
soviel der Galilaeer den römischen Händen entronnen waren2). 
Und alle Städte nahmen sie ein3), ausgenommen Gischala und 
den Berg Itabyrion4). (2) Mit ihnen vereinigte sich aber auch 
Gamala5), die Taricheische Stadt6), über dem See befindlich7), 
woselbst das Ende des Reiches Agrippas war8). Es grenzen aber 
an sie Soganij und Seleucia9), (3) woselbst auch der Sochoni-
tische See ist10). Seine Breite beträgt 60 Stadien11). Er gelangt 
aber bis an das Dorf genannt Daphne12), welches mit allem 
geschmückt ist13). Und Quellen gibt es14), aus welchen auch 

1) Den Titel, wie ihn die verschiedenen gr. Handschriften bieten, vgl. bei 
Niese im Apparat. Am meisten dem Sl. entsprechend hat ihn VR : Ίωαήπου 
περι αλώσεως λόγος ό (R : τέταρτος). 2) Gr. Οσοι όε μετά τήν 'Ιωταπάτων 
αλωσιν Γαλιλαίοι 'Ρωμαίων άφεστήκεσαν, ούτοι τών εν Ταριχέαις ήττη&έντων 
προσεχώρονν, [S. 770 schreibt statt „Eroberung": Stadt. Nach der Stadt Jota-
pata aber etc.] 3) Gr. κ al παρέλαβον πάντα 'Ρωμαίοι τά φρούρια και τάς 
πόλεις 4) Gr. πλην Γισχάλων καϊ τών τό Ίταβύριον ορος κατειληφότων. 
5) Sl. tamal', wohl nur ein Versehen. 6) Gr. σννέστη όε τούτοις καϊ Γά-
μαλα πόλις Ταριχεών αντικρνς — Letzteres Wort ist in der Vorlage des Sl. 
entweder ausgefallen oder vom Übersetzer übersehen worden. 7) Gr. υπερ 
τήν λίμνην κειμένη. 8) Gr. τής ό' Άγρίππα λήξεως αν τη τε ήν 9) Gr. 
και Σωγάνη και Σελεύκεια, PAL : Σώτανις Lat : Sotanim aut Sotanin Heg : 
Sotanis Niese : Σωγανεΐς fort, restituendum. Gr. add. καϊ αϊ μεν — τον κάτω 
ό' ή Γάμαλα' 10) Gr. Σελεύκεια όε πρός щ Σεμεχωνιτών λίμνη. R Suid. : 
Έμεχωνιτών Lat : Semecolim III, 515 hatte auch Sl. (fast) das Richtige, s. o. 
11) Gr. ταύτη τριάκοντα μεν εύρος, εξήκοντα όε μήκος στάόιοι' 12) Gr. όια-
τείνει ό' αύτής τά ελη μέχρι ζΙάφνης χωρίον (Sl. к selu) 13) Gr. τά τε άλλα 
τρνφεροϋ Sl. jiže (welcher) statt ježe (welches), auf selo bezüglich. 14) Gr. 
καϊ πηγάς έχοντος, 


